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"James clipi de mai multe ori, orbit de razele soarelui 
care se ridica la orizont, și se opri o clipă. Lovindu-l cu 
brutalitate, gardianul în uniformă kaki, cu un pistol-mi- 
tralieră de proveniență cehoslovacă agăţat pe umărul 
drept, îl trimse lângă deţinuţii din cuștile de lemn. Cuş- 
tile semănau cu niște țarcuri dintre acelea în care se în- 
chid vitele când sunt scoase la vânzare pe piaţă. În fie- 
care cușcă erau şase condamnaţi. Deţinuţii se aflau în par- 
tea de nord-est a curţii închisorii din Baakuba, la 25 de 
kilometri sud de Bagdad; 

Era numai șase şi jumătate dimineaţa. Cei doisprezece 
oameni care urmau să fie executaţi fuseseră treziţi în 
urmă cu o jumătate de oră, de parcă n-ar fi fost vorba de 
nimie deosebit. Dar ordinul execuţiei se răspândise ful- 
gerător printre cei patru sute de deținuți politici. Când 
gardienii îi transportaseră — pe James și pe ceilalţi ca- 
marazi ai lui întru nenorocire — pe culoarele întortocheate, 
un vuiet surd invadase închisoarea. Deţinuţii urlau, lo- 
veau în zăbrele cu gamelele, se rugau în gura mare, în 
ciuda răcnetelor amenințătoare ale gardienilor, ‘ 

Glasurile lor ajungeau până la oamenii sortiți să 
moară, în curtea scăldată de soare. Înghesuiţi unii în alţii, 
cu mâinile legate la spate, condamnaţii stăteau în picioare 
cu fața sp „ James, prietenul său Djemal, un alt 
kurd și trei irakieni. 

James privi spânzurătoarea şi încercă s: 
bătăile puternice ale inimii. Niciodată o îmbin; 
nu i se păruse atât de oribilă. 

Era un mecanism conceput de englezi, ultimul vesti- 
giu al influenţei britanice 1. Stâlpul era fixat pe un fel de 


tăpânea, 
re. de le 


nne 


1 Irakul a fost ocupat de Marea Britanie în cursul primului răz- 
boi mondial. În 1921, Irakul devine regat şi obține independența 
la 3 octombrie 1932. Dar influența britanică se menține până în 
anul 1958 când, în urma loviturii de stat a generalului Kassem, Ira- 
kul devine republică (n... 
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soclu înalt de un metru şi jumătate, chiar în mijlocul 
curții, la egală distanță de zidul de incintă înalt de şase 
metri şi de clădiri. Acest soclu era format din două pa- 
nouri articulate cu balamale, fiind menținute în poziţie 
orizontală de două tije de oţel. Mecanismul se punea în 

care prin manevrarea unei manete, aflată în partea 
dreaptă a soclului, iar cele două, panouri se lăsau imediat 
în jos. Deasupra acestei trape, frânghia se oprea la apro- 
ximativ un metru şi şaizeci de la nivelul soclului și era 
fixată de un lanț solid. 

Acesta la r i eva prevăzut cu un sistem de acro 
şaj care permitea scurtarea sau lungirea lui după dorin 
pentru reglarea căderii, în funcţie de înălțimea şi greu- 
tatea condamnatului. 

Dispozitivul era ruginit blocat. Dar irakienii nu se 
împiedicau de astfel de subtilităţi. Când condamnatul era 
prea usor, dura mai mult până murea și gata ! 

Deşi abia în februarie, căldura soarelui era deja plă- 
cută, James ridică ochii spre cerul albastru, Atât se putea 
zări, cu excepția zidurilor netede și cenușii. Închisoarea 
de la Paakuba era un bloc de beton construit în plin 
pustiu, în apropierea unui uc, departe de drumul care 
ducea de la Bassorah la Bagdad. De jur împrejur, cât ve- 
deai cu ochii, se întindea o ă 1 de soare şi de se- 
cetă. Oricum, lumea exterioară nu mai exista pentru cei 
de la Baakuba 

Ochii mar 
tară spre Djem: 
de cincisprezec 
mândria, Condamnatul îi z 
rându-se printre irakienii complet apatici. 

— Nu va dura mult, zise cl in engleză, 

James mai avea şi acum junghiuri îngrozitoare în 
cap, urmare a torturii cu ventilatorul, dar îl cuprinsese 
un fel de toropeală binetfăcătoare şi inexplicabilă, Asista 
la supliciul lui de parcă ar fi fost vorba de un străin. To- 
tuşi, fărâma rămasă din instinctul de conservare îl împie- 
dica să se resemneze definitiv. Ridică fără să vrea capul 
spre nord. De acolo ar fi trebuit să vină salvarea. Djemal 
îi înțelese gândul şi îi zise încetişor : 

— Nu mai trebuie să speri când nu mai există spe- 
sranţă, 


ai lui James y sivă cerul şi se îndrep- 
al Talani. Acesta, deşi pierduse mai mult 
kilograme în detenție, își trase toată 
àmbi şi se apropie de el, strecu- 
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Obiceiul kurzilor de a se exprima prin proverbe ! 
Într-adevăr, pe cer nu se vedea nimic, nici măcar o 
pasăre. Iar în jurul zidurilor închisorii domnea tăcerea, 
cu excepţia lătrăturilor câtorva câini vagabonzi. i 
Deodată, în culoarul pe care fuseseră aduşi condam- 
nații în curte, se auziră câteva ordine. Obez şi țanţoș, co- 
lonelul Abdul Mokhless, preşedintele Tribunalului Revolu- 
ţionar, ieși la lumină urmat de câțiva ofițeri. Un cordon 
de soldaţi din poliția militară — șepei roșii și puşti de 
asalt ruseşti AK 47 — ocupă poziție de-a lungul zidurilor 
închisor ii, cu armele îndreptate spre cuş 
x Lângă James, unul din irakieni, cu gur 
tic nervos, nu re i întoarcă privi 
rătoare, 
A „Un locotenent irakian se apropie de cuşea lui James 
şi începu să citească actul de condamnare, Nu-i luă mai 
mult de un minut. James se uită disperat la ceasul mare 
fixat pe zidul alb al închisorii. Toropeala îl părăsise eu 
brutalitate, Nu voia să moară. Nile 
E se și patruzeci de minute. Execuţia ar fi trebuit 
TRR de zece minute. O întârziere de zece minute 
re ar fi pi să le salveze viața jemal avea 
aen Si să le salveze viaţa. Djemal avea dreptate 
Nepăsători, poliţiştii cu şepci roşii formau. o ba i 
de netrecut și în același timp zadarnică. James se i fă 
cuprins de o imensă descurajare OREN T Alei lea 
p i escurajare. a să moară, în acel 
univers ostil, degeaba, împreună cu cel pe care venise 1 
salveze, Din cauza unui grăunte de nisip care se strecu- 
rase în angrenajul precis pus la punct cu atâta osteneal 
Secundele treceau inexorabil. 


agitată de un 
ea de la spânzu- 


) „Un bărbat în haine brune, cu capul gol, îşi 
riția ţinând în mâna dreaptă două curele, i: 
Călăul, p 
Un altul venea după el ducând pe braț tunică roșie a 
condamnaților politici. Urmă o mică discuție în şoaptă în- 
tre colonelul Mokhless și locotenentul: care citise actul de 
acuzare. Atåt de „mare era `tăcg TEA, ‘încät puteau fi uziti 
de la cuști. Închisoarea își ținea răsuflarea. Lipiţi de gra- 
tii, deținuții din celule priveau la acel spectacol îngrozitor. 
— Încă nu e rândul nostru, remarcă Djemal, care prin- 
sese ceva din discuţie. 


făcu apa- 
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Într-adevăr, doi poliţişti cu șepci roșii se îndreptară 
spre cealaltă cușcă și descuiară lacătul. 

Apoi scoaseră afară cu brutalitate un adolescent slab, 
cu faţa plină de coji maronii — urme ale „interogatoriilor“. 
Sub chica de păr negru, faţa lui părea şi mai slabă în rea- 
litate. 

îmbrăcat ca și ceilalţi deţinuţi, cu o cămașă și o pe- 
veche de pantaloni, băiatul nu avea în picioare decât nişte 
şosete de lână găurite. Era un evreu irakian arestat de 
câteva luni. Tânărul făcu câţiva paşi înainte, încadrat de 
cei doi poliţişti, și se opri în fața colonelului Mokhless. 
Ofiţerul murmură cu un aer dezgustat câteva cuvinte care 
nu se auziră până la cuști. Apoi polițiștii îl împinseră pe 
tânăr până la scara spânzurătorii, 

Călăul se apropie imediat, se aplecă şi îi împi 
picioarele. Apoi îi dublă legăturile de la mâini cu încă o 
curea. Se îndepărtă după aceea pentru a-l lăsa pe ajuto- 
yul lui să-l imbrace pe condamnat cu toga roșie a trădă- 
torilor, În acel moment, condamnatul vorbi cu o voce lim- 
pede care îl făcu să tresară chiar şi pe îngâmfatul colonel. 
James se aplecă spre Djemal. 

— Ce-a spus ? è 

— Cere un rabin, îi şopti kurdul. 

Ajutorul de călău dădu nepăsător din umeri, îl îm- 
ăcă cu toga, și din masa aceea roşie de pânză nu îi mai 
rămase afară de capul de pasăre bolnavă, 

Din cuşea vecină cu cea a lui James se auzi un cântec. 
Patru dintre deţinuţii aflați suntru psalmodiau în 
rugăciunea morţila ându-se pe loc, Doi gar- 
dieni ai închisorii se repeziră la e amenințători, dar se 
opriră la trei metri de cușcă. Cum mai sperii pe niște 
oameni care nu mai au de trăit decât câteva minute ? 

Cântecul funerar continuă. 

James se uită la ceasul mare şi nu ă secundele. 

Deodată își dădu seama că transpira. Dar nu din cauza 
căldurii. Acum îi era şi lui frică. Nimic nu e mai conta- 
gios ca frica. Un tremur convulsiv puse stăpânire pe picio- 
rul lui drept şi se sprijini de cușcă să nu cadă. 

Călăul apucă frânghia care atârna deasupra condamna- 
tului. O desfășură cu o rapiditate uimitoare, verifică nodul 
şi o petrecu pe după gâtul evreului. Apoi se îndepărtă re- 
pede şi apăsă pe levierul care comanda trapa. 
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Se auzi un scrâşnet groaznic, Frânghia se întinse gata 
să se rupă şi tânărul dispăru aproape în întregime sub 
trapă. Nenorocitul scoase un fel de scheunat răgușit care 
îl înfioră pe James. Spectacolul era halucinant. Frânghia 
alunecase şi ciopârţise fața condamnatului, smulgându-i 
o parte din nas. Tăria nodului făcuse capul să se distan- 
teze în chip grotesc. Omul era atât de puţin rezistent încât 
țesăturile gâtului cedaseră şi capul aproape că se deta- 
șase de corp. Cu ochii ieșiţi din orbite, cu vasele de sânge 
rupte, cu limba mare şi informă ieşindu-i din gură, neno- 
rocitul se mai zbătu încă puţin, legănându-și picioarele cu 
mișcări spasmodice. 

Duhoarea de urină şi excremente — expulzate de omul 
aflat în ceasul morţii — se amesteca cu mirosul mai dul- 
ceag al sângelui. Unul dintre polițiștii cu șapcă roșie vomă 
pe zidul alb, păstrându-și poziţia de drepți. Dinspre închi- 
soare se auzi un vuiet surd. 

Supliciul dură patru-cinci minute, apoi colonelul Abdul 
Mokhless ridică braţul. Victima nu mai mișca, dar nu mu- 
rise de tot, Cele două ajutoare ale călăului slăbiră imediat 
frânghia. Capul dispăru în întregime sub trapă și călăul 
deschise o ușă care dădea spre interiorul soclului. Mortul 
fu dezbrăcat de toga roşie cât ai clipi din ochi, i se scoase 
frânghia, apoi îl înfășur într-o cuvertură. 

Urmă imediat în rea în camionul care urma să îl 
ducă la spânzurătorile din piața Al-Tahrir, pentru a fi 
arătat mulțimii. 

Între timp, călăul și ajutoarele lui închideau la loc 
trapa şi înfășurau din nou frânghia udă de sânge. 

James înghiţi în sec. Avea gâtul uscat și inima îi bătea 
cu putere, 

Sapte fără zece minute. Nu mai rămăsese nici o spa- 
ranță. Ar fi trebuit să fie acolo de cel puţin treizeci de 
minute, » 

Doi gardieni se apropiară de cușca lui şi deschiseră la- 
cătul. Dându-i la o parte pe cei doi irakieni care se aflau 
în faţă, unul din gardieni îl apucă pe James de braţ bom- 
bănind un ordin în arabă, fără să se uite la condamnat, 

James respiră adânc. Sosise clipa pentru care nu era 

“deloc pregătit. Căută cu disperare un gând liniștitor, dar 
nu găsi. Braţul gardianului îl trăgea implacabil afară din 
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cuşcă. Deodată simţi că nu mai are putere. Uitând că 
era legat, vru să întindă o mână lui Djemal, dar nu reuşi 
decât o mişcare ridicolă de infirm. Kurdul îl privea țintă 
cu ochii lui negri, Era foarte palid și asta îi scotea şi mai 
mult în evidenţă barba deasă, s 

Deodată James percepu un huruit foarte îndepărtat. In- 
cremeni. 

Era zgomotul unui avion. 

Îşi încordă auzul, crezând că era victima unei iluzii au- 
ditive, însă zgomotul se auzea în continuare, încă slab dar 
crescând în mod constant în intensitate. Se simţi copleșit 
de un val de bucurie. 

— Vin, îi şopti el în engleză lui Djemal. 

Simţind rezistența opusă de Malko, gardianul îl trase 
mai cu putere, făcându-l să-și dea brusc seama că pentru 
el nu mai exista scăpare. În treizeci de secunde urca seara 
spânzurătorii. N-ar fi servit la nimic să se impotrivească. 

Era stupid. Dinspre nord, huruitul continua să se audă 
cu regularitate. James aruncă o privire disperată spre prie- 
tenul său kurd. 

Deodată acesta îi adresă gardianului o frază tăioasă şi 
se aşeză între el și James. 

Spre marea surprindere a acestuia din urmă, gardia- 
nul îi dădu drumul! şi se uită nehotărât la Djemal. Kurdul, 
fără să-l bage în seamă pe James, ieşi din cușcă adresân- 
du-se în continuare gardianului pe un ton de. comandă. 
Militarul dădu din umeri şi puse din nou. iacătul, lăsându-l 
pe James înăuntru. 

Abia atu întearse Djemal spre James. 

— Sunt ag se el, am dreptul să mor primul. Nici 

arabii nu-mi pot retuza asta. Noroc ! 
Huruitul creştea constant în intensitate. Cu sufletul 
sfâşiat de durere, James își dădu seama cât de importante 
erau cele câteva secunde de viață în plus care i le ofe- 
rea kurdul. 

Cu preţul vieţii lui. 

Deschise gura să protesteze, dar cei doi gardieni îl luau 
deja de acolo pe prietenul lui. 

— Noroc, repetă Djemal în engleză. 

Kurdul urcă calm scara spânzurătorii, apoi se întoarse 


cu faţa spre deţinuţi. Cu el totul se petrecu foarte repede.” 


Călăul căpătase experiență. În momentul în care i se tre- 
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cea frânghia după gât, condamnatul strigă o frază în limba 
kurdă, pe care James nu o înţelese, Vocea lui era atât de 
sălbatică încât twesăriră şi şepcile roșii. Lui nu i se pusese 
toga roșie. 

Se auzi deschiderea trapei şi corpul dispăru. De data 
asta călăul potrivise bine frânghio. Cu vertebrele cervi- 
cale rupte, Djemal Talani murise instantaneu. Corpul lui 
tresăltase doar de câteva ori. James se uita la el cu ochii 
plini de lacrimi, uitând să mai ridice capul spre cer. Omul 
acela, pe care nici nu-l cunoștea cu o lună înainte, îşi dă- 
duse viaţa încercând să o salveze pe a lui. 

-Chiar dacă soseau acum, ochii morţi ai lui Djemal 
Talani nu-i mai puteau vedea. 

Călăul înfășură cadavrul prințului kurd într-o pre- 
lată, . 

Cușea fu din nou deschisă şi gardianul care mai pusese 
mâna pe James îl apucă din nou de braț. De data asta nu 
mai avea cine să intervină. 

Sacrificiul kurdului nu servise la nimic ! James se stră- 
dui să meargă spre moarte la fel de demn ca prietenul 
său. Gardianul abia. dacă îi atingea braţul. Tremurul îi 
dispăruse. Nici nu-şi dădu seama când ajunse lângă spân- 
zurătoare. Călăul îl împinse atât de brusc pe trepte încât 
se împiedică. Omul se grăbea să sfârșească cât mai repede. 
Frânghia se legăna la doi metri deasupra condamnatului, 

Mai avea de trăit doar câteva secunde. 

Spre nord, huruitul părea că nu mai crește în intensi- 
tate. James începu să strângă progresiv maxilarele ca să 
spargă pastila de cianură. Nu voia să le ofere ivakienilor 
bucuria de a-l vedea dând din mâini şi din picioare atâr- 
nat de o frânghie. 


H 


Cel care a botezat Bagdadul cetatea celor O mie și Una 
de Nopți probabil că era beat mort sau schizofrenic. Nu 
există pe lume oraș mai hidos. Plat, întinzându-se la in- 
finit de o parte şi de alta a fluviului Tigru, Bagdadul nu 
are nici relief, nici farmec. 

Aparatul Trident al companiei Iraquis Airlines tocmai 
survolase o amestecătură informă de case din cărămidă 
având aceeași culoare ocru ca a pustiului care împresura 
orașul, tăiat în două de dâra gălbuie a fluviului noroios. 
Singura pată de culoare o constituia moscheea Kahajom, 
situată în sudul orașului, cu cele șase minarete și cupola 
din aur masiv. Un milion şi jumătate de locuitori se în- 
ghesuiau în locuinţele din pământ bătătorit, care formează 
optzeci la sută din totalul caselor. 

James se aplecă spre hublou. Zbura la mai puţin de o 
sută de metri deasupra gării. Cu siguranță că Bagdadul, 
era singurul oraș mare din lume unde gara se afla în faţa 
aeroportului... 

James zări în trecere un zid de apărare format din saci 
de nisip şi cuiburi de mitraliere înconjurând turnul de con- 
trol ; apoi roţile avionului atinseră solul. Cu cinci minute 
mai înainte, stewardesa strânsese toate ziarele şi revis- 
tele din avion. Irakienii interziceau importul publicaţiilor 


străine care nu aveau viza sacrosanctei cenzuri. Nu făcea * 


excepţie nici corpul diplomatic. De la ultima revoluţie din 
iulie 1968 1, cele patru cotidiene din Bagdad nu mai erau 
decât nişte buletine guvernamentale, ca și ediția lor în 
limba engleză, Bagdad Observer. Lucrul cel mai adevărat 
peste care ai fi putut să dai uneori era reproducerea unui 
articol din Pravda ! Cei câţiva ofițeri din partidul Baas, 


1 În urma puciului militar din 1968, în Irak vine la putere 
Partidul Baas Socialist şi Ahmad Hasan al-Bakr devine preşedintele 
republicii (n.t.), 
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care conduceau Irakul cu o mână de fier, preferau 
aibă martori. 

Cine nu se supunea strict dogmei partidului era un 
trădător. Într-o zi un locotenent fusese împuşcat deosrece 
ar fi insinuat la o serată — după puţin cam mult whisky — 
că existau divergențe de vederi între guvern și şeful avia- 
ției. Dispreţul celor din partidul baas față de vechile legi 
ale Coranului care interzicea alcoolul avea consecințe ne- 
prevăzute. 

În acest univers crepuscular totul era posibil ; irakie- 
nii au o lungă tradiție de sălbăticie şi de cruzime în urma 
lor. Irakul este o țară unde există obiceiul de a tortura 
morţii, Fără să-i scutească pe cei vii, bineînțeles... 

Aparatul Trident se opri şi James cobori printre primii 
călători. De altfel, avionul era pe trei sferturi gol, Trebuia 
să fii nebun ca să faci turism la Bagdad în primăvara anu- 
lui 1969. 

Imediat ce intră în clădirea aero i, James se simţi 
cuprins de o teroare perfidă și difuză. Peste tot, afișe ale 
organizaţiei EL Fatah — grupări de comando palestiniene 
— chemau la uciderea israeliților. O caricatură mare îl re- 
prezenta pe Moshe Dayan spânzurat, Frumuseţea asta 
atârna deasupra biroului de pașapoarte, 

Oamenii aveau un ser ostenit și resemnat. Închisorile 
erau arhipline de deţinuţi politici. Fără o susținere popu- 
lară reală, partidul baas îi extermina cu ferocitate pe toţi 
cei bănuiţi de o cât de mică deviaţie politică, chiar și ne- 
intenționată... Radio Bagdad repeta zi și noapte că spio- 
nii imperialişti şi sioniști luptau cu înverşunare pentru 
distrugerea Irakului, pentru a văduvi poporul de roadele 
revoluțiilor succesive de la 14 iulie, 19 martie şi 17 iulie, 

Într-o interpretare isterică, pentru irakieni toți străinii 
erau spioni, Și toată lumea știe că un spion e mai bine 
să fie mort decât viu, E 

Un soldat în uniformă kaki, înarmat cu o pușcă de asalt 
rusească AK 47, îi cercetă cu privirea pe noii veniţi luând 


„un aer sălbatic. 


Un altul, având sarcina să controleze actele, luă la răs- 
foit pașaportul lui James. Când dădu peste menţiunea „zia- 
rist“, își arătă imediat nemulțumirea și chemă un civil 
care luă pașaportul şi îi făcu semn lui James să-l urmeze 
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într-un birou mic, care pur și simplu dispărea sub afişele 
diplomatice cu Irakul, 

Civilul — cu mustăţi mari şi ochelari negri — era unul 
din agenţii partidului baas, care îi dublau peste tot pe 
militari. Mustăciosul se uită lo pașaport cu dezgust. Aus- 
tria era lângă Germania, iar această țară rupsese relaţiile 
diplomatice cu Irakul. 

Numai ruşii, cei din țările din Est şi cei din China erau 
persona grata la Bagdad. 

— De ce-aţi venit în Irak ? îl întrebă în engleză agen- 
tul baas. 

Irakul fusese multă vreme administrat de britanici şi 
de aceea engleza era singura limbă vorbită în mod oficial. 

James se strădui să zâmbească. 

— Ziarul Kurier din Viena m-a trimis să fac o anchetă 
socială în ţara dumneavoastră, Intenţionez să stau două sau 
chiar trei săptămâni... 

— Socială ? 

Irakianul repetă cuvântul cu un aer bănuitor. Se uita la 
James cu o neîncredere vădită. Dacă instrucţiunile guver- 
namentale nu ar fi cerut menajarea ziariştilor străini, din 
cauza unor posibile repercursiuni neplăcute, l-ar fi arun- 
S bucuros pe James în primul avion sau într-o închi- 
soare, 
po Trebuie să-mi dau seama de condiţiile de viaţă ale 
sekigpuor de la oraş și de la ţară, îi explică cu răbdare 
Sen a a le putea compara cu cele din ţările occi- 

Tocmai ce nu trebuia să spună. Într-o engleză saca- 
dată, agentul debită o apreciere lungă despre viața lui idi- 
lică din țările arabe şi în special din Irak, Și dacă exista 
mortalitate infantilă, de vină erau isra enii., ii 

> Un locotenent cu şapcă roșie intră în birou ṣi ceru 
să i se explice problema. Viza lui James părea ă îl ne- 
rial e mult. Până aici era în regulă, li întinse pa- 

— Trebuie să vă prezentaţi la Ministerul Informații- 
lor, îi ordonă el. Chiar de mâine dimineață. Vă vor da tot 
sprijinul pentru a vă uşura munca, 

James se declară încântat, își luă paṣşaportul, după ce 
lusese ștampilat așa cum se cuvenea, iar locotenentul 
catadicsi chiar să-i zâmbească și să dea mâna cu el, 


— Sper că veţi aprecia șederea în Irak, zise el într-o 
engleză şovăielnică. Ne plac străinii. 4 + r 4 

Cu siguranţă că nu asta era și părerea celor unspre- 
zece albi care fuseseră linșaţi cu ocazia ultimei revoluții, 
tocmai din cauza culorii pe care o' avea pielea lor. 

Agentul dădu afirmativ din cap, trecându-și printre 
degete un şirag de mătănii din chihlimbar, modalitate fa- 
vorită de petrecere a timpului la arabi, cu toate că nu 
are nici un sens strict religios, 

James ajunse la vaniă; Lista obiectelor ce nu puteau fi 
aduse în Irak era lungă cât Coranul. În special toate z 
rele și revistele bănuite că conţin propagandă impel 
listă, să 

Toată treaba o făcea un singur vameş jegos. Irakianul 
descoperi cu un fel de lătrat; de bucurie binoclul de teatru 
din valiza persoanei dinaintea lui James și i-l confiscă 
imediat. Individul nu putea îi decât un spion periculos. 

Valizele lui James au fost examinate cu grijă, dar el 
îşi luase toate măsurile de prevedere și vameșul nu putu 
să facă nici o obiecţie. 

În schimb, parlamentă îndelung cu deţinătorul unei 
maşini de scris, Se părea că persoana respectivă se afla în 
posesia unui instrument primejdios de propagandă sub- 
versivă. 4 

“Poate acestea ar fi fost comice fără prezenţa solda- 
ților înarmați cu puști rusești de asalt, a af elor care che- 
mau la asasinarea israelienilor şi a „mus ăcioşilor“ din 
partidul baas, ce puteau fi întâlniți aproape peste tot, Nu 
trecea zi f să nu fie arestat la aeroport vreun călător 
căruia i se anulase bruse viza de ieşire, Uneori îl dădeau 
jos chiar și din avion... 

James urcă într-un Chevrolet şi ceru să fie dus la 
Bagdad Hotel, singurul stabiliment decent din oraș, situat 
pe Saadoum Street, un tel de Champs-Elysées a Bagda- 
dului. Cu excepția câtorva mari artere fără nici măcar 
un singur magazin elegant, oraşul se încâlcea într-un la j- 
rint fără sfârşit de străzi nepietruite, unde câteva build- 
ing-uri moderne, deja atinse de mucegai și igrasie, alter- 
nau cu terenuri virane și case din pământ bătătorit, Ici şi 
colo, scheletul unei clădiri neterminate îşi înălța spre cer 
stâlpii metalici, Nimeni nu mai investea în Irak, unde gu- 
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vernul naţionaliza din plin. Rarii capitalişti care supra- 
vieţuiseră tuturor epurărilor nu aveau decât un singur 
gând ; să părăsească ţara. Dar vizele de ieșire se acor- 
dau cu ţârâita. Iar cei care plecau definitiv erau obligaţi 
să dăruiască statului toate bunurile pe care le aveau 
drept plată pentru „deznaționalizare“. 

Conform străyechii metode naziste. 

Evident, această formalitate împiedica considerabil emi- 
grarea... 

După ce trecu podul Jamhuriya, care se întindea peste 
Tigru în faţa Pieței Al-Tahir, mai- cunoscută în străină- 
tate ca Piaţa Spânzuraţilor, James suspină adânc. În sfâr- 
şit ajunsese la Bagdad ; prima jumătate a misiunii lui fu- 
sese îndeplinită. 

Cu o săptămână înainte, când văzuse în New York 
Herald fotografia „spionilor“ evrei spânzurați la Bagdad, 
era departe de a bănui că va ateriza chiar în mijlocul aces- 
tei drame. Numai că aşa dorise CIA. 

Primise un telefon de la “secretara lui Walter Mit- 
chell, şeful compartimentului Orientul-Mijlociu din ca- 
drul Serviciului Planuri — acel service action al CIA —, 
care îi ceruse să treacă de urgenţă pe la Langley pentru 
a lua legătura cu şeful ei. James era obișnuit cu aceste 
convocări. În meseria lui, rareori se întâmpla să-şi pregă- 
tească dinainte călătoriile. Când se recurgea la aşa numiții 
agenţi „negri“, asta însemna că ceva dăduse greș în des- 
făşurarea unui plan bine pregătit și că, neapărat, catas- 
trofa trebuia oprită cât mai repede şi fără tămbălău. 

* 


+ * 


Biroul lui Walter Mitchell era totdeauna la fel de gol. 


Nişte pereți de acaju neted, trei proiectoare miei încas- 
Trate în tavan şi trei telefoane pe birou. ci i 
Şeful lui îi făcu, semn să ia loc. O cută mare îi bara 
vertical fruntea şi, contrar obiceiului, fuma: Zgomotul'din 
exterior nu ajungea niciodată până în acel loc. Acolo, la 
etajul șaptesprezece, se elaborau acţiunile cele mai Sofis- 
ticate și cele mai discrete ale politicii americane, - 
James se aşeză. Walter Mitchell emana o tensiune ne- 
maipomenită. În-mod normal, responsabilul cu Orientul 
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Mijlociu trimitea oamenii la moarte cu mult mai mult 
calm. 

Fără să scoată o vorbă, Walter Mitchell deschise ser- 
tarul şi scoase o tăietură dintr-un ziar, pe care i-o întinse 
lui James. Fotografia spânzuraţilor din Bagdad. 

— Ai citit ziarele ? întrebă el. 

James aruncă o privire spre fotografia deja cunoscută 
şi o puse la loc pe birou. 

— Am văzut-o, zise el. Irakienii sunt niște sălbatici 
şi nu se vor schimba peste noapte. Amintiţi-vă de 14 iulie 
1958... 

Walter Mitchell suspină. 

— Știu, Când mă gândesc că am aflat de lovitura de 
stat a lui Kassem din ziare ! 

Avidă de revoluţii, CIA nu știuse să o prevadă pe cea 
a generalului Kassem, care răsturnase monarhia în iulie 
1958, asasinându-l pe Feisal. Mai mult. Reprezentantul CIA 
la Beirut nu ştia nici măcar cum se scrie numele genera- 
lului Kassem. James ştia că nu fusese convocat pentru 
un curs de politică externă. Degeaba era el agentul ne- 
conformist al Secției Planuri, cel mai bine plătit şi cel mai 
apreciat, că tot i se cerea să muncească... De parcă i-ar fi 
ghicit gândul, Walter Mitchell mai scoase la iveală o fo- 
tografie, 

— Aruncă o privire, îi zise el lui James. 

James văzu un bărbat de vreo patruzeci de ani, cu o 
faţă agreabilă, fără prea multă personalitate, cu aerul 
unui funcționar superior, 

Puse fotografia din nou pe birou, lângă cea a spânzu- 
raţilor, 

— Cine e ? întrebă James. 

Americanul aprinse altă ţigară şi ap 
roşu care bloca încuietoarea electronică a uşii. 

— E o poveste lungă, începu el. Acest bărbat se află 
în momentul de față în închisoare la Bagdad. Este acuzat 
de spionaj. Va fi judecat de tribunalul revoluţionar, Cel 
târziu peste cincisprezece zile. Va fi condamnat la moarte 
şi executat, : 

James tresări, 

„___— De unde ştiţi, din moment ce încă nu a fost ju- 
decat ? 

Şeful secţiei „Orientul Mijlociu“ zâmbi cu tristețe. 


pe butonul 
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— De la antena noastră din Beirut ne mai ajung încă 
ceva informaţii din Bagdad, via Iordania. Nişte ofiţeri 
din partidul baas au contacte cu Ammanul. Procesele tri- 
bunalului revoluţionar sunt o mascaradă. Toate sentin- 
tele suni hotărâte dinainte, la cel mai înalt nivel guver- 
namental. Se urmăreşte mobilizarea întregului popor ira- 
kian împotriva duşmanilor din exterior. Acest bărbat care 
se numește Victor Rubin va muri înainte de sfârșitul lu- 
nii. Dacă nu reuşim să-l salvăm. 

James se foi în fotoliu. 

— Bine, dar cum a ajuns acolo ? 

— Victor e inginer la Aramaco. Specialist în staţii 
de pompare. Vorbește perfect araba. Acum patru ani s-a 
căsătorit cu o irak Toarte frumoasă, o actriță de teà- 
tru. O căsătorie din dragoste. A cumpărat o casă la Kirkuk 
şi s-a instalat în ea. Da făcut prostia vieţii lui. Pentru 
că autorităţile din Irak nu-i acordau un permis de şe- 
dere permanentă iar nevasta lui ținea neapărat să tră- 
iască în țara ei, Victor a cerut naţionalitate irakiană. El, 
care e născut în Iowa ! 

Acum trei luni au fost arı 
bil și învinuiți de spion: 
telor Unité, După informa 
rit în urma torturilor. Iar el va fi executat. 

— Cât adevăr există în povestea asta cu spionajul ? 

„— Oh, nu cine ştie ce! zise Walter Mitchell evaziv, 
Sigur, ne-a făcut câteva se i, dar nu ceva foarte im- 
portant.. 

După reticența din voce, James înțelese 

— Spiona sau nu ? 

Walter Mitchell suspină. 

pa comuni în cursul unei deplasări la Beirut, 
anumite informații politice — nimic cu aracter militar 
— reprezentantului nostru. Din nefericire, serviciile is- 
raeliene au aflat şi au făcut caz de acest material. Lucru 
care a ajuns la urechile irakienilor. 

Ochii aurii ai lui James se înverziră. Omul din fața 
lui îl considera un prost. 

— Doar n-o să mă faceţi să cred, replică el, că isra- 
elienii au aflat din întâmplare informaţii ultrasecrete de- 
ținute de antena noastră. Sau poate că sunt mai tari de- 
cât, se spune, 


taţi amândoi, torturați ori- 
n favoarea Israelului şi Sta- 
ile noastre, soția lui ar fi mu- 


că minţea. 


' 
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Walter Mitchell dădu stingherit din umeri. 

— Poate a vorbit cineva. Nu putem împiedica unele 
contacte dintre oamenii noştri şi cei ai Tel Avivului. Dar 
eu nu ştiu nimic, 

Nici Pontiu Pilat nu s-ar fi descurcat mai bine. 

James epuizase subiectul. Oricum, tot n-ar fi smuls 
adevărul de la interlocutorul său. Nu ajungi directorul 
unei secţii importante la CIA fără anumite calități de 
disimulare. 

„— Nu s-a încercat nimic pentru salvarea lui ? întrebă 
el. 

Walter Mitchell ridică ochii la cer, 

— Cred că suntem la a douăzeci şi cincea notă trans- 
isă guvernului irakian prin intermediul ambasadorului 
la Bagdad. Dar se şterge cu ele undeva. Poziţia 
lor e foarte simplă. Nu avem de ce ne amesteca într-o afa- 
cere internă irakiană, deoarece Victor Rubin e irakian, 
lar dacă ținem neapărat la asta, vor pune cadavrul la d 

iția noastră pentru repatrierea lui în America. Au de- 
clarat că pe pământul Irăkului nu există loc pentru tră- 
dători, fie ei vii sau morţi. 

Pe lângă asta, toate guvernele țărilor din Vest — şi 
chiar Franţa — au pledat cauza lui Victor Rubin suge- 
rând un schimb sau o comutare a pedepsei, Nici un rezul- 
tat. Vor sânge ! Nici pe plan diplomatic nu se mai poate 
încerca nimic. Știi la fel de bine ca şi mine că nu mai 
avem ambasadă la Bagdad de zece ani. Ruşii ne-au luat 
locul și se folosesc de el. Nu pot garântă nici măcar sigu- 
ranța unui simplu cetățean american care ar merge în 
Irak, admițând că i s-ar acorda viză de intrare. 

— Prin urmare, ce aveţi de gând ? întrebă James. 

— Habar n-am, răspunse Walter Mitchell. Nu pot să 
propun nici un plan valabil. Nu avem antenă la Bagdad 
şi nu dispunem de nici un fel de sprijin acolo. Nici măcar 
un „corespondent onorabil“ nu avem. Numai câteva infor- 
maţii benevole, fără nici o utilitate în cazul de faţă. L-am 
convocat pe Ted Heimof, şeful omului nostru de la Bei- 
rut, dar nici el nu vede cum s-ar putea rezolva situaţia, 
Am tatonat terenul să vedem dacă ruşii ar fi dispuși să 
servească drept intermediari în cazul unui schimb, dar 
s-au prefăcut că nu aud. 
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Mitchell își drese glasul şi continuă : 

— Atunci am căutat un voluntar, dispus să plece la 
Bagdad. Riscurile sunt enorme. Dacă eşti reperat, te aş- 
teaptă moartea, şi cu siguranţă în niște condiţii deloc 
agreabile. Îi cunoşti pe arabi... Chiar şi intrarea în Irak 
pune probleme delicate. De debarcarea la Bagdad a unui 
comando înarmat până în dinţi nici nu poate fi vorba. 
Irakul este o lume închisă unde toți străinii sunt auto- 
mat suspecți. În plus, oamenii noştri de la Beirut au cu 
siguranţă fişă la Securitatea irakiană şi nu ne putem per- 
mite acest risc, să 

James se gândea intens. 

— Parcă aveam un acord cu SDECE-ul ! francez. Care 
probabil că e destul de bine privit în Irak. 

Walter Mitchell surâse cu amărăciun 

— Bineînțeles, dacă am fi francezi, nu ar exista pie- 
dici de neînvins pentru a introduce în Irak vreo zece oa- 
meni echipați convenabil... 

James aprecie în trecere eufemismul, Echipamentul 
lui Walter Mitchell mergea până la cârul de asalt. 

— Numai că, continuă interlocutorul lui, din 1962 nu 
mai facem nimic cu francezii. Sigur, mai există în SDECE 
câteva persoane favorabile nouă şi care ne-ar da o mână 
de ajutor într-o astfel de operaţiune. Dar ceilalți au or- 
din să nu ne mai ajute. Și numai aceştia, împreună cu 
țările din Europa de Est, mai au misiuni diplomatice la 
Bagdad. 

Walter Mitchell își îndepărtă mâinile făcând un gest 
de neputinţă. 


— Nu-ţi:pot oferi mare lucru, dacă accepţi. Doar spri- 
jin total din partea antenelor noastre de la Teheran şi 
Beirut. Bani și arme atât cât vei dori. Victor Rubin nu 
trebuie să moară, Pentru asta se pot întrebuința orice 
mijloace : corupția, crima, răzmerița, şantajul. Ai de unde 
alege. 

James nu prea aprecia acest avânt lirie. Lirismul era 
contraindicat, în serviciile secrete, De obicei se termina 
cu un minut de reculegere. 

1 — Azi DGSE (Direcţia Generală a Siguranţei Externe), de- 


numire pe care o au din 1982 serviciile de spionaj şi contraspionaj 
franceze (n.t.). 
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În plus, asasinatul şi masacrul fiind cele două adăpă- 
toare ale Irakului, el trebuia să fie mai iute, adică s-o ia 
înaintea agenţilor locali. 

— De ce v-aţi gândit la mine ? întrebă el. Nu duceţi 
lipsă de cavaleri ai armelor, Refugiații cubanezi de la 
Miami ar fi suficienţi ca să ocupați Irakul şi Egiptul, 

Walter Mitchell se uită la James cu falsă naivitate. 

— Asta nu e o treabă pentru ucigași, preciză el. Tipii 
despre care vorbeşti n-ar avea timp nici măcar să coboare 
din avion. Am nevoie de cineva viclean, care să nu fie 
imediat reperat de irakieni, 

James îl asculta fără entuziasm. Apoi se gândi la omul 
care își aştepta moartea în celulă. Fără nici o speranţă. 
Centralele serviciilor secrete interveneau rareori pentru 
recuperarea unui agent aflat într-o situaţie atât de dispe- 
rată. Şi apoi era atras de partea epică å misiunii. 

— Când vreţi să plec ? întrebă el. 

Walter Mitchell se mai lumină la față. 

— Speram că vei accepta, zise el. Dintre oamenii nog- 
tri, dumneata eşti dintre puţinii care au o mică şansă de 
reuşită. Mai ales că ai pașaport austriac. A te duce acum 
în Irak ca american înseamnă să-ţi rişti viața de două ori, 
Pleacă cât poţi mai repede. 

James nu-şi văzuse niciodată şeful într-o astfel de 
stare. 

— Ce voi face la Bagdad ? întrebă el. Singur şi cu mâi- 
nile goale, îmi va fi foarte greu să-l ajut pe Victor Rubin 
să evadeze și apoi să fugă din țară. 

Walter Mitchell dădu din cap dezolat. 

— Dacă irakienii vor avea cea rhai mică bănui 
pre intenţiile dumitale, te vor lichida fără ca noi 
tem ajuta cu ceva. Departamentul de Stat are în vedere 
şi petrolul. Nu avem mână liberă, Vei acţiona singur. Și, 
crede-mă, nimeni nu-ţi va face vreun reproș dacă nu vei 
putea face nimic... Tot ce pot să-ţi spun este că Bagdadul 
se află la la două sute de kilometri de Iran. Este singura 
şansă de a ieşi din ţară, Antena noastră de la Teheran 
te va ajută cu tot ce-i va sta în putere ; şi pot să-ți spun 
că autoritățile iraniene nu-ţi vor pune prea multe bețe în 
roate. Dar asta nu e valabil decât pentru ultima parte a 
misiunii, dacă se va ajunge până acolo, 

James căzuse pe gânduri, 
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— Trebuie să cântăreşti bine lucrurile. Nimic nu te 
obli ă pleci. N-aş vrea să dai de necaz şi eu să fiu răs- 
punzător că ţi-am forțat mâna. 

James se ridică, . 

— Voi pleca chiar mâine. E inutil să pierdem timpul. 

— Nu e chiar atât de simplu, îi explică Walter 
Mitchell. Va trebui să treci din nou prin Austria ca să obţii 
de acolo viza pentru Irak. Pe urmă, ai nevoie de o st 
civilă nouă. Am aranjat cu un amic din Viena. Of: 
pleci ca ziarist austriac. Asta nu te va proteja prea mult 
-în cazul unui incident grav, dar. cel puţin vei putea intra 
în Bagdad. 


Şi acum se afla la Bagdad. Important era să poată ieşi 
iaca viu. Și împreună cu Victor Rubin dacă era po- 
sibil. 

Convorbirea cu șeful antenei de la Beirut, Ted Heimof, 
un tânăr gras, cu un păr foarte negru, cu ochelari și un 
mers ciudat de șalupă, fusese ceva mai. productivă decât 
se prevăzuse. În mod oficial, Ted Heimot era al treilea 
secretar al ambasadei americane. 

Phoenicia, noul hotel de lux de la Beirut, era un ade- 
vărat cuib al agenţilor secreţi de toate naţionalitățile. 
James se instalase pentru o noapte la hotelul Sf. Gheorghe, 
situat pe malul mării. În acel loc mult mai liniştit venise 
să-l întâlnească Heimol, chiar în camera lui, după cum sta- 
biliseră la telefon. i 

Strângerea de mână a americanului fusese parcă prea 
călduroasă. Având şi subînțelesul : „Mergi şi dă viaţa, 
fiule, patria îţi va fi recunoscătoare“, Ieșit de curând de 
la Princeton, numai de șase luni în postul de la Beirut, 
tânărul avea impetuozitatea neofitului. Şi poate că mime- 
tismul îi oferea această aparenţă „uleioasă“. 

— Misiunea dumitale nu e deloc de invidiat, spuse 
imediat Heimot. Sunt nişte nebuni periculoși. Când mă 
gândesc la sărmanul Rubin... Un tip cumsecade... 

Puțin cam exagerat. James îl privea cercetător pe 
Heimof. De seriozitatea acestuia depindea mica lui șansă 
de reușită, Stăteau amândoi în picioare pe balconul care 
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dădea spre golf, admirând schiorii nautici care evoluau cu 
grație pe creasta valurilor. R 

— Cu ce mă poţi ajuta ? întrebă James. 

Foarte volubil, Ted Heimof scoase o hârtie din buzunar 
şi o desfăcu pe masă. Ş 

— Ai aici numele a doi oameni care vor fi foarte pre- 
țioşi pentru dumneata. Primul este doctorul Shawool, un 
tip formidabil, un evreu. A pus pe picioare o organizaţie 
de rezistenţă chiar sub nasul irakienilor. Vei lua contact 
cu el imediat ce vei sosi... , $ 

— L-ai anunțat ? 

Heimof scutură din cap. M 

— Nu, comunicațiile cu Bagdadul sunt foarte dificile, 
ca să nu spun imposibile. Ar fi însemnat un risc inutil. 
Dar când va afla pentru ce-ai venit, te va ajuta. Spui că 
vii din partea doctorului Loir din Beirut, un prieten bun 
de-al lui. 

James nu era convins decât pe jumătate. 

— De unde îi cunoşti activitatea ? 

Ted Heimot luă un aer misterios. Fusese și el învățat 
ce înseamnă secretul și îi plăcea la culme. 

— Nu pot să-ți spun. Trebuie, nu 
denţi... Dar te poţi duce la el fără gr Uite unde locu- 
ieşte. Fii atent să nu-l compromiţi. Înaintea evenimente- 
lor era unul dintre cei mai buni medici din Bagdad. 

James își întipări în minte planul înainte de a arunca 
ghemotocul de hârtie în mare. 

— Mai departe ? 

— Celălalt e un personaj și mai tare, jubilă Ted 
Heimof. 

Şi se aplecă spre James de parcă s-ar fi temut să nu-i 
audă schiorii nautici. 

— E un ofiţer din armata irakiană ! 

James tresări. 

— Asta înseamnă că ştiţi o sumedenie de lucruri de 
la el! 

Heimof își şterse ochelarii stingherit, 

— Adevărul e că a trecut un oarecare timp de când 
nu l-am mai contactat. Dar suntem în posesia unor docu- 
mente care îl privesc şi care îl forţează să ne ajute. Știe 
asta. Îl cheamă Abdul Hakmat. E. maior sau colonel în 
aviaţie, 


așa, să fim pru- 
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— Maior sau colonel ? 

— Păi nu l-am mai contactat de trei-patru ani, și cred 
că a ajuns colonel, răspunse Ted Heimof. Nu avem nici 
un om la faţa locului pentru a întreţine legătura. 

James era din de în ce mai încurcat. Nu avea nici cea 
mai mică încredere în acest ofiţer fantomă. 

— Sunteţi siguri că îl aveţi la mână ? insistă James, 

Ted Heimoi întinse cu solemnitate mâna deasupra bal- 
conului, 


— Dacă vrem, în patruzeci şi opt de ore ajunge în fața 
plutonului de execuţie. S-a compromis complet în | 
nia, lucrând pentru noi, și suntem în posesia unor 
materiale. Îţi voi da totuşi câteva detalii... 

James ascultă „detaliile“ cu atenţie. Efectiv, nu tve- 
buia să se aștepte la mare lucru de la maiorul Abdul 
Hakmat... 

Simţea cu plăcere căldura soarelui pe faţă și nu 
gea deloc inima să plece a doua zi dimineaţă spre B: 

Cu atât mai mult cu cât corespondențţii lui Ted I 
erau departe de a fi în stare să-i rezolve proble 
parcă i-ar fi ghicit gândurile, americanul vorbi 

— Oamenii noștri de la Teheran au fost anunțat 
pregătiţi să-ţi vină în 
dispun. 

Da, dar Teheranul se afla la opt sute de kilometri de 
Bagdad. Totul era foarte vag. În ciuda optimismului 
şat de Ted Heimof, James era mai mult ca s 
arunca în cazanul diavolului. 

— Voi avea neapărat nevoie de arme, zise el. De unde 
le iau ? 

Heimoi făcu un gest cu neputinţă. 

— Habar n-am. Poate de la doctorul Shawool. La Var- 
șovia avea ame... 

— Și dacă nuau ? 

— Nu poţi lua nici măcar un revolver. Est om de 
primejdios. S-ar putea să fii controlat. Totuşi, imediat ce 
te vei organiza, voi încerca să ţi le procur. Prin interme- 
diul kurzilor, 

— Perfect, zise James. Dar nu văd cum vom păstra 
contactul ? 


Ted Heimot își înerucișă mâinile cu nervozitate, 


probe 


i . Sunt 
ajutor cu toate mijloacele de care 
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— Încă nu ştiu. Aş putea să-ţi dau un emiţător, dar 
având în vedere distanța dintre Bagdad și Beirut, ar fi 
prea mare ca să poată fi ascuns... Comunicaţiile cu Irakul 
sunt foarte dificile. Practic, de la Bagdad aproape că nu 
poţi telefona în străinătate. Cred că va trebui să găseşti 
la fața locului o modalitate de a-mi trimite instrucţiuni. 
Poate prin cineva sigur... 

Dacă exista cineva sigur la Bagdad ! 

— Sunteţi în relaţii bune cu etnicii kurzi ? întrebă 
James. 

Heimot elătină din cap cu părere de rău. 

— Nu. Şeful lor, Barzani, vorbește rusa la perfecţie 
şi se deplasează des în U.R.S.S. Altfel le-am fi cerut să 
ne ajute. 

+ — Din ce în ce mai bine. James începea să se întrebe 
dacă nu cumva CIA intenţiona să se debaraseze de-a bi- 
nelea de el. Se uită la Heimof, care stătea serios ca up 

apă. 5 
i că Îţi voi trimite veşti, zise el. Cel puţin așa sper. Dar 
ne trebuie un cod. 

Ochii americanului străluciră de bucurie. Probabil că 
suferea de un romantism incurabil. 

— Aladin, propuse el. Va fi operaţiunea Aladin. 

Entuziasmul americanului îl făcu pe James să zâm- 
bească. 

— Ce-ai putea să scoţi din lampa dumitale fer- 
mecată ? 

— Orice! Cu excepţia portavionului Enterprise. Și 
dacă nu o voi face eu, prietenii de la Teheran vor fi la 
post. Au mâinile mai libere decât noi. Nu-i au la suflet pe 
irakieni de când aceștia i-au acordat azil generalului Bak- 
tiar, dușmanul de moarte al Șahului. 

Lui James îi veni o idee. 

— Şi dacă aş avea nevoie de unul sau două avioane-? 

Ted Heimof nu-și putu reţine tresărirea. 

=, Avioane ! Pentru, ce ? 

Z încă n-am de unde să ştiu, zise James, Dar să ne 
gândim totuși şi la asta. f 

— Cu sprijinul celor doi tipi de care ţi-am vorbit nu 

vei avea nevoie de avioane, îl asigură americanul. 
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James acceptase această prevestire, Ted îi strânse cu 
putere mâna. Înainte de a se despărţi, americanul scoase 
brusc din buzunar o fotografie şi i-o întinse lui James, 

e la asta, 1. S-ar putea si ască k 

Şii expli ă lui James, care se arătă scepti 
buie folosită. Destul de incredibil. James puse fotografia 
în buzunar mai mult ca să-i facă plăcere. EN 

Apoi, gânditor, urmări cu privirea silueta masivă a 
americanului. El era întreg la minte, rămânea la Beirut 


LU 


Tigrul, lent şi noroios, curgea sub fereastra camerei. 
Sprijinit cu coatele de balcon, James examina priveliștea 
care se arăta destul de descurajantă. Malul celălalt a flu- 
viului era la fel de plat și mlăștinos, din loc în loc cu pal- 
mieri rahitici arşi de soare. 

O stradă mare, cu două benzi de circulaţie, se întindea 
de-a lungul malului, acolo unde se afla Bagdad Hotel, 
prins între fluviu şi Saadun Street. Cu excepţia palmie- 
rilor, nu exista nici o altă pată de culoare, nimie decât 
amestecul gălbui al magherniţelor de pământ cu deşertul. 
În orașul acesta ostil era obligat James să facă miracole, 
Pe acolo pe undeva, Victor Rubin zăcea în celula unei în- 
chisori. Mai întâi trebuia să afle unde. Bagdadul nu ducea 
lipsă de închisori, fără a mai pune la socoteală lagărele 
de concentrare de la Nassyris. 

James se îmbrăcă cu grijă. Se simțea încordat. Căl- 
dura de la Bagdad deja îi devenise insuportabilă. 

Camera era austeră iar sala de baie aproape se nă- 
ruia, Noroe că fereastra dădea spre fluviu, În camerele 
care dădeau spre faţadă probabil că era insuportabil, din 
pricina vacarmului de claxoane de pe Saadun Street, deşi 
clădirea, relativ nouă, păstra o oarecare distanță faţă de 
stradă, 

După ce își perie costumul de alpaca bleuma 
îşi dădu cu colonie pe faţă, îşi puse ochela 
Heimof îl prevenise Imediat ce clienţii pă 
rele, cei din partidul baas vin să scotocească prin ele. 

Puteau să vină. James nu-și scosese din valijoara-di- 
plomat nici fotografia castelului său din Liezen, Pe lângă 
faptul că nu se potrivea cu personajul lui de ziarist, asta 
ar fi însemnat și o provocare. Partidul baas era marxist 
până în măduva oaselor. O sărăcie de marxism ineticace, 
arab, dar totuşi marxism. Aproape totul era năţionalizat 
în Bagdad. 


, James 
i Ted 


Singur în ascensor, James deschise gura și își pipăi cu 
| precauţie partea stângă a maxilarului de sus. Un dentist 
| de la CIA îi fixase de un molar o pastilă de cianură de 
|| potasiu, ultima „apărare pasivă“. Dacă pastila ar fi căzut 
din întâmplare în stomac, învelișul ei ar fi rezistat la co- 
roziunea acizilor, 
| Totuși James mâncă cu mare grijă. 

Apoi ieși în hol. În jurul recepţiei se învârteau câţiva 
If mustăcioși, asemănători cu cei de la aeroport, Imediat ce 
| un străin intra în vorbă cu un irakian, unul dintre ei le 
| dădea târcoale, încercând să afle ce-şi spuneau. 
| [i James dădu cheia, În ajun, cei de la hotel îi ceruseră o 
"Il <- fotografie, Motivul oficial fusese că ea va fi atașată la 
(N fișa lui, ca să nu se dea din greșeală cheia camerei altcuiva, 
| În realitate, fotografia ajungea la Securitatea baasistă, o 
Ii concurentă redutabilă a poliției militare. 

O ambianță drăguță, tipică Gestapoului. 

Refuză taxiul şi o porni pe jos pe Saadun Street. Mai 
înainte de orice, trebuia să intre în contact cu doctorul 
Shawool. Ia Bagdad, numai străzile principale au nume. 
Din fericire, James îşi întipărise în minte planul locului 
unde locuia omul în care își punea toate speranţele. După 
aceea îl localizase cu ușurință pe planul Bagdadului, 

Trebuia să ajungă pe partea cealaltă a arterei Saadun 
Street, lângă cinematograful Al Nasr, în fostul cartier 
evreu acum aproape pustiu, nu departe de una din rarele 
sinagogi încă deschise... 

i Traversă în fugă strada și se opri pe partea cealaltă, 
Maşinile treceau cu mare viteză şi claxonau continuu. 

După ce se orientă, James pătrunse pe o străduță ne- 
asfaltată şi fără nume, perpendiculară pe Saadun Street, 
chiar în faţa biroului companiei Swissair. Până acolo in- 
dicaţiile lui Ted Heimot fuseseră pertecte. 

Un restaurant în aer liber expunea pui în sânge. Fără 
clienţi, bucătarul asculta cu mare încântare, la un tran- 
zistor, sloganuri naţionaliste întrerupte de cântece egip- 
tene, Crainicii se schimbau între ei toată ziua pentru a 


chema poporul la masacrarea dușmanilor şi în special a 
israelienilor, 
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De la Războiul de Şase Zile 1, evreii irakieni nu mai 
aveau decât dreptul să respire, și încă și ăsta cu modera- 
ție. Lipsiţi de majoritatea drepturilor lor de cetăţeni, 
„Semiluna roşie“ irakiană — echivalentul Crucii-Roșii — 
le confisca în mod regulat pachetele trimise din străină- 
tate, În numele cenzurii. Este evident pentru orice per- 
soană de bună credință că un cârnat „kasher“ poate fi un 
obiect subversiv periculos. 

Meritele doctorului Shawool erau cu atât mai mari 
pentru că reușise să reziste. 

James se opri de mai multe ori să vadă dacă nu cumva 
era urmărit, dar nu zări nimic suspect, Spera ca suprave- 
gherea să înceapă abia după vizita pe care urma să o facă 
la Ministerul Informaţiilor. Până atunci, trebuia să se or- 
ganizeze. 

După cinci minute pierdu din vedere Saadun Street, 
pomenindu-se într-un cartier cu case mici şi joase, împes- 
trițat cu băcănii care îşi expuneau tarabele multicolore de 
fructe şi legume. Pe acolo nu circula practic nici un auto- 
mobil și toţi se uitau la el cu o curiozitate ostilă. Europe- 
nii nu ajungeau prea des până acolo. ~ 

Iar James, cu părul lui blond şi talia înaltă, putea fi 
văzut de la un kilometru. 

Se simțea stingherit în acea mulţime cunoscută pen- 
tru xenofobia ei. Nici măcar copiii nu-i zâmbeau, intoxicaţi 
şi ei de propagandă. Irakienilor li se repeta întruna că 
„toţi străinii sunt nişte dușmani“. 

Se opri brusc. Acolo unde ar fi trebuit să se afle casa, 
nu era decât un ţeren viran şi câteva ruine. Îl blestemă 
în gând pe Ted Heimof. Americanul se înșelase și gre- 
şeala lui putea să aibă consecințe tragice. La Bagdad nu 
cra nici CIA şi nici ambasada americană de unde ar fi 
putut să ceară ajutor. 

Pentru mai multă siguranţă, James făcu turul acelui 
pâlc de case fără să găsească nimic. Un irakian, care spăla 
o mașină, se uită la el cu suspiciune când trecu a doua 
oară prin faţa lui, 


ta — în urma Războiului de Şase Zile, din iunie 1967, Israelul 
a ocupat Peninsula Sinai, malul vestic al Iordanului, Ierusalimul 
vechi şi înălțimile Golan (n.t.). 
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James ezita. Dacă pleca fără să întrebe pe nimeni, a 
doua oară s-ar fi putut să nu mai ajungă până acolo. Dar 
cine să-i dea vreo informaţie ? În timp ce stătea astfel 
nehotărât, un irakian se apropie de €l și îi vorbi în limba 
lui. James îi răspunse că era în căutarea unei anumite 
persoane. r 

Celălalt lansă un apel şi câțiva oameni apărură ca prin 
minune. Băcanul ieși din prăvălie. Toți erau cu barba ne- 
rasă, fără cravată și cu mâinile în buzunare. Nişte şomeri. 
Încă nu amenințători, dar ostili. Câţiva puști care se jucau 
într-o curte se apropiară și ei. 

— Pe cine căutaţi ? întrebă un alt irakian mai bine 
îmbrăcat și reușind să se exprime mai binișor în engleză. 

James ezita. Dacă nu răspundea ar fi părut şi mai sus- 
pect. Se afla la aproximativ cinci sute de metri de Saadun 
Street şi nu ar fi reuşit să scape dacă cei din jurul lui ar 
fi hotărât să-l maltrateze, 

— Pe doctorul Shawool, zise el cât putu de calm. Cre- 
deam că locuieşte în această casă. k 
— Doctorul Shawool ? repetă irakianul încruntân- 
du-se. 

` Numele nu părea să-i spună cine ştie ce. James își zise 
că până la urmă se va descurca bine. Deodată inter 

torul său se adresă băcanului rămas în pragul prăvăliei. 
James înţelese că îl întreba dacă îl cunoaște pe doctor. 
k Negustorul, purtând pe cap o bonetă de pâslă, scuipă 
Jos şi pronunță o frază lungă, aruncând o privire încrun- 
tată spre Jam 


Eva inutil să mai întrebe ce spusese. Grupul reacționă 
cu un murmur ostil. James ar fi preferat să fie în altă 
parte, Negustorul își continua diatriba, în timp ce arabii 
se apropiau pe nesimţite, atât de mulţi de parcă ar fi ie- 
şit din ziduri. Acel cartier popular era plin de trândavi 
fără nici o treabă, care pândeau cea mai mică distracţie. 

Deodată unul dintre ei strigă ceva în arabă cu un ac- 
cent plin de ură, Imediat cei de lângă James se apropiară 
şi mai ameninţători. 

James se uită să vadă de unde venise îndemhul şi tre- 
sări. Nu era altul decât civilul care îl interogase la aero- 


port. Nici măcar nu-și schimbase haina cu dungi mari. 
Aşadar fusese urmărit ! 
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Arabul care vorbea puțin englezește îşi îndreptă un 
deget acuzator spre James. 

— You, Jew! 

James dădu din umeri și zâmbi plin de bunăvoință, 
deși în sinea lui tremura tot. 

— No, lm not a Jew, zise el domol. 

Dar celălalt se pornise. 

— Spy. Israeli spy ! 

Mulțimea fu agitată de o mişcare de ură. Unii ridicară 
pumnii. 

Străduindu-se din toate puterile să nu se lase cuprins 
de panică, James vru să iasă din cercul format de acei 
gură-cască. Imediat, irakianul care îl făcuse spion scoase 
un urlet isteric şi se agăță de haina lui, scuturându-l ca 
pe un prun. Făcea spume la gură și printre buzele groase 
se zăreau colţuri de dinţi negricioşi. Răsuflarea lui te fă 
cea să te gândeşti la o gură de canal. 

James primi un pumn în spate. Acum toţi strigau și îl 
înjurau care mai de care. El nu îndrăznea să se apere, te- 
mându-se ca nu cumva unii dintre ei să fie înarmaţi. 

— lam not a Jew, repetă ei cu calm în engleză. 

Deodată simţi o mână care îl prindea de pantaloni, în 
dreptul genunchiului. Îl îndepărtă cu brutalitate pe ira- 
kian și se aplecă în jos. Un arab tânăr se streurase în 
patru labe până la el și se pregătea să-i taie tendoanele 
cu un pumnal. James îl lovi instinctiv în bărbie. Atenta- 
torul căzu pe spate. Urmă un moment de stupoare, de care 
James nu avu însă timp să profite ca să fugă. Ha Și 
aruncă asupra lui urlând. Văzu lucind lama mai mult 
cuțite. Din fericire, adversarii lui erau atât de numeroşi 
încât se stinghereau unii pe alţii. Re respingă pe 
primii atacanţi şi să se refugieze în prăvălia băcanului. 
Cel puţin aici nu puteau să vină după el decât câte unul. 

— Spy, jewish spy ! repetără copiii în cor cu strigăte 
ascuţite. 

Ceva mai la o parte, tipul cu ochelari negri contempla 
scena vădit încântat. Spera să fie avansat, Cu siguranță 
că iniţiativa lui nu va fi blamată și, în cel mai rău caz, 
putea oricând să-l smulgă pe James din mâinile mulţimii 
înainte de a fi omorât, 
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James îl respinse pe primul arab. Prăvălia semăna cu 
o fundătură. Se aștepta să fie făcut bucățele. Se gândi la 
soarta lui Nuri Said, tăiat de viu de mulţime la Bagdad, 
în ziua de 15 iulie 1958, și părţi din cadavrul lui spânzu- 
rate de crengile de jos ale copacilor. $ 

Mulțimea care asedia prăvălia număra acum vreo cinci- 
zeci de bărbați și copii care se întărâtau reciproc. Fără să 
aibă aerul, cei din primul rând începuseră să fure din 
Iructele expuse, Slabă consolare pentru James. 

è După un torent de înjurături, câţiva arabi se repeziră 
în același timp, escaladând taraba. Unul dintre ei agita 
mână un pumnal de treizeci de centimetri cu o expresie 
atât de feroce încât devenea comică. Bietul om era con- 
vins că ia parte la o acțiune de salvare a patriei. Dar lui 
James nu-i prea ardea de glumit, 

Pară cu mâinile încrucișate şi reuşi să evite lama care 
intenționa să-l spintece. Dar nu câștigase decât un răgaz 
de câteva secunde. Mica prăvălie fu invadată de haita fu- 
rioasă. În spatele primilor asediatori, James zări doi 
tineri, de cincisprezece-șaisprezece ani, care agitau o 
ghie groasă de cânepă, 

Voiau să-l linşeze. 

În momentul în care omul cu pumnalul îşi. luă elan să 
lovească din nou, James se gândi brusc la ultimele reco- 
mandări ale lui Ted Heimof. A 

Fotografia ! 

Pe moment râsese, dar acum nu prea mai avea de ales, 

Se scotoci cu înfrigurare. O găsi numaidecât, o scoase 
din buzunar și o arătă celor din imediata lui apropiere, 
Arabul care se pregătea să-l spintece rămase cu arma în 
aer, mai întâi bănuitor, apoi un zâmbet larg îi descoperi 
dinţii stricaţi și lăsă pumnalul în jos. 

După aceea se adresă celor care dădeau buzna, vorbin= 
du-le insistent, Strigătele furtunoase pe care le primea 
drept răspuns îl făcură să ia fotografia din mâinile” lui 
James și să le-o arate. 

Reacţia se repetă şi de data asta. instantaneu. Toţi lă- 
sară braţele în jos şi din rândurile mulţimii se auzi un 
murmur măgulitor la adresa lui James. 

Irakianul care era gata să-l spintece îi înapoie fotogra- 
fia cu căință. James, încă palid, se uită la ea un moment. 


—— 
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Dacă i s-ar fi spus vreodată că o fotografie a lui Hitler îi 
va salva viața în 1969, i-ar fi fost tare greu să creadă... 
O puse la loc în buzunar, regretând că nu luase cu el o 
duzină. În această țară, o astfel de fotografie se dovedea 
mult mai utilă decât o puşcă-mitralieră. După ce-i dăduse 
fotografia, Ted Heimof îl stătuise : 

— Asta face cât toate paşapoartele la un loc. Dacă 
ajungi într-o zi la strâmtoare, arată-le poza. Imediat vei 
fi bine văzut. Din punct de vedere al popularității, perso- 
najul se situează imediat după Dumnezeu și Nasser... 

“Într-adevăr, mulţimea se împrăștiase la fel de repede 
cum se adunase. Băcanul îşi strângea de pe jos fructele 
bombănind, iar James ieși fără probleme din prăvălie, 
Irakianul care vorbea puţin englezește se oferi cu amabi- 
litatea să-l îndrume. 

Brusc, nimeni nu se mai întreba de ce voia să-l vadă 
pe doctorul Shawool. James îşi urmă ghidul, în timp ce 
agentul se, îndepărta plin de ciudă. Încercare nereușită, 
Nu prevăzuse atâta machiavelism din partea unui străin. 

Ted nof greşise pur și simplu strada. Doctorul 
Shawool locuia după colţul următor. O căsuță de culoare 
ocru cu un etaj. cu o scară exterioară şi o grădină în pa- 
ragină. James mulțumi și urcă scara. Bătu la ușă și âş= 
teptă. I se deschise imediat şi apăru o faţă înspăimântată, 

— Doctorul Shawool ? întrebă James, 

— Eu sunt, i se răspunse dintr-o răsuflare, Dumneata 
cine eşti ? 

Văzând că avea în față un european, doctorul vorbise 
englezește. 

— Vin din partea unui prieten din Beirut, zise James 
prudent. 

Cel din faţa lui avu o ezitare imperceptibilă, apoi des- 
chise larg ușa. 

Doctorul Shawool era un om încă tânăr, cu un păr 
lung şi negru, cu ochi proeminenţi, plini de bunătate, și 
un ten foarte palid. Mergea ușor adus de spate. 

— Ce doriţi ? continuă el în engleză cu o voce foarte 
blândă, din care străbătea o ușoară tensiune, provpcată cu 
siguranță de frică. 

Se uita la el cu teamă și James îl simţea gata să în- 
chidă uşa. Deodată avu o tresărire interioară. Cum! 
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Această fantomă era omul „trăsnet“ de care îi vorbise Ted 
Heimot ? Acesta era Richard Sorge de la Bagdad ? 

Dar se mai linişti zicându-și că, adesea, marii spioni au 
un aer total inofensiv. 

— Pot intra o clipă ? întrebă el. M-am întîlnit cu unul 
din prietenii noştri comuni de la Beirut, doctorul Loir, și 
m-a rugat să vă transmit urările lui de bine. 

=> Ah | 

Cu inima îndoită, doctorul Shawool deschise și James 
se strecură înăuntru, 

În: interior erau două încăperi mici cu câteva mobile 

te. Doctorul îi a lui James un scaun 
se înfăşură întrigurat într-un fel de sal, 
aproape toate casele din Bagdad, în acel ano- 
timp, se recurgea la o încălzire suplimentară, în încăperea 
unde se aflau domnea un frig pătrunzător. 

— Ati cerut de la poliţie permisiunea de a mă vizita ? 
întrebă el. 

James încercă să facă pe prostul. 

—— Bineînţeles că nu. De ce ? E interzis ? 

Celălalt seutură viguros din cap. 

— Nu, nu, avem toate drepturile, absolut toate dreptu- 
dar trebuie să ne ferim de spioni, nu ? Irakul e în- 
conjurat de duşmani. 

Vorbele lui semănau atâ 


t de mult cu o lecţie învățată 
pe de rost, încât James se simţi jenat pentru interlocutorul 
său. Trebuia neapărat să-i inspi încredere doctorului 
Shawool, De el depindea succesul sau şecul misiunii sale 
imposibile, 


— Cum vă descureaţi ? întrebă el, Nu e prea greu? 
îl privi pe James necruţător, 
— Prea greu ? Dar totul e perfect normal, zi el cu 
o, voce stridentă, Normal. Astea sunt calomnii răspândite 
de dușmanii Irakului. Noi, evreii irakieni, suntem cetățeni 
care se bucură din plin de toate drepturile, Toată lumea 
are dreptul să trăiască în preaiubita noastră ţară. 

La tel și evreii, dar mai scurt | 

Se uită cu milă la doctorul Shawool. În urmă cu trei 
i, acesta era un chirurg strălucit, bogat, cunoscut, sigur 
el. 

— Şi fratele dumitale ? întrebă James, 
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Doctorul Shawool tresări de parcă ar fi primit o lo- 
vitură de pumn. 

— Păi, fratelui meu îi merge foarte bine, e foarte fe- 
ricit. Acum locuieşte la Bassorah. Acolo e o climă mai 
bună pentru el... 

— Înţeleg, zise James gânditor. 

Fratele lui Shawool fusese arestat în urmă cu șase 
luni, punându-i-se în cârcă niște lucruri extrem de vagi. 
De atunci nu-l mai văzuse nimeni, Dar toate rudele celor 
arestaţi de poliţia baasistă aveau ordin categoric să nu 
sufle o vorbă în faţa străinilor. 

James nu mai ştia cum să-i ia. Părea imposibil ca omul 
din faţa lui să poată însufleți o mișcare de rezistență. 

~— Nu vă mai practicaţi meseria, doctore Shawool ? îl 
întrebă el, á 

Evreul se grăbi să răspundă : 

— Nu, nu, m-am oprit, eram puţin cam obosit, aveam 
nevoie de odihnă. Și apoi sunt atât de mulţi medici la 
Bagdad ! 

Era adevărat că irakienii aveau nevoie mai curând de 
ciocli. James suspină. Interlocutorul lui îl credea un agent 
provocator. Un moment se priviră amândoi în tăcere, apoi 
Jâmes avu o idee. Îşi scoase carnețelul din buzunar gi 
scrise repede pe foaie întrebarea : 

„Sunt microfoane ?“ 

Apoi i-o întinse celui din fața lui, 

Doctorul aruncă o privire, apoi respinse hârtia cu dem- 
nitate zicând cu voce tare : 

— Dar absolut deloc ! Unde vă credeţi ? 

Era mai rău. decât dacă ar fi fost microfoane, Acâlo 
domnea frica. Frica pe care o iei ca pe o boală și care se 
întreţine. singură, Poate că existase o mișcare de împotri- 
vire, dar acum dispăruse. James încercă să-l scuture 
puţin. £ 

Se aplecă peste masă şi apucă mâna aşezată în fața lui. 

— Doctore Shawool, îi zise el apăsând pe cuvinte, sunt 
un prieten. Poţi avea încredere în mine. Spune-mi ade- 
vărul. Nu voi repeta nimănui convorbirea noastră, De ce 
nu părăsești Irakul ? 

Doctorul ezită două-trei secunde, apoi spuse dintr-o 
răsutlare : j 
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— Mi-au luat pașaportul. 

James suspină. Această mărturisire disperată valora 
mai mult decât toate minciunile pioase de mai înainte, 
Zâmbi ca să-l încurajeze. 

— De ce nu încerci să treci clandestin frontiera ? 

— Ca să ies din Bagdad am nevoie de un permis de 
trecere, mărturisi doctorul. Pe toate drumurile sunt ba- 
raje. Noi, evreii, nu avem dreptul să călătorim. 

Situaţia era chiar mai rea decât îşi închipuia James, 

— Din ce trăiţi, dacă nu mai lucraţi ? îl întrebă el. 

Medicul dădu din cap cu resemnare. 

— Nevoile mele sunt modeste. Şi am avut ceva bani 
puşi de-o parte. Încet-încet, vând tot ce am. Cunosc un 
negustor care nu mă fură prea mult, Oricum, nu avem 
dreptul să deţinem mai mult de o sută de dinari o dată, 
În caz contrar, ne așteaptă închisoarea... 

Arătă spre telefonul plin de praf de pe birou. 

— Nu avem nici dreptul să telefonăm. Ne-au între- 
rupt liniile. Din cauza spionajului. Mai am încă nişte ve- 
chi clienți care mă vizitează în secret şi care mă plătese 
cât de cât. Chiar un polițist, printre alţii. Nu e chiar un 
om rău... 

James hotărî să sondeze cu prudență terenul. 

> Şi nu aţi încercat niciodată, să zicem, să opuneţi 
rezister ă, să vă organizaţi ? Pasivitatea nu e bună deloc. 
Amintiţi-vă de Germania nazistă. 

Medicul își frecă mâinile slabe una de alta. 

— E greu, spuse el suspinând. La început am crezut 
că vor interveni celelalte țări, că vom fi susținuți din ex- 


terior, dar nu s-a întâmplat nimic. Nu avem nici un. 


mijloc de a comunica, nici radio, nici telefon. Am vrut să 
fac o asociaţie în cadrul căreia prietenii să se întâlnească 
o dată pe lună. Irakienii au interzis-o şi m-au arestat, 
M-au bătut săptămâni în şir înainte de a-mi da drumul, 
Aşa că acum mi-e frică. Cred că nu e greu de înţeles, 

James înțelegea perfect, dar era disperat. Se năruia 
singura lui speranţă. Nu era cazul să-i vorbească acestei 
zdrențe umane despre proiectele lui. 

Prinzând curaj, doctorul Shawool continuă : 

— Dar pentru fiica mea situaţia e şi mai grea. Fiind 
evreică, nu are dreptul să meargă la Universitate. Şi e 
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foarte inteligentă. I-a fost tare greu să-și găsească chiar 
şi un serviciu. Cum o angajează cineva, cei din partidul 
baas vin să-l „sfătuiască“ s-o concedieze... Își schimbă des 
locul de muncă şi este foarte prost plătită. Oamenilor le 
e frică... 

A urmat o tăcere penibilă, apoi doctorul a întrebat 
timid : 

— De ce ai venit la mine, domnule ? Pot să te ajut 
cu ceva ? 

Ingrozitor de jenat, James se strădui să zâmbească, 

— Am vrut doar să aflu ce mai faceţi. Prietenii de la 
Beirut nu ştiau cum o mai duceţi cu sănătatea, 

Shawool clătină cu deznădejde din cap. 

"— Beirutul e departe... Nu o duc prea rău... Aşa să le 
spui. Din fericire, ne-au lăsat deschise câteva sinagogi. 
Spune-le că nu e prea rău. 

— Bineinţeles, îl asigură James. 

Și avea să le mai spună și altceva. Se ridici, trase dis- 
cret din portofel două bancnote de o sută de dinari și le 
strecură sub telefon. 

— Pentru consultaţie, doctore Shawool, zise el zâm= 
bind. Îţi urez noroc, 

Mai înainte ca evreul să fi putut protesta, James era 
deja cu mâna pe clanţă. În ultima clipă văzu fața palidă 
a doctorului Shawool crispată de un zâmbet de bucurie. 
După care se pomeni în stradă. La Bagdad erau opt mii 
de evrei. Irakienii expulzaseră majoritatea evreilor ira- 
kieni confiscându-le toate. bunurile, dar reţinuseră câțiva, 
ca ostatici și ca material de pogrom, pentru ziua în care 
poporul s-ar fi plictisit prea tare. 

Proiectul lui părea din ce în ce mai compromis. Nu mai 
cunoștea pe nimeni la Bagdad. Se lăsă cuprins de furie 
împotriva lui Ted Heimof, înjurând cu jumătate de glas. 

Obligaţi să trăiască în minciună, unii agenţi ajungeau 
să se intoxice ei înşişi, să-şi considere dorinţele drept rea- 
lități. Un zvon întâmplător, după mai mulți intermediari, 
devenea o certitudine absolută, 

Constată că nu prea mai avea chef să ia legătura cu 
colonelul Abdul Hakmat. Asta ar fi riscat să pună capăt 
definitiv misiunii lui. Avea toate şansele să dea ochii 
cu Victor Rubin doar în Piaţa Al-Tahrir, în ziua în 


20 ROBERI_FAWCETT 


care ar fi fost spânzurat. Şi încă tot ar fi fost bine dacă 
în ziua aceea nu i-ar fi ținut şi el companie. 

Simţi o ușurare când regăsi zgomotul de pe Saadun 
Street. Puțin lipsise să nu rămână definitiv în lumea cte- 
pusculară a doctorului Shawool. 


a + 


Generalul Latif Okeili avea nişte ochi bulbucați ca un 

crocodil neurastenic. Umbra unei mustăți negre părea pic- 
tată pe buza de sus şi tot ce spunea cra impregnat de o 
moderație onctuoasă, Petrecea mai mult de douăsprezece 
ore pe zi în biroul său climatizat de la Securitatea Mili- 
tară, puricând el însuşi toale dosarele, adnotându-le cu 
un scris mărunt pentru care folosea creioane de diferite 
culori. 
Capul lui de bostan aşezat pe un corp de cucuvea îi 
a un, aer comic, dar nimeni nu râdea la trecerea lui. 
Latif Okeili era întruchiparea suspiciunii şi omul cel mai 
periculos din Irak. 

Şef al Directoratului Securităţii Militare, generalul era 
de o vigilenţă bolnăvicioasă, nimeni nu-i scăpa. Şi.ni- 
meni nu avea influență asupra lui. Viciul cel mai grav 


consta în faptul că atunci când făcea vreo depl; e ofi- 
cială avea pretenţia ca Mercedesul lui blindat să fie escor- 


tat de doisprezece motociclişti purtând pe cap căști stră- 
Jucitoare cu vârful argintiu, care produceau un efect cât 
se poate de grațios. 

Generalul Okeili avea la activ un număr incalculabil 
de arestări și de execuţii. Nu era un sadic, nici însetat de 
sânge nų, era, ci doar un excelent tehnician. Guvernul fi- 
case normele de stabilire a vinovaţilor. Nu era vina lui 
dacă aceste norme se dovedeau extrem de largi 

Deocamdată își lipăia ceaiul cu dosarul lui James pe _ 
birou. Securitatea baasistă îi raportase incidentul legat 
de vizita. la doctorul Shawool. 

Generalul contempla gânditor fotografia lui James, pe 
care acesta o depusese o dată cu cererea pe viză. Faptul 
în sine, că un ziarist -străin încerca să intre în legătură 
cu un israelit, nu avea nimic foarte uimitor, Ar fi fost 
suficient pentru a fi expulzat imediat, ceea ce şi ceruseră 
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și cei din partidul baas. Dar generalul spusese „nu“. Fără 
să ştie de ce, acest străin blond şi distins nu-i inspira 
deloc încredere. Faptul că se dusese direct la doctorul 
Shawool însemna că avusese contact cu evrei din afara 
Irakului. 

= Deci, în mod automat era suspect, Generalul Okeili îşi 
zise că s-ar putea să descopere ceva interesant. Luă cre- 
ionul verde şi scrise pe dosarul lui James : 

„Să i se acorde permisul de presă. Să fie supravegheat 
fără întrerupere“. 

j- Nu-şi făcea nici o iluzie. Major: 
lui erau incapabili şi leneşi. De a 
cuvintele „să fie supravegheat“, 
, „ Apoi scrise o notă scurtă, destinată colonelului Cerkov, 
Paul veprezentanței GRU ! la Bagdad. la care ataşă şi fo- 
tografia lui James. Din când în când, rușii dădeau câte o 
mână de ajutor. mai curând pentru a se face bine văzuţi 
decât preocupaţi de o eficacitate veritabil 

Dar ei dispuneau de mijloace care îl f ceau să viseze 
pe bietul general Okeili. El care nu avea nici măcar un 
computer. 

, Se ridică şi plecă să ia masa. Abia în Mercedes, 
când traversa bătrânul pod Shuda din ce 
înlelese cauza profundă şi impalpabilă a suspiciunii sale 
Privirea bărbatului blond era prea pătrunzătoare, prea, 
intensă pentru a fi privirea unui simplu ziarist, 


atea subordonaţilor 
a sublinie de două ori 


pe 
ntiul Bagdadului, 


1 GRU (Glavnoie Razvedivateinoie Upravlenie) — organizaţie 
de informații a statului-major sovietic, echivalentul militar al 
KGB-ului, GRU avea patru secții principale (operațiuni, informa- 
ție, antrenament, intendență) şi număra vreo cinci mii de agenţi. 


"Era subordonată KGB-ului care avea drept de anchetă asupra ei 


int). 


IV 


Așezat într-un fotoliu, în holul de la Bagdad Hotel, 
James era frământat de gânduri negre. Găsise la barul 
hotelului votca lui preferată, Krepkaia, dar asta nu-l con- 
solase pentru insuccesul înregistrat în cazul doctorului 
Shawool. Se străduia zadarnic să găsească vreo soluție, 
Se făcuse zece seara și Saadun Street era deja pustie. 

Într-un oraş unde pistolul-mitralieră purtat pe burtă 
ținea loc de strângere de mână, acest aspect al străzii 
nu era prea greu de înțeles. Cu excepţia unui grup de 
turişti japonezi, care își petreceau zilele escaladând rui- 
nele oraşului Ninive, și câţiva oameni de afaceri din tă- 
rile Europei de Est, altcineva nu mai era, în hotel. 7 

Nici el nu prea mai avea ce să facă acolo; După ce 
se săturase aşteptând în localul Ministerului Informa- 
țiilor, o clădire prăpădită de la celălalt capăt əl Bagda- 
dului, situată pe Al Iman Adham Street, intrase în po- 
sesia unei legitimații care nu-i conferea de fapt nici un 
drept. Poate doar acela de a fi oprit la fiecare cinci mi- 
nute... Și pentru a dobândi acest sesam, fusese nevoie de 
obținerea a nu mai puțin de şase semnături. 

Cât priveşte eliberarea lui Victor Rubin, nu-i mai 
rămăsese decât să găsească adevărata lampă a lui Ala- 
din și să-i poruncească să scoată la iveală un regiment 
de pușcași marini şi câteva tancuri, 

Se sculă din fotoliu, trecu la cercetarea parterului 
şi descoperi o sală cu un televizor aprins. Era mai bine 
decât nimic. Intră şi se aşeză nu departe de alt eu 
pean, un tip cu părul cenușiu, tuns scurt, cu oche 
pătraţi fără ramă şi având un aer energc și deschis, 

James privea distrat "la prezentatorul arab când deo- 
dată tresări. Pe ecran apăruse un spânzurat în prim plan. 
La început crezu că era vorba de un film, apoi camera 
video se retrase şi descoperi Piaţa Al-Tahrir. Imediat ea- 
mera se roti, se opri îngăduitoare asupra unui grup de 


i 
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gură-cască, care întindeau pumnul spre cele două cada- 
vre spânzurate. Unul dintre ci, zărindu-l pe operator, 
zâmbi cu toată gura. yi 

Apoi imaginea dispăru şi îşi făcu apariţia o dansa- 
toare din buric şi o orchestră. Prezentatorul spuse ceva 
și se retrase cu-un surâs binevoitor. Vecinul lui James 
dădu din cap şi murmură ; 

— Traş! 

James zâmbi. Era o expresie pe care o auzise de multe 
ori la fidelul lui majordom, fostul ucigaș cu simbrie din 
Istambul, Elko Krisantem. Şi însemna aproximativ : 
„Sodomizate-ar grecii“. Era clar că necunoscutul împăr- 
tășea sentimentele lumii civilizate faţă de irakieni... În- 
curajat, James se adresă celui de lângă el în tur cește, 
limbă pe care o vorbea într-o oarecare măsură, 

— Sunteţi ture ? 

încântat, celălalt răspunse şi el în turceşte. convins 
că avea de-a face cu un compatriot. James îi mărturisi 
adevărul și continuară conversație în engleză. z 

— Au făcut un show televizat cu spânzurați, explică 
turcul. Pentru cei care nu i-au văzut sau n-au vrut să-i 
vadă în Piaţa Al-Tahrir. Îl dau de patru ori pe zi. Uite, 
alternează varietățile cu spânzurătorile. 

Într-adevăr, dansatoarele din buric dispăruseră și acum 
se putea vedea o coloană de copii care defilau cuminţi 
prin fața spânzurătorilor, doi câte doi. Fiecare grup se 
oprea câteva secunde, condus de un ghid care probabil 
că le explica crimele comise de „spioni“. 

— Copii luaţi de la şcoală, explică turcul. 

Camera execută un lung panoramic asupra celor pa- 
tru spânzurători oprindu-se pe pancartele agățate de 
gâtul morţilor, unde erau amintite crimele făptuite de 
fiecare. Imediat apăru o crainică foarte drăguță şi anunță 
că o orchestră de cântăreți la tamburină venise special 
de la Bassorah ca să admire justiția irakiană. 

Apoi un nou prim plan cu spânzuraţii. De data'asta 
un Ziarist irakian lua un interviu unui spectator „loviti 
de admiraţie în faţa spânzurătorilor., 

— Spune că tribunalul revoluționar a făcut bine, îi 
traduse turcul, şi că acele corpuri ar trebui lăsate acolo 
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până se vor transforma în praf pentru a-i înspăimânta 
pe spioni. 

Iar muzică, iar interviu. Un foarte frumos prim plan 
al unei fețe moarte urma după o melodie interpretată 
de o cântăreață locală. În sfârșit, Piața Al-Tahrir, nea- 
gră de lume, stegulețe şi megafoane pe fondul imaginii 
cu spânzurații. Show-ul continua. Televiziunea revitali- 
zată! Nu mai avea nevoie să cumpere filme de la 
străini. 

James se ridică scârbit, urmat de interlocutorul lui. 
Turcul zâmbi cu tristețe. 

— Incredibil. nu ? Iar noi, turcii, suntem acuzaţi că 
suntem primitivi... 

Îl chema Ismet Vanli şi era ziarist ture. James pro- 
îită de ocazie. 

— Și eu sunt ziarist, din Viena, Austria. 

Turcul făcu o grimasă și îl prinse de braţ. 

— Hai să bem ceva la bar. În afară de Ali-Baba și 
Embassy-Club, care era de-a dreptul sinistru, seara to- 
tul e închis la Bagdad. 

După o jumătate de oră flecăreau ca nişte vechi prie- 
teni în fața unei beri Ferida, un dolar sticla, în barul 
pustiu. 

— E tare bine să poţi spune ce gândești, zise turcul 
suspinând, Sunt aici de zece zile şi mâine plec. Din fe- 
ricire ! În oraşul ăsta ai toate condiţiile să-ţi pierzi min- 
tile... Sunt peste tot. 

— Cine ? 

Celălalt se aplecă deasupra mesei. 

— Agenţii baasişti. N-ai văzut în holul hotelului ? 
Sunt trei tipi care joacă zaruri până la două dimineața. 
Aștia sunt. Au sarcină să vadă cu cine stau de vorbă 
străinii. Irakienii nu au dreptul să aibă contacte cu ex- 
teriorul. La portar ai fost atent ? Mă refer la tipul cu 
turban alb care deschide portierele. Şi el e unul dintre 
ei. Ascultă adresele indicate şoferilor de taxi. Mai sunt 
şi alţii pe la etaje. Cum pleci, se şi apucă si 
cească bagajele şi să citească cărțile pe care 

Luă o gură de bere şi continuă. 

— Și de taxiuri să te fereşti, Jumătate din şoferi lu- 
crează pentru securitatea baasă. De altfel, când vezi un 
bărbat sigur de el, tânăr, cu mustață şi ochelari negri, 


-ți scoto- 
le ai. 
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să ştii că e unul din ei. Sunt periculoși, pentru că paï- 
lidul baas i-a recrutat dintre criminalii de drept comun. 
Nu se ştie unde au cartierul general, nici cine îi con- 
duce. Dacă pun mâna pe tine, dispari şi s-a sfârşit. 
Moarte accidentală... Nu se va găsi nici un medic să facă 
autopsia. $ 

Turcul bău din nou şi continuă dezlănțuit. James îl 
asculta cu cea mai mare atenţie. Tot ce spunea nu era 
încurajator. n 

— Să vezi ce i s-a întâmplat acum şase luni direc- 
torului de la Coca-Cola, zise el. Un băiatude treizeci şi 
şase de ani. S-a certat cu doi tipi din partidul baas. În- 
tr-o seară l-au ridicat. După o lună i-au trimis soției 
cedavrul bietului om, spunând că s-a sinucis în celulă. 
Îi tinuseră suspendat de un ventilator până când aproape 
ci îşi pierduse minţile. Apoi îl sugrumaseră, 

James povesti şi el păţania medicului evreu. Ismet 
dădu cu lehamite din cap. 

— Nu mă miră. Acum o lună l-au forțat pe Marele 
Rabin să-i primească pe ziarișt ni şi să declare că 
evreii irakieni trăiesc într-un mic paradis, Şi bietul de 
èl n-a putut să facă altfel. Fiul lui se alla în închisoare 
cu ostatic. 

Deodată se ridică în picioare şi îi făcu semn lui Ja- 
mes. Doi irakieni se inslalaseră la o masă vecină. Pără- 
siră barul şi ieşiră în stradă. ` 

— Erau agenți, îi explică Ismet. Aici suntem mai li- 
niştiți. 

James simțea instinctiv că putea să aibă încredere în 
el 

fi vorbi de Elko Krisantem, mințind pulin; spunân= 
du-i că îi găsise de muncă în Austria. 

— Elko! exclamă Ismet copleșit de bucur 
cunoscut în batalionul din Coreea. Eram cor 
de război. Nici măcar nu știam dacă mai tră 
„Până la monumentul închinat celor morţi, din Piaţa 
Abi-Nowas, vorbiră de prietenul lor comun. 

Deodată, pe malul celălalt al Tigrului, în cartierul 
Myryah, se auzi o rafală de armă automată. Urmată de 
câteva  împuşcături izolate, după care se făcu din nou 
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tăcere. Două taxiuri trecură în mare viteză şi câţiva 
câini se porniră să latre. 

— Ce să fie ? întrebă James, 

Ismat Vanli dădu din umeri. 

— Greu de spus. Poate nişte baasiști care asasinează 
un comunist. După apropierea față de Moscova, guver- 
nul i-a eliberat pe indivizi. Dar îi lichidează neoficial cu 
ajutorul milițienilor. Îi hăituieşte în fiecare seară... Sau 
poate e vorba de niște kurzi, plecaţi într-o expediţie pu- 
nitivă împotriva unui irakian care a mers prea departe 
cu tortura, Dar în cazul ăsta împuşcăturile s-ar fi auzit 
mai degrabă dinspre nord, unde e cartierul ofițerilor. 
Kurzii sunt niște oameni duri. În ianuarie trecut au ve- 
nit până la Bagdad după colonelul Badreddin, condam- 
nat la moarte de kurzii liberi pentru că a folosit napal- 
mul împotriva satelor locuite de ei, L-au lichidat chiar 
aici, în cartierul ofiţerilor, apoi au plecat din nou în 
“nord. 

James auzise de kurzi, dar nu făcuse legătura. Deo- 
dată întrezărea o posibilitate aproape miraculoasă de a 


ieşi din încurcătură. x 
— În ţara asta de rahat, conchise turcul, sunt si 
gurii tipi mai de Doamne-ajută pi 


— M-ar interesa să mă întâlnesc cu ei, zise cu pru- 
denţă James. Li 

Ismet izbucni în râs. 

— Cum să nu, te înțeleg! Dar nu e uşor, În Irak 
sunt un milion și stăpânesc munții, în nordul țării. de 
la Suleymania încolo. În treizeci de ani, irakienii n-au 
reuşit să-i supună, În ciuda napalmului şi a Miguvilor, 
ocupă practic tot Kurdistanul, susținuți de compatrioții 
lor din Iran şi din Rusia. ale 

Tot mergând aşa, ajunseră în față la Ali-Baba. Cel 
mai mare local de noapte din Bagdad. Situat la mai mult 
de un kilometru de Bagdad Hotel. Înainte de a traversa 
piaţa, James întrebă : A 

„— Cum se poate ajunge în nord ? 

Ismet dădu descurajator din cap. 

— E aproape imposibil. Ai nevoie de un permis de 
trecere pe care irakienii nu-l eliberează străinilor, În 
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mod oficial, nu există o problemă kurdă. Nimeni nu tre- 
buie să vadă satele distruse și să-și dea seama că cei de 
la conducerea centrală nu controlează nordul ţării, Pe 
lângă asta, kurzii te vor întâmpina cu focuri de armă, 

James insistă, 

— Trebuie totuşi să existe şi o cale neoficială de a 
ajunge acolo, 

Ismet zâmbi, 

— Unde te crezi ? Armata a instalat baraje pe toate 
drumurile din douăzeci şi cinci în douăzeci și cinci de 
kilometri. Nici un irakian nu va risca să te conducă, Nu 
există decât un singur drum, prin Kirkuk. 

Intrară în localul de noapte. Șase poliţişti cu căşti 
roșii, fiecare dintre ei înarmat cu un pistol mitralieră 
de proveniență cehoslovacă, păzeau intrarea. N-au fost 
percheziţionaţi peritru că erau străini. si 

Ali-Baba era o sală imensă și întunecoasă cu un pla- 
fon foarte ridicat, o scenă şi o estradă pe care cânta o 
orchestră arabă. O dansatoare din buric, enorm de grasă, 
îşi tremura cele o sută de kilograme pentru o asistență 
venită acolo să se distreze. Ismet şi James se așezară în 
partea din fund a sălii, care era puţin mai înălțată. 

După ce comandară invariabila bere Ferida, turcul 
se plecă imediat spre James. 

— Îi vezi pe cei doi de la masa de colo? Agenţi 
baasiști. Îşi notează numele celor care vin des ca să le 
ceară contribuţii voluntare... Să nu inviţi vreo femeie la 
masă — costă tr i de dinari ! 

Dar James se gândea la cu totul altceva, decât să facă 
curte animatoarelor. 

„ — Sunt kurzi la Bagdad ? întrebă el cu glas scăzut 
după plecarea chelnerului. 
` "Turcul se strâmbă cu dispreţ. 

— Majoritatea sunt djach, trădători, care s-au dat de 
partea irakienilor pentru un pumn de bani. Când parti- 
zanii lui Barzani! pun mâna pe ei, îi taie în bucățele, 

Dansatoarei din buric îi luă locul o trupă de dansa- 
toare europene, purtând maiouri cu paiete și fuste eva- 


1 Mulla Mustafa al Barzani, conducătorul insurecției kurde 
(1961—1970) împotriva guvernării irakiene. Moare în 1979, la 
Washington, în vârstă de 77 de ani (n..). 
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zate, care executa un dans ciudat ce se asemăna atât 
cu can-can-ul franțuzesc cât şi cu paso doble, exhibând 
cât mai multă carne albă cu putință. Deprimant. 

Sa Majoritatea sunt cubaneze, îi explică Ismet, care 
părea că are o slăbiciune pentru animatoare, 

Dar James ținea la ideea lui. 

„_— S-ar zice că îi cunoşti bine pe kurzi, insistă el. 
Ajută-mă să-i întâlnese. Mi-ar plăcea să scriu ceva des- 


Ismet bău o înghiţitură de bere. Ezita. Deodată se 
hotări < 

S Am un amic kurd, aici la Bagdad. Djemal Talani. 
o să-i telelonez, Dacă va fi de acord, vom merge la el 
să bem un păhărel, 

— Păi credeam că se ascund ! se miră James, 

— Nu toți îi explică Ismet, Acesta e o persoană oa- 
vecum specială, Face parte dintr-o familie foarte impor- 
tantă, care se ocupă cu afaceri de trei generaţii. I-a aju- 
tat pe unii 'din șefii actualei guvernări când erau în ex 
pe vremea generalului Kassem; care îi hăituia pe cei din 
Au pa De aceea aproape dau pace. Dar nu 
are dreptu şi vândă proprietăţile, altfel ar fi că 
de multă vreme. i as Ape aci, 

Lui James personajul i se părea cam dubios, 


— Cunoaște nişte kurzi adevăraţi ? se interesă Ja-, 


mes. 

Ismet râse, 

— Bineînţeles, Câţiva dintre verii lui sunt în închi- 
soare sau în mișcarea de rezistență. Dar e prudent. El 


se duce des la Suleymania. Aşteaptă-mă, mă due să-i te 
mă 
: S e it 


În lipsa lui, James încercă să privească cu interes o 
a doua dansatoare din buric, a cărei noutate consta în 
a cere unui spectator şiragul de mătănii, pe care și-l 
strecura apoi în slipul paietat, pentru ca apoi să pro- 
voace mare agitație când îl arunca în sală dup: ce îl 
epee James îl văzu în sfârşit pe Ismet întorcându-se 
radios, G 


— Acceptă să te întâlnească. Să mergem, 
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Casa lui Dijemal Talani era situată în nord, pe Saa- 
dun Street, într-un vechi cartier rezidenţial, Coborând 
din taxi, Ismet îi arătă lui James o antenă radio înaltă 
a cărei balizare roşie strălucea la vreo sută de metri 
de ei. 

— Cartierul General al Securităţii Milita 
într-o companie selectă. 

Bătură la uşă. Kurdul deschise imediat, James îl sim- 
patiză din primele clipe. Cu un păr foarte negru, nasul 
gros şi coroiat, pus la patru ace într-un costum cu 0 
croială europeană foarte frumoasă, Djemal Talani pro- 
ducea o impresie de forță şi sinceritate. Kurdul îi con- 
duse într-un salon cu mobile puţine unde așteptau trei 
cești cu cafea turcească. 

Vorbea o engleză perfectă şi, la început, conversaţia 
abordă numai banalităţi. 

James nu-l bruscă, lăsându-l pe noul său prieten să 
procedeze cum ştia mai bine. Cei doi vorbiră de câteva 
ori în arabă, În sfârşit, Ismet i se adresă direct lui Ja- 
mes. 

— Dijemal zice că e foarte dificil să-i întâlneşti pe 
ci, şi foarte periculos, 

— Ceea ce vreau, zise el cu calm, e să merg în nord,” 
să trăiesc printre luptătorii din rezistență. 

Ismet traduse. Djemal râse stingherit, 

— Nu e uşor, răspunse el în engleză. Nu pot să te 
duc eu însumi acolo, Tar riscurile sunt foarte mari 

Dacă ar fi ştiut el ce risca James! Dar trebuia 
joace în continuare personajul de ziarist, altfel cei doi 
ar fi luat-o la fugă urlând... 

Imsistă, explicând că do! să facă un reportaj des- 
pre kurzi. Dar Djemal se sustrăgea politicos. 

— Poate că vei ajunge mai uşor prin Iran, îi zise el. 
De doi ani iranienii sunt în cele mai bune relaţii cu re- 
zistenţa kurdă. Pot să-ţi dau recomandări pentru câteva 
persoane care locuiesc acolo, 


„ Suntem 


kur 


James se încăpăţâna, însă îi venea greu să le explice 
de ce voia neapărat i cunoască pe kurzii din Irak. 
Conversaţia se împotmoli. Un servitor tăcut aduse niște 
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ceşti mici cu o cafea foarte tare şi amară, James începu 
să creadă că nu fusese primit decât din politețe. Era 
exasperat. Se va trezi singur şi neputincios la Bagdad, 
iar timpul trecea. Poate că Victor Rubin pășea deja spre 
spânzurătoare. 

Mai mult de atât nu-i venea să le spună. În fond, 
acest kurd era destul de suspect. 

După o jumătate de oră, Ismet dădu semhalul de ple- 
care. Djemal notă numele şi numărul camerei lui James 
de la Bagdad Hotel şi promise că îi va telefona. 

James mulțumi fără să fie prea convins. Ajuns afară, 
îi zise lui Ismet : 

— Amicul tău nu mi se pare prea hotărât să mă 
ajute. 

Turcul fluiėră uşor, 

— Îi e și lui teamă ca tuturor celor care trăiesc aici. 
Dar trebuie să te mai întâlneşti cu el. Poate că până la 
urmă vei reuși să-l convingi, Sunt sigur că “știe anu- 
mite filiere, Dacă ar fi fost cu adevărat un tră ător, 
până acum ar fi fost mort. Kurzii nu iartă nici un djach,.. 
Oricum, îţi urez noroe, eu plec mâine dimineaţă. 

În holul de la Bagdad Hotel, cei trei agenți jucau mai 
departe zaruri. 

James fu ispitit să scoată limba.la ei. Se duse la cul- 
care destul de prost dispus. Lătrăturile câinilor vaga- 
bonzi din Bagdad îl împiedicară multă vreme să adoarmă, 
Imaginile spânzuraţilor de la televizor îl obsedau. Heste 
tot se lovea de o frică perfect organizată. 


+ 
+ * 


A doua zi dimineață, Djemal Talani îi telefonă pentru 


a-l invita chiar în seara aceea la un cocteil diplomatic. 


James acceptă şi hotărî să hoinărească prin Bagdad 
până la ora stabilită. 

Taxiul îl duse la moscheea Khadom, situată puțin 
mai la sud, pentru`aurirea căreia se folosise aur masiy. 
Practic era singura atracție turistică din Bagdad, împre- 
ună-cu târgurile care înconjurau Raşid Street. După 
această scurtă plimbare, James hotărî să intre la Cnsi- 
no-Gardenia, o cârciumă amărâtă de pe malul Tigru} 
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unde mâncă carne de oaie friptă la un foc prăpădit de 
petrol, dacă era să te iei după cum mirosea,  ' 

Neavând timp să meargă să viziteze ruinele de la 
Ninive, James hoinări pe Saadun Street mergând până 
în Piaţa Al-Tharir. Totul era de o tristeţe desăvârșită. 
Priveliştea cea mai elegantă o oferea vitrina agenţiei 
Aeroflot, care se învecină cu centrul de recrutare al mer- 
cenarilor din El Fatah. Trotuarele erau destundate, în- 
trerupându-se brusc pentru a face loc unor porțiuni de 
pământ bătătorit. re 4 

Când se întoarse la hotel, numără în hol cel puţin 
şase agenți... - 

* 
ea BE 


James se văzu nevoit să suporte o strângere. de mână 
învăluitoare şi insistentă din partea gazdei, un tip înalt, 
cu fața rozalie şi o mustață gen Clark Gable. 

Stăpânul casei era atât de vizibil pederast încât de- 
venea comic, Ataşat cultural al unei mari puteri, în fie- 
care lună primea la el funcționari irakieni, diplomați şi 
ce mai ržmřseęse din vechea societate din Bagdad. Gu- 
rile 'rele șopteau că țara lui datora mult dragostei pe 
care o purta omologilor lui irakieni. Fe Y 

În tările arabe, homosexualitatea e un viciu minor 
şi întru totul onorabil. 

Abia scăpat de gazdă, James căzu literalmente în 
braţele unui tânăr irakian cu fața fină şi netedă, căruia 
nu-i mai lipsea decât o fustă strâmtă ca să arate ca o 
mireasă foarte drăguță. Individul îi aruncă o privire ga- 
leşă înainte de a-l gratifica cu o strângere de mână și 
mai mângâietoare decât precedenta. Spre furia gazdei 
— care îi era şi amant — tânărul îl duse pe James spre 
bufet. Foarte prolix, irakianul îi aduse la cunoștință fap- 
tul că ştia să cânte şi că în acea seară va da un mini-re- 
cital. Mai mult, îl invita să vină să-i vadă stampele ja- 
poneze. James reuși să fugă de el profitând de sosirea 
ambasadorului Olandei. < 

Dar James nu reușea să se liniştească. Așa cum fu- 
sese stabilit, Djemal venise la hotel să-l ia la acest coc- 
teil. Kurdul nu scosese un cuvânt despre cele discutate 


în ajun, Se purta cu 
altă preocupare decât 
denă a Bagdadului 


ames de parcă acesta nu ar fi avut 
aceea de a lua parte la viaţa mon- 
Bosumilat, James îşi luă cupa de 
$ ase într- olf aproape liniş- 
tit, Era promiţător, ce să zică ! a iul a 

Vreo sută de persoane se înghesuiau în trei încăperi 
mici, în timp ce o or irakiană interpreta cu inter- 
mitențe melodii folclorice, În picioare, presaţi ca sarde- 
lele, invitaţii conveisau lipsiţi de posibilitatea de a fuma, 
Probabil că agenţii erau şi ei prezenţi. 

Deodată, tinerelul îndrăgostit de James se ivi din mul- 
time, din ce în ce mai izmenit şi lingușitor, trăgând de 
mână o lată cu un aer dezgustat, À 

— Vrosu v-o prezint pe Amal, 
nebunie să vorbească englezeşte. 

James se uită la Amal, Ceea ce te frapa imediat era 
pieptul el mare, aproape disproporționat faţă de talie. Un 
păr negru şi lung i se revărsa pe umeri, iar gura mare 
Zâmbea tot timpul ătându dinții strălucitor 
privirea luj James îndreptată spre puloverul mov roşii, 

să-i aducă o cupă 


N Se pr ă inclinându-se şi ple 

de şampanie. T: a începu să flecărească fără să facă 

mofturi. Era crainie la Radio-Bagdad, vorbea bine er 

gleza și părea mai „europeniza decât celelalte irakiene 
ente, Dar când James o întrebă dacă se distra bine, 

că se ducea la dans, irakiana îi răspunse cu un aer 

înfricoșat ; 

— Dar sunt prea tânără ! Nu iau parte decât la coc- 
teiurile oficiale. 

James era sigur că mințea, Prea îi luceau ochii, Dar 
nu avea prea multe legături la Bagdad ca să o neglijeze, 
Picioarele fetei erau fine şi ansamblul destul de tentant. 

— Și dacă te invita la dejun ? întrebă el zâm= 
bind. 

Amal dădu negativ din cap. 
SE Nu pot. Nu ies niciodată singură cu un bărbat, 

Si avea do trei de ani. James simțea ci 
atrăgea și o înspăimânta totodată. Colanţii negri ș 
destul de scurtă arăta că nu respecta toati 
meii musulmane. Privirea îi revenea ivezistibil sär 

> Știu că am pieptul prea mare, zise ea bruse, furi- 
„ Surprinzându-i privirea, Nu-i așa că e îngrozitor ? 


el, Îi place la 


` lăsându-l pe James puţin cam necă 
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Dar James desluși o anumită tulburare în vocea ei 

îi spuse că dimpotrivă, dar tânăra îşi încovoie umerii 
şi se încruntă, Deodată apăru Djemal şi se amestecă în 
conversaţie. Imediat Amal se purtă mai distantă față de 
James. După câteva clipe se scuză şi dispăru în mulţime, 


— Nu e prea amuzant, îi zise Djemal cu un zâmbet 
ironic. Dar trebuia să venim aici, adăugă el cu un aer mis- 
terios. Curând vom merge în altă parte. Irakianul de colo 
lucrează și el pentru ei. E prezent la toate cocteilurile, 
Ascultă ce se vorbește. 

James privi în direcția indicată și văzu un bătrân 

adus de spate, cu o privire vicleană. Avea un aer pe! 
fect inofensiv cu ochelarii lui fumurii. Nu avu timp 
răspundă lui Djemal. Neobositul lui amorez apăru din 
nou, trăgând de data asta după el două femei: 
"Le prezentă lui James ca făcând parte dintr-un cvar- 
tet în trecere prin Bagdad pentru un turneu de concerte. 
Nişte franţuzoaice. Una dintre ele, Michele, dirija for- 
maţia, cealaltă cânta la contrabas. Michele era destul de 
drăguță, deşi apatică şi ștearsă. Cu timiditate, tânăra în- 
vepu cu James o conversaţie în franceză. Acesta băgă de 
seamă foarte repede că contrabasista, în numele muzicii 
sacrosancte, veghea asupra virtuţii celeilalte ca un ba- 
laur. Durdulia aceea ciutulită, încorsetată de principii an 
drotobe, o prinse cu autoritate de braţ pe colega ei după 
zece minute de conversaţie. 

— Vino, Michèle, trebuie să te prezint atașatului cul- 
tural al Germaniei de Est. 

Era cât se poate de evident că se temea ca nu cumva 
James să nu o abată de la muzică pe ṣefa orchestrei. Nu- 
mai că acest gând era departe de el. Chiar regreta de a-i 
fi propus vag tinerei franţuzoaice să viziteze împreună 
ruinele de la Ninive, deoarece locuiau la acelaşi hotel, 
Din fericire nu erau decât vorbe fără importanţă arun- 
cate la un cocteil, Ă 

Djemal dispăruse din nou. James plecă în căutarea ti- 
nerei Amal. O găsi admirându-l pe cântăreţul pederast, 
care îşi etala talentul în fața asistenţei, Amantul lui, or- 
ganizatorul seratei, chicotea de bucurie în rândul din faţă. 

James o atinse ușor şi ea se întoarse. Mâna lui i se 
aşeză pe şold şi tânăra nu făcu nimic ca să-l evite, Dar 
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sana se aplecă spre urechea ei, Amal îşi duse un deget 
a gură. 

Răbdător, James aşteptă sfârşitul vocalizeloi cu acom- 
paniament de tamburină. În sfârșit, cântecul se termină 
şi spectatorii se împrăștiară. Cu Amal în frunte, James 
se indreptă hotărât spre grădină, Era singurul loc unde 
ar fi putut fi cât de cât liniștiți. Cu coada ochiului o văzu 
pe Amal că ezită, Apoi tânăra se hotărî să vină după el 
păstrând o mică distanţă. 

Luminată slab de două felinare, grădina era pustie. 
James se sprijini de perete și privi spre cerul înstelat. 
Mai mult o simți decât oxvăzu pe Amal. Parfumul fetei 
ajungea până la el. Faptul că venise era un semn bun. 

z Vreau nea t să te revăd, şopti el, 

„Ea capul în jos fără să răspundă și James crezu 
că se va întoarce la ceilalţi, H 

— De ce? 

— Îmi placi mult. Eşti cea mai frumoasă femeie de 
la a astă serată 

3 Platitudini care fac totdeauna plăcere. Simţi cum re- 
zistența e bea. 

— Mâine la şase la hotelul Semiramis, zise ea foarte 
repede, Dar nu trebuie să spui nimănui, Îmi juri ? 

— Jur, şopti James. 

Apoi îi căută repede mâna și i-o sărută, Ea se înfioră, 
ar fi fost o mângâiere deosebit de îndrăzneață, 
apoi plecă imediat. 

James așteptă un moment, goli o cupă de șampanie, 
după care pătrunse din nou în hărmălaia mulţimii, Acum 
chiar că nu mai avea ce face acolo, 

„Dijemal flecărea cu nişte irakieni. Îi părăsi la apariţia 
lui James şi veni spre el. h 

— Te aşteptam. Plecăm, 

James nu aşteptă să i se spună de două ori, Se retra- 
seră cu discreție, A 

— Te mai întâlnești cu fata aceea ? îl întrebă pe ne- 
așteptate kurdul. 

— Da, răspunse James surprins. A acceptat o întâl- 
nire. De ce ? 

Djemal dădu cu mirare din cap. 


În m 


1 Afirmaţie incompletă, 
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— Sau ai noroc, sau e altceva la mijloc. Foarte rar 
se întâmplă ca o irakiană să accepte să se întâlnească cu 
un străin. Mai ales când acesta îi face curte, 

Djemal avea ochiul ager. Dar nu voia să creadă că și 
Djemal era o iscoadă, = 

Urcară în Mercedes, După nici o sută de metri, Dje- 
mal îl întrebă : : 

— Mai vrei să mergi în Kurdistan ? 

Lui James nu-i venea să creadă. 

— Bineînţeles, răspunse el  ascunzându-și bucuria. 
Mai mult ca niciodată. Mi s-a făcut lehamite de Bagdad. 

— Atunci cred că am,să te ajut, zise domol Djemal. 
Îi am din ce în ce mai puţin la inimă pe irakieni, adăugă 
el.sumbru. 

— S-a întâmplat ceva între timp ? îl întrebă James 
mirat de aerul lui misterios. 

Kurdul zâmbi dispreţuitor. Străzile pustii ale Bagda- 
dului defilau cu rapiditate pe lângă ci. r 

„— Securi: M-am 'pomenit cu ei la opt dimineața. 
să merg la: Securitate fără ca măcar să 
şi m-au 
„Am stat; ă la cinci 
pe o bancă, fără Să mănânc nim ie, Dacă n-aş, 
se telefoneze unui prieten, câre îmi este 
te obligat și ocupă o poziţie importantă, și acum aş 
fi stat tot acolo, 

James era din ce în ce mai uimit, 

— Dar de unde au ştiut ? 

— Şoferul taxiului, De fiecare, dată când transportă 
un străin îi informează unde l-a dus 

— Îmi pare rău, n-am vrut 
James jenat, 

Kurdul făcu un gest larg. 

— Nişte imbecili! Nu sunt obișnuit se poarte cu 
mine în telul ăsta. Prin urmare, ești hotărât să mergi în 
nord ? S-ar putea să fie foarte peticulos. 
~ — În meseria, mea sunt obișnuit cu unele riscuri, zise 
James, reuşind un understatement ! grozav. 


Am fost obligat ie i 
pol bea un ceai, sau Să mă rad. M-au interog: 
ameninţat 


a pe un răufăcăi 


-ți fac necazuri, zise 


are nu ilustrează pe deplin realitatea 


n original; n. 
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Djemal opri Mercedesul în fața restaurantului Matam 
al Matam, considerat cel mai bun din ‘Bagdad, şi se în- 
toarse spre James cu o față gravă. 

~ În acest caz, va trebui ca din clipa asta să faci ce 
spun eu. Altfel- amândoi ne vom trezi la închisoare sau 
atârnând de câte o frânghie... De acord ? 

— De acord 

— Bun, așteaptă-mă în m 

James îl zu traversând piața și intrând în clădirea 
restaurantului, Matam al Matam, considerat cel mai bun 
restaurant din Bagdad, ocupă primul etaj. Kurdul ie 
peste câteva minute ș întoarse la mașină. 

— Vom aştepta aici, îi explică el. Vor veni să ne ia... 

— Deja ? făcu James foarte excitat. 

Lucrurile mergeau mai bine decât prevăzuse. 

Djemal râse 

— Nu e încă ce crezi, N-am făcut decât să dau un te- 
leton coaforului meu, $ 

— Coaforului ! făcu James uluit. 

Djemal izbucni într-un râs zgomotos. 

— Întocmai. Nu cunoşti obiceiurile la Bagdad, Aici, 
Când vrei o femeie, trebuie să telefonezi la un coafor pen- 
lu dame. Toate sunt oficine de call-girls. De cele mai 
iulte ori egiptene, Îți dai întâlnire undeva și vin după 
tine. E mai discret, 

— Înţeleg, zise James gânditor. 
ră să înţeleagă de fapt ce legătură exist 
pi călătoria lui în Kurdistan, 

Cel puţin socialismul nu distrusese libera întreprin- 
dere, Gândul că într-un oraş ca Bagdad exista o reţea de 
call-girls se dovedea destul de reconfortant. Hotărât lu- 
cru, civilizația occidentală ducea o viaţă grea. Sau te po- 
meneşti că și aceste call-girls erau naţionalizate... 

— Poate te întrebi de ce am solicitat niște call-girls ? 
zise Djemal 

— Zău că nu... 

— Nu numai din ospitalitate. Dar suntem suprave-= 
gheaţi. Dovadă incidentul de ieri. Trebuie să avem un 
motiv oficial să ne întâlnim. Agenţii nu vor fi bănuitori 
față de doi celibatari care aleargă împreună după femei. 
După aceea vom putea face ce dorim, nu-i va mai inte- 


resa 


a între asta 
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Ingenios. 
Djemal se aplecă spre portieră, 


— Iată-l, r 
Un arab cu o mustață subțirică, cu capul gol, zgribu- 
lit în haina în care se înfășurase, apăruse în more al 
acela pe trotuar. Djemal şi James cobori ă din Merdei es. 
Urmă o scurtă discuţie între Djemal și necunoscut, id 
toți trei se îndreptară spre un Chevrolet vechi oprit ceva 
mai departe. y A 

După un sfert de o! maşina oprea la capătul ane 
pustii, în fața unei vile mic Arabul deschi; : poi i le 
re apoi le inchise imediat în urma maşini sie) 
a lor într-o încăpere unde nu se găseau decât perne 


şi unde stăruia un miros vag de tămâie, Djemal părea 
foarte destins, y 

Se aşe: eşte şi o bătrână aduse o tavă de cu- 
pru cu ce i, Bărbatul dispă Djemal arătă 
spre țigări 


— Haşiş. Dacă îţi place... Ne vor arăta tetele, PEE 
el, Dacă nu vrem nici una, vom plăti numai 250 de fili 
şi vom pleca, dar asta ne va complica planurile. De 
bău o ceaşcă cu ceai, Se simțea puțin inaran 
na își făcu din nou apariția şi puse an digo Su 
muzică arabă la un pick-up vechi, Prima fai aria 
aproape imediat în cadrul ușii. Purta SEE Aia 
date, inspirate din O Mie şi Una E pe eu 
transparente peste un slip şi un sutien tesu Sula le a 
Faţa era drăguță, deși foarte tipică, cu un na; g 
o gură mare. 3 4 

iatea apăru și ea imediat, Aproape Ale, Jetta 
rar în țările arabe, aceasta avea o ciudată aţă za ghin: 
lară, o gură mare exagerat machia Şi niște ep DRR 
şi foarte negri. În nara stângă avea înfipt un cuișor 
aur. 

Nu avea cincisprezece ani, i x 

Cele două fete făcură un fel de reverență și așteptară 
cu privirile în jos. 

Dijemal se întoarse spre James, 


T 1 dinar = 1000 fili (n.a). 
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— Îți plac ? Se pare că tipul şi-a dat osteneala, Cred 
că avem în fața noastră ce e mai bun la ora actuală în 
Bagdad. 

James suspină, 

— Fie, 
le CIA erau nu numai întortocheate, ci şi impre- 
vizibile. 

Djemal anunţă vestea cea bună. Cele două fete zâm- 
biră mulţumite, Își câştigaseră seara. 

Împinse parcă de aceeași pornire, amândouă îneepură 
să danseze, Ondulându-se cu o senzualitate destul de pri- 
mitivă, fetele își agitau cu furie şoldurile în legănări fals 
evocatoare, mișcându-și fundurile și aruncând ocheada 
provocatoare. Djemal părea fermecat. James abia se ab- 
ţinea să nu râdă, atât de exagerate erau strădaniile lor. 

Discul se sfârși şi dansatoarele veniră să se aşeze lângă 
clienţii lor. 

— A ta se numește Leila, zise Djemal ; a mea, Sussan. 

Sussan avea probabil paisprezece ani, ceea ce nu o 
împiedica să se simtă în elementul ei. Leila îşi desfăcu 
sutienul. Avea niște sâni foarte frumoși cu sfârcuri enor- 
me, Îi luă uşor mâna lui James şi i-o puse pe piept. Car- 
nea ei era călduţă și tare şi, pentru prima dată de când 
veniseră, indiferența lui începu să se destrame... 

Fata începu să-și mângâie sânii cu o mimică semnifi- 
cativă, masându-se spre sfârcurile ridicate, Sussan puse 
din nou discul şi reîncepură amândouă să danseze, dar 
într-un chip mult mai cuminte, cu pieptul gol sub voa- 
luri. Susan avea niște sâni foarte mici, cu sfârcurile de 
un roşu întunecat. 

Această orgie cu ceai era destul de tristă. Totuşi cele 
două fete păreau că se excită una pe alta, antrenate de 
muzică, În timp ce dansau, se debarasau de ce mai aveau 
pe ele, rămânând complet goale sub voalurile diafane. 

a a încetă, amândouă se lăsară să cadă 
ă bărbaţi. Imediat aprinseră câte o ţigară cu haşiş 
şi începură să fumeze punând mai întâi un alt disc. Tră- 
geau fumuri lungi pe care le țineau cât mai mult în piept 
înainte de a le da afară. Totul dură abroape zece minuta, 
Treptat, expre: i; feţei lor se modifică, Gesturile deveniră 
mai vagi şi ochii mai strălucitori, 
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Leila îl prinse de cap pe James și îl sărută îndelung, 
frecându-se de el. Mirosea a mentă. Apoi, vexată proba- 
bil că încă mai era îmbrăcat, își lăsă mâna să coboare și 
incepu să-l mâng: 

James aruncă o privire spre Djemal, care arăta perfect 
destins, Ajutat de mâinile sârguincioase ale fetiţei, kurdul 
nu mai avea pe el decât şosetele și părea că se distrează 
foarte bine. 


ătaie scurtă în ușă, apăru imediat capul ara- 
îi adusese, Omul se adresă lui Djemal, vrând 
să ştia dacă dorea niște vergele cu care să le biciuiască 
pe cele două fete. Un minut mai târziu, arabul apăru din 
nou, aducând un mie aparat de proiecţie. În același preț 
intra şi vizionatea unui film porno. i 

— E neapărat nevoie să-l înghițim și pe ăsta ? în- 
trebă James, 

Dijemal zâmbi. 

— Măcar de data asta. Altfel ar părea ciudat. 

Leila îl părăsi pe James pentru a porni aparatul; apoi 
se întoarse şi se lungi pe perne, îi luă mâna, și i-o aşeză. 
pe sâni. 

Necunoscând o. limbă comună, nu puteau să vorbeasă. 

Filmul era destul de uimitor. Vreme de zece minute, 
un soi de gigant bărbos ținea piept, dacă se poate spune 
aşa, la două creaturi destul de puţin apetisante. Meritul 
lui cel mai mare era exhibărea fantasticului atribut mas- 
culin cu- care îl blagoslovise natura. Filmul abunda în 
prim-planuri, 

În penumbră nu se mai auzeau decât foșnete de te- 
sătură. Sussan scoase un mic țipăt. Djemal gâtâia ca o 
locomotivă, James întoarse capul şi văzu că o așezase pe 
fetiță pe genunchi, cu fața la el, și îi mușea încetișor sÂ- 
nii. Părea că filmul avea asupra lui un efect considerabil, 
Pe ecran, sexul enorm al bărbosului pătrundea ritmic în 
corpul uneia din partenere. Brutal, ca un nebun, Djemal 
o întinse pe Sussan pe perne și se lungi peste ea, 

James simţi deodată cuiul de aur al Leilei atingân- 
du-i uşor pielea pântecelui și o lăsă în voia ei. Prefera 
acest mod de a-și îndeplini obligaţiile, neavând prea mare 
încredere în profilaxia celor două egiptene. 

Partenera lui își atinse scopul chiar în momentul în 
care filmul se termina şi rămase lipită de el mângâin- 
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du-i șoldurile, fără măcar să-și fi scos voalurile, cu sa- 
tisfacția datoriei împlinite. 

Sussan dispăru o clipă şi se întoarse cu șervete, Ja- 
mes aruncă o privire spre corpul lui Djemal. Kurdul era 
păros ca o maimuţă. 

— Îmi plac fetele tinere, mărturisi el. Cunosc câteva 
care vin să mă viziteze cu regularitate dimineaţa. Părinţii 
lor cred că sunt la școală. Dar sunt obligat să mă scol de- 
vrem 

— Sussan câţi ani are ? întrebă James. 

— Doisprezece ani, îi răspunse kurdul domol. E sora 
bărbatului care ne-a adus. 

Djemal se îmbrăcă cu grijă. Era la fel de cochet ca 
James. Fetele dispăruseră, apoi reveniseră în costume de 
„baie diferite, aducând un platou cu dulciuri greţoase de 
atâta zahăr. Djemal aprinse o țigară cu haşiş, mângâind 
cu un gest discret sânii micuţei Sussan. Rimelul fetiţei 
cursese dar rămăsese încântătoare. Mâna lui Djemal se 
strecură sub voaluri. În timp ce fuma, parcurgea fără 
grabă corpul docil al partenerei. 

— Ce semnificaţie are acest inel ? îl întrebă el pe Dje- 
mal arătând spre inelul cu stemă. 

Djemal îi explică că era blazonul lui şi îi făcu un mie 
istoric al familiei sale. 

Acum Sussan îl mângâia pe kurd în timp ce el îi po- 
vestea lui James cum, în urmă cu treizeci de ani, tatăl 
lui se bătuse cu englezii în munţii Kurdistanului, 

James profită de ocazie. 

— Sper că n-ai uitat de proiectele mele ? îl întrebă el- 

Djemal zâmbi. 

— În seara asta e prea târziu, şi mai întâi trebuie să 
stabilesc câteva contacte. Rămâne pe mâine, dacă totul 
merge bine. Vom veni aici și după aceea ne vom vedea 
de treburile noastre, À 

— Cum, tresări James, în fiecare seară trebuie să o 
luăm de la început ? Pi 

Kurdul izbucni într-un râs zgomotos. 

— Alții nu s-ar plânge, iar tu eşti oaspetele meu. Dar 
nu vom bea decât puțin ceai. Voi aranja cu fratele mi- 
cuței Sussan. Fetele îi vor da partea lui şi va fi mulţu- 
mit, Nici nu va mai asista la viitoarele noastre vizite, 
în felul ăsta nimeni nu ne va urmări când vom pleca de 
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aici. Poți fi sigur că mâine acest egiptean va spune poli- 
iei unde am fost. Când ne vor urmări şi vor vedea că 
ne întoarcem aici, nu vor avea nici o bănuială, li cunosc, 
sunt niște cretini. 

James încuviinţă clătinând din ca 
Oricum, tot nu avea de ales. În siâ 
bun de lu fete, care îi conduseră cu puternice manifes- 
tări de tandieţe. Djemal lăsă două bancnote de o sută de 
dinari, un adevărat gest regal. 

Merseră pe jos aproape cinci sute de metri 
. La un colț de stradă. James 
se izbi de un bărbat ascuns în umbră. Un arab. întășu t 
in veşmântul său lung cu glugă, ținând pe umăr o puşcă 
veche marca Pringfield. Îi salută cu respect pe cei doi 
bărbați ducându-și mâna dreaptă la turban. 

— Cine e ? întrebă James. 

— Un fel de paznic, îi expli 
din cauza bandiţilor care mişună prin B; 
puţin şi pentru guvern. [i g; sI 
tot în oraş. Adesea sunt omorâţi ca li se ture puștile. 

În sfârşit ajunseră la maşina lui mal. Era unu 
dimineaţa şi Bagdadul era pustiu. O tăcere des: i 
întreruptă doar de lătratul câinilor. Djemal suspină. 

— Acum o lună au închis majoritatea localurilor de 
noapte. În noiembrie au interzis mini-jupa întrucât co- 
rupea tineretul. Orașul ăsta e mort. = ` 
— Unde sunt închiși cei care urmează să fie spânzu- 
ți ? întrebă James cu tonul cel mai indiferent. 

Djemal dădu din umeri. 

— Toate închisorile din ţară sunt pline. Mai ales ve- 
chea închisoare centrală din Bagdad, cea din faţa Mir 
terului Să ii, Dar acolo nu e nic un deţinut politie, 
Toate cazurile grave iau drumul închisorii din Baakuba, 
situată la vreo douăzeci de kilometri de Bugdad, în plin 
deşert. Un cub de beton păzit ca o fortăreață. Tot aco- 
lo se află şi vărul meu. Nu sunt scoși din celule decât pen- 
tru a fi duşi în curte şi executaţi sau eliberaţi. Îţi vine 
s-o iei razna. 

— M-ar interesa să văd cum arată Baakuba, pentru 
un articol, zise James. 

Diemal nu răspunse imediat, 


Planul părea bun. 


când 


ă Djemal. Stau de pază 
agdad, și mai spio- 
i aproape peste 
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— Te voi duce acolo, răspunse el. Mâine, dacă vrei, 
Dar nu ne putem apropia. Şi nu trebuie să fim obser- 
vaţi. N-ai să vezi mare lucru... 

— Va fi destul, îl asigură James, 

În sfârșit, avansa ! 

'Trecură pe lângă acel monument ciudat în formă de 
boltă, ridicat în amintirea celor morţi, unde cei doi sol- 
daţi de pază îşi încălzeau mâinile la un brasero. Puțin mai 
departe, un Mercedes negru, cu stele albe pe 'portieră, 
staționa cu toate farurile stinse. Djemal i-l arătă lui 
James. 

— Poliţia. Sunt'zeci de astfel de mașini noaptea în 
Bagdad. 

La hotel, omul cu turban alb se repezi servil spre el. 
Djemal remarcă cu glas tare : 

— Sper că ţi-a plăcut cum ai petrecut această seară ? 

James îi mulţumi. 

Cei doi bărbaţi din hol jucau mai departe cărți lângă 

scară, în ciuda orei târzii. 
E Ajuns în camera lui, James deschise ușa cu geam și 
ieşi pe balcon să-și pună puțin ordine în idei. În apropie- 
re, Tigrul curgea galben în bătaia lunii. Undeva departe 
lătră un câine. 

începea să se contureze o schiță a planului, dar totul 
părea din ce în ce mai dificil. În sfârșit, acum ştia cu cer- 
titudine unde se afla Victor Rubin. Dar singurul Mmo- 
ment în care ar fi fost relativ accesibil era cel al execu- 
ţiei. Cu alte cuvinte, planul trebuia să funcționeze ceas 
dacă nu voia să eşueze, 


t 
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Drumul spre Bassorah se întindea cât vedeai cu ochii, 
drept înainte ă viraje. Tot sud-estul Irakului era o 
stepă pietroasă aproape nelocuibilă, până la Arabia Sau- 
dită, James scrută partea dreaptă a drumului. Djemal 

e ia de la Bagdad Hotel imediat după dejun. 
Kurdul înjura, agăţat bine de volan. De la plecarea 
englezilor, şoseaua nu mai fusese refăcută niciodată și 
camioanele grele care -transportau petrolul o deteriorau 
din zi în zi mai mult. 
ce au construit această închisoare așa departe ? 
întrebă James. 

Dijemal se strâmbă cu dispreț. 

— Le e frică. La Baakuba nu sunt decât deţinuţi 
politici. Vechea închisoare din oraș are prea multe clă- 
diri în jurul ei. Ar putea fi luată cu asalt. Aici e altfel. 

Mercedesul îşi încetini viteza și făcu la dreapta, in- 
trând pe un drum de pământ. 

— Satul Baakuba e mult mai departe, la cincizeci de 
kilometri, îi explică Djemal. Închisoarea se află la jumă- 
tatea drumului între Bagdad și sat. 

Făcură din nou la dreapta, pe un drum îngust, paralel 
cu drumul spre Bassorah, James aprecie distanţa la apro- 
ximativ o milă. 

Pe marginea drumului se înșirau câteva colibe din pă- 
mânt bš i un sat, 

Deodată, dintr-o, niră doi soldaţi și le fă- 
cură semn să opreas Amândoi aveau puști de asalt 
Djemal se supuse. Urmă un dialog scurt, apoi 

Mercedesul plecă mai departe. 

— Le-am spus că ne-am rătăcit, îi explică kurdul, 

Nimeni nu merge de bună voie la Baakuba. M-au crezut. 

— Barajele sunt dese ? 
A — La fiecare zece-cincisprezece kilometri. Noaptea, 
/ nimeni nu are voie să se apropie de închisoare. Se trage 
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fără somaţie. Ziua se fac controale, ca pe toate drumurile 
din Irak. Uite, ne apropiem. i 

Colibele de pământ bătătorit erau mai numeroase 
Malko zări un zid alb, înalt, lung de vreo sută de metri. 

— Acolo e, zise Djemal. Închisoarea e mai departe 
de sat, ca să nu existe nici un rise. Mai mult nu ne pu- 
tem apropia, altfel ne cer actele, Îi vom da ocol. 

James privea cu aviditate. Victor Rubin se afla acolo, 
la câţiva metri, la fel de inaccesibil de parcă s-ar fi găsit 
pe o altă planetă. n 

Începea facă o idee destul de exactă despre inchi- 
soare, Era un dreptunghi înconjurat de ziduri înalte de 
aproape şase metri, tencuite cu var şi pline de sârmă 
ghimpată. Se zărea şi un post de observaţie, desigur pre- 
văzut cu o armă automată, 

Djemal opri mașina și se plecă spre James, arătându-i 
un punct prin geamul deschis. 

-— Acolo îi spânzură sau îi împușcă. În curtea din 
nord-vestul închisorii. E singurul moment când deţinuţii 
ies din celulă. Politicii nu au dreptul nici la plimbare, nici 
la destindere. De la celulă merg direct la ştreang. După 
aceea, când au terminat, înalță pe închisoare steagul 
negru. 

— De unde ştii asta ? îl întrebă James, 

Djemal porni mașina cu un surâs amar, 

— Vărul meu e închis la Buakuba, 
prietenii mei au trecut pe-acolo, 

James înregistra. Ar fi avut la dispoziţie doar câteva, 
minute ca să acţioneze, O marjă de siguranță mult prea 
mică. Niciodată nu mai fusese făcută o astfel de tentativă. 

— Condamnaţii sunt scoși pe rând ? întrebă James. 

Djemal scutură din cap. 

— Nu. Îi adună în niște cuști, în curte, ca să poată 
vedea supliciul prietenilor lor, O chestie foarte irakiană, 

— Mai sunt și alte rituri ? 

— Nu, răspunse kurdul 


şi mulţi dintre 


după o clipă de gândire, 
şapte şi jumătate dimineaţa. Niciodată mai devreme, 
nimic special, cu excepţia orei, Totdeauna între șapte și 
şapte şi jumătate dimineaţa, Niciodată mai devreme, pen- 
tru că ofițerii care comandă execuţia vin de la Bagdad și 
nu le place să se scoale cu noaptea în cap. Totul se petrece 
foarte repede, deşi nu e decât o singură spânzurătoare, 
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După aceea desfac cadavrele din ştreang, le încarcă într-un 
camion și le duc în Piaţa Al-Pahrir ca să le spânzure din 
nou. 

$ Închisoarea se pierdea în urma lor. În bătaia soarelui 
părea chiar elegantă cu zidurile ei albe. James remarcă, 
o linie de înaltă tensiune ce se întindea la aproximativ: 
cinci sute de metri, de cealaltă parte, paralel cu drumul 
spre Bassorah, 7 

Pentru un avion, ea constituia un excelent punct de 
reper. Blocul de beton se afla între aceste două linii, ușor 
de identificat în mijlocul acelui peisaj îngrozitor de plat. 
Iar închisoarea era singura clădire din material tare pe o 
rază de treizeci de kilometri, de la coşurile cărămidăriilor. 

Djemal conduse un kilometru, apoi făcu la stânga 
pentru a ajunge la şosea. James înregistra peisajul. Din 
păcate, nimic deosebit, Nu era un teren propice pentru 
un atac prin surprindere. i 

— Se evadează des de la Baakuba ? întrebă el. 

Kurdul scutură din cap. 

— Nimeni n-a reuşit până acum. Sunt mulţi gardieni, 
În sat, la o sută de metri de-a: e un post militar dotat 
cu câini şi arme automate. Şi ai văzut zidurile ? Nu e 
vorba de pietre separate, ca la închisoarea centrală din 
Bagdad, ci de ciment. lar fațada e luminată noaptea de 
rellectoare, 

Baakuba era un mic lagăr de concentrare. Pe drumul 
de întoarcere, James își chinuia deja mintea să găsească 
un plan vealizabil. Nu numai că trebuia să pătrundă în 
închisoare, dar acest lucru era obligatoriu să se întâmple 
la o oră exactă într-o zi precisă — cea în care aveau loc 
execuțiile ! | 


Kurdul nu pusese nici o întrebare. James se întreba 
dacă nu cumva ghicise adevăratele motive ale plimbării. 
Dar cine ar fi putut avea ideea nebună să atace închisoa- 
rea de la Baakuba, în inima unei țări ostile ? 

Ceva mai departe, Djemal făcu un ocol şi îi arătă lui 
James o mare proprietate închisă, 

— Bagdad Society Club. Autorităţile l-au închis acum 
patru luni. Pentru că era singurul loc unde se putea vorbi 
fără teamă. Toţi ne cunoşteam unii cu alţii. Nu aveam 
nici un agent printre noi, 
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Fără comentarii, 
la Bagdad nu şi-au mai 
amândoi în gânduri. 

James era în sfârșit în posesia primei informaţii pal- 
pabile. Dar mai avea nevoie şi de altele. Cele mai greu 
de obţinut. Avea împotriva lui o armată regulată, ajutată 
de o populaţie fanatică şi o sumedenie de agenţi. 

* 
su 
Senzaţia că ești supravegheat în mod constant e epui- 
zantă și James începea să simtă și el primele simptome ale 
re făcea ragavii la Bagdad : frica, 
Găsi pe planul orașului hotelul Semiramis. Nu era 
prea departe, în nordul arterei Saadun Street, James 
hotărî să se ducă pe jos, ca să poată reflecta mai în linişte, 
Și atâta pagubă dacă era urmărit, Nu era o întâlnire foarte 
compromițătoare, l 


spus nimic, pierduţi 


re 


NR nt 

Amal sosise înaintea lui, Aștepta într-un colţ al baru- 
lui de la Semiramis, o încăpere lipsită de farmec, luminată 
de neon, Când îl zări, tânăra își lăsă în jos ochii negri, 
încureată. James se a; lângă ea și îi sărută mâna. 

Barul era pustiu, Semiramis, mic hotel de vreo trei- 
zeci de camere, foarte curat, se afla la un kilometru de 
Bagdad Hotel, pe. o stradă lini tită, înconjurat de o mică 
grădină. James se întrebă de ce-i dăduse ăva întâlnire 
în acel loc, care nu era totuşi un loc discret. 

— Ce vrei să bei ? o întrebă el, |, 

— Oh, nimic nu trebuie să rămânem aici, și 
Nu vreau să fiu recunoscută, 

James îşi reţinu un gest de enervare, Pentru moftu- 
rile astea merita o bătaie bună la fund, 

— Unde vrei să mergem ? 

— N-ar fi trebuit să vin, gemu ca. Ce-ai să crezi des- 
pre mine ? Nu ies niciodată cu bărbaţi, 

James era informat despre calvarul tinerelor fete din 
țările musulmane, Dacă nu se păstrau virgine până la că- 
sătorie, în noaptea nunţii erau repudiate. Şi în ciuda 


opti ea, 


Ii 
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aparenţei sexy, cu siguranţă că Amal era fecioară. E ade- 
vărat că te mai puteai înţelege cu cerul, graţie unor chi- 
rurgi îngăduitori şi abili, 

Avu nevoie de zece minute de răbdare pentru a o face 
pe Amal să mărturisească că una dintre prietenele ei avea 
un apartament lângă hotel și că îi dăduse cheia. Cu con- 
diția să fie discreţi, se puteau întâlni acolo, dar că nu tre- 
buia să tragă de aici concluzia că voia să-i acorde favo- 
rurile ei. ` 

James acceptă totul. Barul era sinistru şi o simţea pe 
Amal „atât de stingherită încât situaţia devenea jenantă, 
Tânăra tresărea de fiecare dată când se deschidea ușa. 
După ce îi explică unde se afla casa prietenei sale — nu 
voia să plece de acolo împreună — tânăra se ridică și ieși. 

James bău fără grabă votca, pentru a-i lăsa timp să 
ajungă. i $ 

Casa se afla la mai puțin de o sută de metri de hotel, 
Semăna cu toate celelalte case din Bagdad : avea în jurul 
ei o mică grădină. Nu se vedea nici o lumină și James se 
întrebă dacă nu cumva Amal pur şi simplu se eschivase, 
Bătu la uşa de la parter și aceasta se deschise imediat. 

Avu un șoc agreabil. Haina neagră purtată mai înainte 
ascundea o imagine neașteptată : ciorapi negri, © rochie 
care se mula pe pieptul ei extraordinar şi se oprea la jumă- 
tatea coapsei, un nor de parium. James îi întâlni privirea 
şi îşi zise că timpul vorbelor trecuse, 


Fără să-i lase răgaz să protesteze, James o luă în braţe, 
și o sărută. 
La început fata se zbătu cu furie, lovindu-l cu picioa- 


rele, ferindu-și gura, încercând să se desprindă de el, 
James suspină în sinea lui, Nu mai era la vârsta când pupi 
fetele cu forța. } { 4 

Îi lăsă gura şi îşi coborî buzele pe gât, deasupra gule- 
rului rochiei. Şi imediat avu impresia că o branșează pe 
Amal la 220 V. Tânăra încetă imediat să mai opună rezis- 
tență, gura ei îi acoperi buzele şi îi simţi sânii strivin- 
du-i-se de piept. Nu numai că îi răspundea la sărut, dar se 
agăța de elca o înecată. | s 

Urmă o sărutare interminabilă, în timpul căreia se 
Jegănară ca doi bețivi în holul apartamentului. Corpul 
fetei era parcurs de tresăriri nervoase cu un efect erotic 
stupefiant. De parcă muşchii ei ar fi avut o viață inde- 
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pendentă. Cu ochii dați peste cap, fata nu mai trăia decât 
cu gura și cu limba, lipită cu tot corpul de James. Acesta, 
pentru prima dată de când venise la Bagdad, îşi pierdu 
din vedere, provizoriu, problemele, Agenţii secreţi sunt şi 
ei oameni ! 

Când își aşeză mâna pe pieptul ei, peste mătasea groasă 
a rochiei, crezu că Amal îi va smulge pielea de pe ceafă, 
Sânii, deşi mari, erau tari ca piatra. La început ea îi în- 
depărtă mâna, apoi îl lăsă, abandonându-i-se, sprijinită 
de zid, împietrită. Ori era isterică, ori nu atinsese un băr- 
bat de un an de zile. 

Până la urmă eşuară pe o canapea hodorogită, gâfâind, 
cuprinși de vrajă. Ochii ei aruncau pur şi simplu fulgere, 
James îi mângâie unul din picioare, deasupra genunchiu- 
lui, și ea gemu, îşi lipi din nou gura de buzele lui, fre- 
cându-se cu furie de el ca o pisică în călduri. 

James vru să-i desfacă fermoarul de la rochie, dar 
Amal se sustrase cu o mimică furioasă. 

— Nu sunt o târtă ! şopti ea. 

Erau primele cuvinte pe care le schimbau. James se 
abţinu să o întrebe ce voia să spună, după cele întâmplate 
până atunci. 

Vrând parcă să fie iertată, Amal reveni la atac. 

Făcu o mi e și își descoperi una din coapse aproape 
în întregime, până acolo unde ciorapul se prindea de jar- 
tieră şi Jame lăsă mâna să alunece mai sus decât i-ar 
fi permis dece Amal fu zguduită de un 
asemenea fior crezu că ajunsese la orgasm. 
Îl muşcă crunt de buz respinse. Asta nu era femeie, 
eva o pisică sălbatică. Ce ar fi fost dacă se lăsa iubită ? 

— Să nu mă atingi, îl imploră ea cu jumătate de glas, 
asta mă înnebuneşte ! 

Continuând un astfel de joc, cu siguranță 
bunit complet. Stfâreurile sânilor parcă voiau să treacă 
prin țesătura rochiei. James intrase și el în joec până la 
urmă, Îi întărâtă vârful sânilor şi o sărută pe gât. 

Ea îl mușcă de mână, apoi se lipi de el, cu limba afară 
din gură. 

Se rostogoliră din nou pe divan, înlănţuiţi. Când simţi 
cât de mult o dorea James, Amal își dădu complet ochii 
peste cap, vârându-se în el cu brutalitate, ondulându-se 


ă ar fi înne- 
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atât de bine încât ajunse la rezultate care îi depășiră spe- 
ranţele. Rămase cu ochii închişi, savurându-și plăcerea. 

Dar după aceea îl respinse de-a binelea, își trase rochia 
în jos şi se așeză pe divan, cu ochii strălucitori şi obrajii 
roşii, 

— Sunt virgină, mărturisi ea. Nu voi putea niciodată 
să fac dragoste cu tine. Doar să flirtez. 

Slavă Domnului, avea o concepţie generoasă despre 
flirt ! ' 

Abia în acel moment îşi dădu seama James că ceafa 
lui sângera. Amal îl zgâriase temeinic. Frumos exemplu 
de refulare. O adevărată iapă furioasă. Ceva mai potolită, 
tânăra îi turnă ceai de mentă și începură să flecărească. 
Voia să știe totul despre Europa : cum se îmbrăcau fe- 
meile, cum făceau dragoste, cu cine. Încetişor, James o 
aduse la subiectul care îl interesa pe el. Ocupaţia ei. 

— Vreau să devin o mare actriță, zise ea cu mândrie, 
dar aici e foarte greu. Aşa că pun discuri la Radio Bagdad 
în fiecare zi de la șase dimineaţa la două după-amiaza. 

— Voi veni să te văd, glumi James. 

Amal sări ca arsă, de parcă cel din faţa ei ar fi pro- 
nunţat o obscenitate. 

— Oh, nu, nu trebuie să faci asta ! De altfel nici nu 
a să intri la Radio. Străinii au nevoie de o autori- 
că ne întâlnim 


Şi apoi nimeni nu trebuie să ştie 
Dacă mă întâlnesc cu tine, o fac pentru că eşti străin ș 
nu cunoşti pe nimeni aici. Directorul de la Radio mă 
întrebă în fiecare zi dacă vreau să cinez cu el şi eu refuz 
— Asta e foarte măgulitor, zise James. 
— Mă sperie, continuă ea cu un aer înfricoșat. Anul 


trecut a violat o fată și a băgat-o la închisoare pentru 
se plângea. E foarte iniluent în partidul baas 

Ca să-i împrăștie aceste temeri, 
nou și corida reîncepu. Dar tânăra refuza cu încăpățânat 
să se dezbrace, chiar și parțial. Până la urmă, tot 
e fl devenea exasperant. James îi înțelegea teama de 
viol, 

Care nu era complet nejustificată. 


— Acum trebuie să plec, îl anunță Amal ridicându-se 
brusc, 


A Văzând starea fizică în care se afla James, tânăra se 
lipi de el, tristă şi umilă. 
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— Nu trebuie să ne mai vedem. 'Ți-am spus că nu pot 
să fac dagoste cu tine. Sunt o sumedenie de fete la Beirut 
care vor accepta. Pot să vorbesc cu coafeza mea. 

Şi ea ! Începea să devină o obișnuinţă. James încercă 
să-şi recapete calmul, > 

— Mi-ar plăcea totuşi să te revăd, Amal. Mâine la 
aceeași oră ? o întrebă el, 

Ea se prefăcu că ezită. 

— Nu ştiu dacă voi putea veni. Şi apoi, e periculos... 
dacă suntem văzuți.. 

James îi luă mâinile şi i le sărută. 

— Îţi pomit că nu vom fi văzuţi. Voi avea grijă să 
nu fiu urmărit când plec de la hotel. 

Se sărutară cu aceeași violență ca la început. O adevă- 
rată lavă incandescentă această Amal! El plecă primul, 
încă gâfâind, Strada părea pustie, dar toate acele case în 
ruină ascundeau atâtea cotloane încât nimie nu era sigur. 
James spera să nu fi fost urmărit. În minte începea să i se 
contureze vag o idee în legătură cu Amal. 


= 


+ + 


l lui James se mai îmbogățise cu un raport de 
trei pagini, O relatare succintă a dezmățului în compania 
celor două call-grils și o notă mai seurtă care semnala 
plimbarea făcută la închisoarea din Baakı 

Singur în biroul lui, generalul Okeil 
ionul verde. Apoi îl așeză jos, îl luă pe cel roşu, 
„O notă eu roșu însemna acţiune imediată“ — fie 
eliminarea, fie expulzarea din ţară, 

Mina atinse ușor hârtia şi, prea ascuţită, se rupse. 
Generalul nu era superstiţios, dar credea în semne. În 
plus, încă nu avea o părere formată despre cazul James, 
Luă iar creionul verde și reciti cu grijă rapoartele, 

De ce această deplasare la Baakuba ? Fusese notat 
numărul mașinii şi fusese semnalată prezența unui bär- 
bat blond. Compararea cu informaţiile primite de la cei 
care executau supravegherea la Bagdad Hotel permisese 
imediat identificarea lui James, Generalul Okeili făcu un 
semn de întrebare pe margine. 

Citi cu o anumită plăcere cel de al doilea raport. Egip- 
teanul, cu ochiul lipit de o gaură în perete, asistase la tot 


sugea gândi- 


m g a 


—— 
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ce se petrecuse şi descrisese cu un lux de amănunte care 
nu-și avea locul într-un document serios. Dar nu cunoș- 
tea intenţiile patronilor lui, așa că prefera să păcătuiască 
prin exces decât prin omisiune. 

Generalul își puse parafa la sfârşitul raportului și îl 
clasă. În direcţia asta, totul era foarte normal. Începea 
să creadă că intuiţia îl înșelase în privința lui James. 
Plimbarea la Baakuba s-ar fi putut explica printr-o 
simplă curiozitate. i 

Ridică receptorul telefonului şi ceru centralei legătura 
cu colonelul Cerkov, de la ambasada sovietică, Clădirea 
ambasadei se afla la celălalt mal al Tigrului, la o distanţă 
de peste doi kilometri. , 

Colonelul vorbea perfect araba, Imediat ce 
legătura, generalul îl întrebă direct : a, 

— Ce ştiţi despre bărbatul de care v-am vorbit ? 

Din păcate, rusul încă nu ştia nimic. Trimisese o tele- 
gtamă codificată la Moscova, dar răspunsul încă nu 
venise. GRU trebuia să verifice la KGB şi asta dura câteva 
zile ca să se evite orice eroare posibilă. Omologul lui va fi 
ținut la curent de îndată ce va avea noutăţi. 

Generalul închise satisfăcut. Obţinea două lucruri 
dintr-o dată, Copia telegramei trimisă de colonelul Cer- 
kov era pe biroul lui, dar îi bănuia pe ruși că au un mijloc 
de comunicare cu Moscova. Dacă colonelul Cerkov ar fi 
fost în posesia răspunsului, fără ca el, Okeili, să-l fi ştiut 
deja, asta ar fi constituit dovada aproape sigură că bănuie- 
lile lui erau întemeiate. 

Și mai avea un motiv de satisfacţie. Tânăra Amal 
Sruki, pe care Securitatea Militară o folosea uneori pen- 
tru mici „sondaje“ pe lângă suspecţii străini, părea să-l 
simpatizeze pe acest ziarist austriac. Ea primise aprobarea 
să-l reîntâlnească iar întâlnirile aveau loc într-o clădire 
care aparţinea Securităţii Militare. E 

La sfârşitul ultimului raport, Latif Okeili scrisese cu 
creionul verde : j 


n Să se continue supravegherea, Să mi se raporteze 
zilnic, 


obținu 


VI 


se la hotel pe jos. James, care a: tepta în 
hol, ieşi imediat ce-l zări. Kurdul ezită la, alegerea ia cai 
lui. În cele din urmă alese o maşină 404 Peugeot, veche, 
al cărei şoter avea o faţă deosebit de servil a. 
După douăzeci de minute coborau în faţa vilei în care 
locuiau cele două egiptence. n 
De ce ai ales taxiul ăsta ? îl întrebă James după 
rămaseră singuri. Era cel mai murdar. 
Kurdul râse domol. AN 
— Ăsta sunt singur că e agent, îi explică el. Ceilalți 
tiţi, n-au să ne urmărească. Peste zece 
minute, omul nostru va fi la hotel şi va raporta unde ne 
aflăm. Sunt prea leneşi ca să se ocupe de ce vom face 
după aceea. E mai plăcut să stai la căldurică şi să joci 
cărți bând ceai. i 
Sussan şi Leila îşi primiră clienții cu manifestări de 
ie, Dinarii erau cam rari la Bagdad în perioada 
a revoluției. 3 
Încercând să se europenizeze, tinerele își sehimbară 
voalurile cu pantaloni din lastex, mulaţi pe corp, şi pu- 
lovere din lână ajurată pe diagonală, prin care înțepau 
stâveurile sânilor. 3 
Djemal le luă la întrebări după primele imbrăţișări şi 
îi traduse lui James. 
— Tocmai cum îmi zisesem şi eu. Fratele lui Sussan 
nu e aici. Nu se va întoarce până mâine. 
Calculele kurdului se contirmau. James nu mai putea 
să stea locului, În sfârşit, va face ceva cu adevărat util, 
Dar nu mai înainte de a se preta la un minimum de cere- 
monial. Ceai, dans, libertinaj. Cele două egiptene își dez-, 
goliseră deja sânii când Djemal se opri. , n 
Mai întâi puse două bancnote de o sută de dinari pe 
masă, apoi le vorbi îndelung şi rezumă pentru James, 
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— Le-am explicat că întâlnirea de ieri ne-a obosit, 
dar că ne vom întoarce poate chiar mâine pentru tot pro- 
gramul. Nu trebuie să le ofensăm. 

Totuşi, văzând-o pe Sussan cât este de încruntată, ea 
fiind cea mai tânără şi deci cea mai conștiincioasă, Djemal 
puţin mângâiat. 

Dar după un sfert de oră cei doi bărbaţi erau afară. 
Faţa lui Djemal deveni deodată încruntată, începu să 
meargă foarte repede, trăgându-l pe James de braţ. 

Colţul acela era destul de sinistru. Terenuri virane 
care mărgineau fluviul, cocioabe din pământ bătătorit 
cufundate în somn, un cinematograf izolat şi câteva clă- 
diri mai moderne neluminate, Nu se vedea nici ţipenie 
de om. 

— Mergem acolo ? întrebă James. 

Djemal zâmbi nervos. 

— Nici vorbă, dar o precauţie: în plus nu strică ni 
odată. 

Ascunşi după o porţiune de zid, 
şite cu urechea la pândă. Dar. în a 
nilor, nici un zgomot nu tulbura tăcerea nopţii. În sf: 
„Djemai u în maşină, făcându-i semn lui James s 
trântească portiera, Mașina demară şi nu aprinse farurile 
decât atunci când ajunse într-o piață mare, strălucitor 
luminată. Ceva mai departe, o maşină cu o stea albă sta- 
ționa în umbră, îngrijorătoare şi sinistră. 

A Urmă din nou cursa pe străzile pustii ale Bagdadului. 
Djemal ni scotea o vorbă, Apoi opri brusc. Ajunseseră 
pe o stradă îngustă, cu case dă ăpănate, fără cel mai 
modest, sistem de iluminat. Un loc ideal pentru asasini, 

Djemal coborî şi se pierdu în umbra unui zid, apoi îi 
trase pe James lângă el. 

— Am ajuns, zise kurdul, Într-o pivniţă, la capătul 
acestei străzi, se afla un grup de.kurzi din nord care se 
ascunde de mai multe zile, Sunt comandaţi de o femeie. 
Ea e foarte cunoscută la noi. Îi zicem Pantera Neagră. 
Foarte romantic, nu ? În realitate o cheamă Gulé, ceea ce 
înseamnă „trandafir“. Vorbește engleza. Îi poţi cere să te 
ducă în nord. E anunţată că soseşti, 

James tresări. 

— Cum ? Nu vii cu mine ? 

Kurdul scutură din cap. 


eptară minute nes- 


får ară de lătratul câi- 
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=— Nu. Nu pot să-mi las maşina aici. E prea riscant 
Dacă ar da peste ea o patrulă, atunci ar scotoci tot car“ 
tierul ca să vadă unde sunt. O să mergi până la capătul 
străzii. Acolo te aşteaptă un bărbat. li vei spune „Gulé“. 
El te va conduce. 

— Şi cura mă întorc ? întrebă James nici pe departe 
liniștit, 

— Te vor însoți ei. Dar dacă vrei să mergi în nord, 
atunci trebuie să te obișnuieşti -cu anumite precauţii și 
unele riscuri. 

Era un blam adresat pe ocolite. James încercă să stră- 
pungă cu privirea, întunericul străzii şi se simţi tare sin- 
gur. Hotărât lueră, ar fi trebuit să-l ia cu el pe Krisantem. 
Dar acum era cu neputinţă să mai dea înapoi. 

— Bine, zise el. Mă duc. Mulţumesc. 

O porni cu un pas ferm pe mijlocul străzii înguste. 
Când întoarse capul, la jumătatea drumului, kurdul dis- 
păruse. Imediat auzi motorul mașinii care se îndepărta. 
părea monstruos și puţin lipsi să 
. Mirosea a capcană de la o poştă 
- În fond, abia îl cunoscuse pe Djemal. Capătul străzii era 

atât de întunecos încât nici măcar nu distingea ușile 
caselor. 

Se împiedică de o piatră, înjură în germană şi nu lipsi 
mult ca să se întindă pe jos cât era de lung. Pământul 
pătătorit pe care mergea era plin de găuri mari. Pe tere- 
nurile acelea virane care mărgineau străduţa, puteau să 
stea la pândă zeci de ucigași. Nu ştia nici măcar în ce 
parte a Bagdadului se afla. Cu siguranță că nu într-un 
cartier rezidenţial. Deşi la zece metri de Saadun Street 
se găseau nişte bidonviluri îngrozitoare din pământ bătă- 
torit unde trăiau familii întregi împreună cu caprele lor ! 

Strada se termina printr-un cot în unghi drept, vag 
luminat de un felinar depărtat. Nu prea departe se auzi 
]ătratul unui câine. Apoi, foarte departe, răsună o rafală 
de armă automată. James înainta încordat, așteptându-se 
la orice. 

Se opri. Nimeni. Așteptă cât ai număra până la o sută, 
nemișcat, începând să creadă că fusese o glumă, apoi 
strigă încetișor: 

— Gulé! 

Nimic, 
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Se întoarse, mergând pe lângă ziduri, în căutarea 
anei siguranţe iluzorii. 

Deodată un obiect ascuțit îi intră în. spate. Deşi era 
prevenit, James tresări violent. întoarse capul şi văzu în 
penumbră faţa sălbatică a unui bărbat înfigea lama 
unui pumnal în şale. leşise fără cel mai mie zgomot din= 
tr-un ungher pe lângă care James tocmai trecuse. 

Poate că îl şi atinsese în trecere pe omul acela. 

— Gule, zise James încet, 

Celălalt nu răspunse. Dar îl împinse într-un intrând 
dintre două case, James înainta pe bâjbâite, -rostogolind 
pietrele sub picioare. Apoi se pomeni în faţa unei uși din 
lemn. Ghidul o luă înaintea lui şi o deschise cu o lovitură 
de umăr, îl împinse înăuntru, apoi o închise repede, 

În locul acela era întuneric beznă, James auzi zgomo- 
tul unui scotocit apoi necunoscutul scăpără un chibrit și 
aprinse o lampă veche de petrol. Se aflau într-o încăpere 
goală, cu paie pe jos. Fără să-l scape. o clipă din ochi, 
necunoscutul dădu la o parte paiele, dezvelind o trapă pe 
care o și deschise. În același moment James zări doi ochi 
e un şobolan mare cât 


x 

La un gest al ghidului, James pătrunse prin deschiză- 
tura îngustă ce ascundea o scară hodorogită. Era în între- 
gime la discreţia ciudatelor lui gazde. 

Se pomeni într-un soi de debara. Imediat îl lovi în 
față un miros groaznic, De parcă ar fi ajuns într-un loi 
plin de cadavre. Mireasma dulceagă a morţii se amesteca 
cu cea de putreziciune, Aproape că nu puteai suporta. 

Bărbatul care îl însoţise până acolo, îl apăsă pe: umăr 
pentru da-l face să se așeze. Şi această încăpere era lumi- 
nată de o lampă cu petrol. Dar lumina era atât de slabă 
încât nu distingea în jurul lui decât umbre, culcate sa 
sprijinite cu spatele de perete. Incăperea nu era mai înaltă 
de un metru şi jumătate. Pereţii erau umezi. i 

Avu nevoie de câteva secunde pånă când se obişnui 
cu penumbra. Apoi ceva se mişcă şi o mână invizibilă 
apropie lampa cu petrol de capul lui. Dar mai întâi văzu 
ţeava lungă a unui revolver enorm, îndreptat spre faţa s: 
doar la câţiva centimetri, Arma era ţinută de mâna unei 
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femei cu unghiile făcute, mână la fel de mare ca mâna 
unui bărbat, A E 

În spatele pistolului se vedea o faţă lată şi ștearsă 
cu doj ochi mari și gălbui, aproape că cei ai lui James, 
un nas turtit și o gură senzuală cu buze groase. lemeia 
era întinsă pe un soi de pat mizerabil, îmbrăcată cu panta- 
Joni butanţi după moda, kurdă şi o tunică militară kaki, 
des iată în faţă, lăsând să se vadă un pansament, mur- 
dar care îi înconjură pieptul. Un al doilea pistol, acesta 
automat, se zărea la centura ei lată, împreună cu un pum- 
nal încovoiat și un ţigaret lung de lemn. 

Lumina lămpii crescu şi James desluși lângă pat un 
lighean mare cu un lichid alb și grămezi de cartuşiere 
pentru cele două puști lungi de fabricaţie cehă agăţate 
de perete. 

James se siñțea tare stingherit, Ce voia să însemne 
această primire ? 

Femeia spuse câteva cuvinte, fără să-l scape din oc 
Bărbatul care îl adusese dădu din cap afirmativ şi James 


avu presentimentul unei catastrofe. Femeia repetă aceeași 
fra 


— Spune că te va omorî, zise bărbatul. 

Văzut de aproape, nu prea avea aerul unui arab eu 
ochii lui verzi şi părul roşu. Bărbații întinși pe jos se toiră. 
Abia li se auzea respiraţia. 

Pantera Neagră nu părea deloc că glumește. James 
încerc: şi păstreze calmul. Oricum, prea multe alter- 

nu existau, Își înfipse privirea în ochii femeii și 
întrebă în turcă : 

— De ce vrei să mă omori ? 

Ea păru surprinsă că vorbeşte aceeași limbă, dar deveni 
și mai suspicioasă. 

— Eşti un trădător plătit de arabi, zise ea cu un ac- 
cent gutural. Dar nu vei avea timp să protiţi de trăda- 
vea ta. 

— De unde ştii ? 

— Ştiu. 

Tăcere, Frumos cadou îi mai făcuse Djemal ! James 
începea să înțeleagă de ce nu-l însoţise, Urmă un moment 
plin de o tensiune insuportabilă. James transpira din 
abundență sub privirea neclintită a femeii, 

— Vei muri, djach, zise ea în turcă, 


—— r 
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O turie bruscă puse stăpânire pe James. 

— Ucide-mă, zise el fără să clipească, dar faci o mare 
greşeală, Sunt american. 

— Minţi ! izbucni femeia. Nici un american n-ar risca 
să vină la Bagdad. 
in nefericire, James nu avea nimic cu ce să-şi dove- 
identitatea, 

Femeia zâmbi cu cruzime. Pistolul se ridică cu doi 
centimetri. James văzu butoiașul rotindu-se lent şi cocoșul 
deplasându înapoi, Degetul acela gros apăsa pe tră- 
gaci încet şi cu regularitate. Într-o fracțiune de secundă 
capul lui urma să facă explozie sub impactul glonţului de 
calibrul 45, Se uită direct în ochi femeii. Nu mai gândea, 
nu-i mai era frică. Timpul se oprise. 

Femeia izbucni în râs cu brutalitate și îşi reaşeză pis- 
tolul la centură. 

Schimbarea de atitudine fusese atât de bruscă, încât 
James rămase țintuit locului fără să reacționeze. Acum, 
sprijinilă de perete, Pantera Neagră îl contempla*pe Ja- 
mes cu un amestec de aviditate și interes. Nu era chiar 
frumoasă şi ar fi sluţit marele salon de la Dior, dar corpul 
ci masiv și faţa cu trăsături îngroșate degaja o senzuali- 
litate animalică, înteţită de brelocurile: şi brăţările care 
scoteau clinchete la fiecare m e a ei, Luă ţigaretul 
lung din lemn, aprinse o țigară şi îi zâmbi lui James. 

— Un tr: tor nu poate privi moartea în faţă fără să 
implore milă, zise ea în engleză. M-ai privit tot timpul în 
față, prin urmare sufletul tău e curat, 

Retrospectiv, James simți un fior de gheaţă pe 
spinării. De ce depindea viaţa unui om ! Kurzii folose: 
totuși un ser al adevărului destul de ciudat, 

— Dar dacă aș fi lăsat ochii în jos, m-ai fi omorât ? 
întrebă el, 

Femeia trase profund din țigară 

— Bineînţeles. Corpul tău ar fi putrezit ani de zile 
în această pivniţă. N-ar fi fost singurul, 

Portţigaretul arătă spre masa întunecată într-un colţ. 
De acolo venea mirosul acela atroce. Era un cadavru în 
tășurat într-o cuvertură. 

— L-ai omorât ? întrebă James. 
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— Nu. E unul de-ai noştri. A fost rănit şi a murit. 
Nu-l putem scoate afară. Poliţia ar ajunge până la noi. 
Ne aflăm aici de cinci zile, 


Îţi trebuia mult curaj să trăiești cinci zile în acea du- 


hoare inumană ! E 

James acceptă ţigara oferită şi paharul de ceai, aștep- 
tând ca femeia să vorbească din nou. 

— De ce vrei să mergi în Nord ? întrebă ea după un 
moment de tăcere. pu, 

— Vreau să văd mai de aproape lupta voastră, zise 
James, şi irakienii nu-mi dau voie. 

Femeia suflă pè gură fumul albastru. 

— S-ar putea să-ți pierzi viața... 

De data asta dădu el din umeri, Lașii nu avezu 
trecere în faţa kurzilor. 

— Asta e treaba mea. Când plegaţi ? 

— Nu mai înainte de o săptămână, îi răspunse ea zâm- 
bind cu sinceritate. Din cauza ei. Altiel n-aș sta în gaura 
asta de şobolon. aK, 


„Își desfăcu tunica și smulse o bandă lată de plasture 
murdară de sânge. Sub un sân gieu şi alb 'se vedea o rană 
nare, violetă şi umflată, cârpită nu ista alt cuvânt 
Mnai potrivit — cu un fir negru. Femeia îşi închise încet 
'haina, privindu-l în ochi pe James. 
Ai consultat un medic ? întrebă e} mai mult într-o 


“doară. 
Ea dădu din umeri cu nepăsare. 
— Pentru noi nu există medici la Bag 
tare. Îmi voi'revedea mun! i 
— De ce ți se spune Pantera Nea 


ad. Dar sunt 


? întrebă James, 


— Pentru că îmi hărţuiesc duşm e tot. până 
şi în locurile unde se cred în siguranță. Venisem să exe- 
n trei djach-i, dar s-au apărat. Unul dintre ei a vrut 
Takienii au pus pe 
Bani mulți. Doar 
pentru denunţ. Nişte bani ușor de câștigat, făcu ea gân- 
ditoare, Faf 

Cine ar fi denunțat-o pe Pantera Neagră putea fi sigur 
că viitorul nu-i va aduce nimic bun. 
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James însă ezita. Avea impresia că dăduse exact peste 
persoana de care avea nevoie, Deși totul părea foarte fol- 
cloric. Cu excepția cadavrului, evident, și a armelor agă- 
tate pe pereţi. Ori era o punere în scenă pentru a-l prinde 
în capcană, ori avea de-a face cu nişte kurzi autentici din 
rezistenţă. ` 

Singurele persoane capabile să-l ajute în misiunea - 
lui... nu exista decât un singur mod de a afla adevărul : să 
meargă atât de departe încât, dacă așa zisa Panteră. Neagră 
lucra pentru irakieni, a doua zi s-ar fi trezit la închisoare 
sau ar fi fost poate chiar mort. O lăsă să-și termine ţigara. 
Se hotărâse. Totuşi nu voia să-și asume decât un rise 
calculat, 

Duhoarea aproape că îi provoca greață, Ngroe că fuma, 

— Aş vrea să vorbim între patru ochi, îi ceru el în 
engleză, 

Ea se încruntă imediat... 

— De ce ? Oameni de aici sunt niște pesh-merga, lup- 
tători siguri, Nu am nimic de ascuns faţă de ei, 

— Bineînțeles, zise James. Dar s-ar putea să am cu 
ceva de ascuns față de ei, 

Ea îl privi nehot: 
dovedească buna credin 

— Sunt american, zise el, și nu sunt ziarist. Mai mult 
n-am să-ți spun, atâta vreme cât nu vom rămâne singuri. 
* De data asta femeia dădu un ordin scurt și cei trei băr- 

baţi se ridicară, dispărând într-un mic tunel care probabil 
că ducea într-o altă încăpere. James rămase singur cu ca- 
davrul şi femeia, Ochii ei galbeni îl priveau plini de ne- 
încredere. 

= Aşadar ? zise ea. 

Ca să nu vorbească tare, James făcu un gest să se apro- 
pie de ea. Imediat Coltul ţâșni dintre cuverturi ca un 

- șarpe Cobra. 

— Dacă înaintezi, te omor, zise ea tăios. 

Între ei nu domnea deloc încrederea. 

— De ce mă bănuieşti ? îi reproşă James. Şi eu am 
riscat venind să te întâlnesc. Şi sunt singur şi fără armă. 

Ea suspină și lăsă arma în jos, 


James "simțea că trebuie să-și 


0 m ROBERT FAWCEII 


— Sunt atâţia care ar vrea să mă ucidă ! Și apoi te-a 
adus Djemal Talani. Nu am deplină încredere în el. E un 
tip moale; Ar fi trebuit să fie în munţi și să se bată, Prin 
urmare, ce voiai să-mi spui ? 

James îşi făcu cruce în gând. 

— Am nevoie de vreo zece oameni hotărâți, îi explică 
el. Cu arme, în stare să-și riște viaţa dacă va fi nevoie. 
Şi apoi să fugim în Nord. 

Gule îl privea cu*sprâncenele încruntate ; era cât se 
poate de evident că nu înţelegea. 

— Ce vrei să faci ? întrebă ea. Eşti străin la Bagdad: 
nwai pe nimeni de răzbunat ! 

— Asta e treba mea, răspunse James. i-am pus o in- 
trebare. Răspunde-mi daca e posibil sau nu. 

— Şi dacă e o capcană ? 

El zâmbi. 

— Mă vei ucide. Pentru că voi fi cu tine. Și nu e è 
eapcană. 

Se cercetară îndelung cu privirea. Ea avea într-adevăr 
nişte ochi de animal sălbatic, în formă de migdală, mai 
tineri decât cei ai lui James, dar şi mai duri. O simțea 
dezorientată şi uluită, la un pas de refuz. 

— Nu pot să-ţi spun nimic dacă nu ştiu despre ce e 


Lampa cu petri s 
vizibil. James se 
din pereți. Probabil c 
că aj 


se aflau sub albia 'Tigrului, l 
ajunse la un punct unde era mai bine să spună ade 


— Am nevoie de un comando < 
de la Baakuba. Să-i neutializez pe 
un anumit deţinut și să-l scot din {e 

Gule nu-și putu reţine o mișcare de surpriză. 

— E cu neputinţă, făcu ea cu o urmă de regret 
glas. Dacă ar fi fost vorba de inchisoarea din Bagdë 
s-ar mai fi putut. E veche şi prost păzită. Te poţi apropia 
uşor de ea iar zidurile nu sunt foarte înalte. Dar la 
Baakuba e imposibil. Zidurile sunt din ciment, înalte de 
şase metri, În jurul ei e pustiu şi nimeni nu se poate apro- 
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pia tără autorizaţie. Nu vom reuși niciodată să pătrundem 
în interiorul închisorii. De ce vrei să faci asta ? 

James prevăzuse toate aceste obiecţii și improviza pe 
măsură ce apăreau. Tocmai îi veni o idee, 

— De ziduri mă ocup eu, zise el. Voi nu trebuie decâ 
să pătrundeţi în închisoare, după care se vor prăbuși, < 
luaţi un prizonier din curte și să fugiţi cu el. Asta e 
posibil ? 

Pantera Neagră îl privi ironic. £ 

— Cine eşti de ai curajul să vorbeşti de un miracol ? 
Aladin în persoană ? Vei dărâma zidurile cu mâinile ! 
Crezi că dacă am fi putut să atacăm închisoarea din 
Baakuba, n-am fi făcut-o deja ca să ne eliberăm frații ? 

James trase un fum de țigară. Era atât de pornit încât 
nici nu mai simţea duhoarea acelui cavou avant la lettre. 
Succesul sau eşecul misiunii sale depindea de această con- 
vorbire. Dacă nu reuşea să o convingă pe femeia aceea, 
atunci pierdea. Norocul nu avea să-i mai scoată încă o dată 
în cale pe cineva asemenea ei. 

— Singuri nu puteţi ataca închisoarea, admise el, şi 
nici eu singur. Dar împreună vom reuşi. Îţi jur că voi fi 
cu tine. 

Ea scutură din cap. 

— Chiar dacă ar fi adevărat, nu pot să rise viaţa oa- 
menilor mei pentru un străin nebun. Nu am dreptul. 

Acesta era. un argument mai valabil. Dar James nu 
uitase convorbirea avută cu Djemal. 

— Nu-ţi cer asta, zise el. Sunt gata să plătesc, la ale- 
gerea ta, cu aur sau cu arme. 

De data asta Pantera Neagră izbucni în râs. 

— Îţi baţi joc de mine ! De unde să ai aur sau arme ? 
De la Bagdad în nici un caz ! 

— Cine a vorbit de Bagdad ? zise James. Dacă vrei 
arme, ele vor veni mai de departe. 

— Cine eşti? întreabă ea ţintuindu-l nehotărâtă cu 
privirea. 

— Sunt american, zise el cu calm. Lucrez pentru ser- 
viciile de informaţii. Unul dintre agenţii noștri se află la 
Baakuba. Va fi executat. Trebuie să-l salvăm. Aici la 
Bagdad nu am nici o putere, dar în altă parte am în spate 
toată puterea ţării mele, şi asta poate să facă miracole. 


t 
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— Ai venit de aşa departe pentru a-l salva pe acest 
om ? zise ea neîncrezătoare. d 
„— Da, răspunse simplu James, și voi face tot ce-mi 
stă în putință ca 'să reușesc. Chiar dacă pare imposibil. 

— E adevărat ce spui ? 

“James îi cãută privirea. 

— De ce să fi venit până aici ? Îmi rise viaţa la fel 
ta tine. Sunt un spion, nu uita asta, Dacă o să mă denunţi, 
„probabil că te vor lăsă să te întorci în munţii tăi. 

" Femeia râse cu cruzime, 

— Un kurd nu-și vinde prietenii. Dar cum vei face 
'să ne ajungă armele ? 

— Parașutate, răspunse James, Unde vreţi şi când 
vreţi. 

În privința asta improviza puţin, pentru că nu avea 
nici un mijloac sigur de comunicare cu Beirutul sau cu 
“Teheranul, Telegramele erau citite, telefoanele cu străină- 
tatea nu mergeau, iar din țară nu putea să iasă, viza lui 
fiind valabilă doar pentru o singură călătorie. 

Gulé strigă și unul dintre oamenii ei își făcu imediat 
“apariţia. Femeia avu cu el o conversaţie lungă, punctată 
de priviri uimite spre James. Kurdul era aproape un bă- 
trân şi trăsăturile lui dispăreau sub riduri, Ochii mici și 
negri avea o vioiciune extraordinară. 

În cele din urmă, femeia vorbi din nou. 

— Nu știu cine eşti, zise ea. Eu te cred, dar e un lucru 
prea grav ca să riscăm. Uite ce-ţi propun. Înainte de orice, 
vei livra armele în locul pe care ţi-l voi indica. Eu sunt 
nevoită să mai stau aici o săptămână, ai deci timp. Nu- 
mai după aceea stăm de vorbă. De acord ? 

— De acord, zise James. Ce vreţi şi unde ? 

Urmă un moment de nehotărâre. Alte discuţii cu alt 
kurd. Pantera Neagră era din ce în ce mai uimită de acest 
străin care părea să aibă nişte puteri fabuloase. 

— Vei afla mâine, zise femeia. Pe la șase te vei duce 
la cinematograful Atlas, Rulează un film egiptean. Cineva 
se va așeza lângă tine şi îți va înmâna o listă. După aceea, 
restul depinde de ce vei face. 

— Perfect, ~ e 
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Ambianța se schimbase dintr-o dată. Femeia părea mult 
mai destinsă. 

— Spune-mi ce plan ai ? fi zise ea. De vreme ce eu îl 
voi executa... 

— Tu! tresări James. 

Ea îi aruncă o privire furioasă, 

— Nu ai încredere în mine ? Pot să omor un om de la 
douăzeci de metri cu pistoalele mele. Și am tot atâta curaj 
cât oamenii mei, și de două ori mai mult decât un arab... 

— Dar eşti rănită, obiectă James. 

— Mă voi vindeca, zise ea. Totdeauna mă vindec până 
la următoarea luptă. Deci ? 

James înțelese că își va face din ea o dușmancă dacă 
nu va vorbi. Și, cunoscând ţinutul, ea îi va putea da sfaturi 
preţioase. 

— Nu vom avea la dispoziţie pentru a acţiona decât 
un moment foarte scurt, începu el. Mai puţin de o oră. Îmi 
lipsesc încă unele elemente, dai până atunci le voi obține. 

Vorbi mai mult de zece minute, străduindu-se să fie 
cât mai convingător. Femeia îi sorbea vorbele, ca o fetiță 
care asculta un basm. La sfârșit izbucni în râs. 

— Eşti la fel de nebun ca un kurd | 

Dar imediat se întunecă la față. 

— Planul e îndrăzneţ însă nu va reuşi, Dar dă armele 
și noi vom încerca. Chiar dacă va trebui să-mi pierd viaţa. 

Femeia îl privea parcă altfel. Contrar femeilor din 
neamul ei, deosebit de rezervate, mai ales cu străinii, Pan- 
tera Neagră era celebră pentru aventurile ei amoroase, 
Se mândrea că trăiește cu un bărbat, ceea ce reprezenta un 
anumit curaj într-o ţară unde femeile adultere erau încă 
lapidate cu ajutorul soțului lor. 

Privirea ei îl liniști în privința relaţiilor viitoare, Dacă 
va primi arniele. 

Tensiunea scădea. 

Mirosul îngrozitor îl asalta acum cu și mai mare 
violenţă. 

Îşi termină ceaiul şi zise : 

— Cred că ne-am spus tot. Mâine voi aştepta mesajul 
vostru şi mă voi ocupa imediat de arme, 


34 ROBERT FAWCETT 


Pantera Neagră nu-i întinse mâna, dar privirea ei îl 
urmări în timp ce urca scara. Îl însoțea același om care 
îl adusese. = k 

Apoi James merse pe jos până când găsi un taxi. Era 
două dimineaţa când ajunse la Bagdad Hotel. Agenţii erau 
tot acolo și de data asta simţi un fior, Femeia avea drep- 
tate, Planul lui era complet nebun. 


r VE 
Casierița de la cinematograful Atlas îl privi mirată 
pe James când își făcu apariția la ghişeu, Europenii nu 
veneau prea des acolo, pentru nu rulau decât filme 
arabe în versiune originală, cu toate că era unul dintre 
cele mai frumoase cinematografe din Bagdad, situat pe 
Sacdun Street, la doi paşi de Piaţa Al-Tahri 

Sala mirosea a sudoare şi jeg. Se aşeză pe un rând 
gol, pentru permite omului cu care urma să ia con- 
tact s e cu ușurință lângă el. ' 

Individul care se ţinea după el de la Bagdad Hotel ezi- 
tă, apoi se instală pe terasa unei cafenele, în fața cine- 
iui. Mai văzuse filmul și afară era frumos. În 
mod mecanic, începu să-şi numere mătăniile de chihlim- 
bar ca să treacă timpul. Se cam săturase să-l urmărească 
pe străin. Mereu era la fel, 

Vreme de douăzeci de minute nu se întâmplă nimic. 

James începu să'fie neliniștit. Dacă kurdul nu venea, ăsta 
era un semn toarte rău. Nu putea să-i mai ci lui Dje- 
mal să-l ducă încă o dată în acelaşi loc. Totuși făcuse un 
sfert de oră venind de la hotel, mergând foarte încet, ca 
reperat. 
t, cineva se așeză lângă el. James nu miş 
examinându-și vecinul cu coada ochiului. Era un a 
ca toți ceilalți, fără cravată şi neras, care părea intere- 
sat numai de film. Nu-și întoarse deloc capul spre el. 

Totuşi, după cinci minute, James simţi o mână care 
aluneca spre buzunarul hainei lui. Simţi tot atâta plăcere 
ca în cazul în care vecinul lui ar fi fost Brigitte Bardot. 
Omul, fără să-și ia ochii de la ecran, pipăi până când 
dădu de deschizătura: buzunarului, Apoi strecură înăuntru 
o hârtie împăturită. 

Imediat după aceea își reluă atitudinea de la început, 
fără să scoată o vorbă. Nimeni nu ar fi putut să vadă ni-, 
mic, chiar și de pe rândul din spatele lor. 
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Pentru mai multă siguranţă, James hotărî să rămână 
până la sfârşitul filmului. Pe ecran se derula o melo- 
dramă oribilă, populată cu frumuseți adipoase. Încercă 
zadarnic să fie atent, căci mintea îi fugea imediat în altă 
parte. Acum trebuia să transmită la Beirut comanda de 
arme. Dacă ieșea din Irak, risca să nu mai poată reveni 
niciodâtă, deoarece îi trebuia o altă viză pe care nu o pu- 
teasobține decât în Austria. 

De scrisoare nici nu putea fi vorba. Mai întâi că cen- 
zura deschidea un mare număr dintre ele, apoi risca să 
se rătăcească, Telefonul și telegrama trebuiau și ele eli- 
minate pentru motive evidente, și nu mai rămânea decât 
găsirea unui mesager sigur. Tare mult ar mai fi vrut Ja- 
mes să aibă una din acele staţii emițătoare de mărimea 
unei serviete diplomat, pe. care CIA le folosea atât de 
des, dar asta presupunea o întreagă reţea de comunicaţii 
inexistentă în Irak. 

În acel univers închis și ostil, aparatele electronice nu 
erau de nici un folos. 

Filmul luă sfârşit cu concertul hohotelor de plâns ale 
principalelor eroine şi James se ridică, pipăind fără să 
vrea hârtia prin stofa hainei. 

Cu cât se debarasa mai repede de ea, cu atât mai bine. 


* 
+ +` 


ma luminoasă a agenției Aeroflot de pe Saadun 
„cu litere. rusești și arabe, își aprinsese neoanele 
când James ieşi de la cinematograful Atlas. Ruşii aveau 
cea mai luxoasă agenţie dintre toate companiile aeriene 

Avea certitudinea că e supravegheat, dar nu putea să-și 
identifice urmăritorul. Se grăbea să ajungă la hotel și 
să învețe pe de rost conţinutul mesajului. În buzunar 
avea pur și simplu dinamită. 

Luând cheia de la recepţie, aproape că.se lovi de tâ- 
năra franțuzoaică care. dirija, cvartetul, întâlnită la se- 
rata diplomatului pederast.. Discuta cu portarul şi James 
o auzi cerând o maşină cu care să exploreze ruinele de 
ia Ninive. i 

— Poimâine seară plec la Beirut, explica ea, şi aș 
vrea să mai văd şi altceva decât Bagdadul. 
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James își stăpâni strigătul de bucurie. Beirut | Exact 
ce-i trebuia ! Nu voia să-l amestece pe Djemal în acest 
trafic de arme, era un lucru prea delicat. 

Riscurile ar fi fost mai mici cu o străină, 

Cu condiţia ca ea să accepte. 

În momentul în care se întorcea, James îi zâmbi, apoi 
se înclină în faţa ei. 

— Și eu intenţionez să merg la Ninive, zise el. Pentru 
mine ar fi o adevărată bucurie să vă due acolo, dacă to- 
tuşi asta nu vă deranjează proiectele... Am o adevărată 
pasiune pentru arheologie... i 

Rareori se întâmplase să debiteze o minciună mai-go- 
gonată. 

Muziciana roși, Se vedea bine că aprecia propunerea 
lui James — nu numai pentru Ninive — dar nu era ge- 
nul de femeie care să se arunce de gâtul bărbaţilor. 

— Nu ştiu dacă trebuie să accept, se fandosi éa. Pro- 
babil că sunteţi deja cu cineva, iar noi suntem patru... 

— Dacă e vorba numai de asta, o asigură James, eu 
sunt singur și am închiriat o maşină mare. În felul acesta 
excursia noastră va fi mai veselă, 

Franţuzoaica nu putea decât să accepte. James îi, pro- 
puse o întâlnire la sfârşitul zilei pentru stabilirea amă- 
nuntelor. 

Agenţii din hol priveau scena emoţionaţi. Dacă toți 
străinii av avea ocupaţii atât de nevinovate ! Imediat ce 
muziciana se îndepărtă, James îi ceru portarului să-i re- 
zerve o maşină de închiriat pentru a doua zi. 

Arheologia duce la orice, 


Urcă apoi în camera lui și desfăcu hârtia primită da 


cinematograf. Degetele îl furnicau de nerăbdare. Kurzii 
ştiau ce vor. Mesajul era scris cu stângăcie, în engleză. 
Iată ce conţinea : 

200 carabine Mauser 98 K 

20 bazooka cehoslovace 

20 mitraliere MG 42 

100 000 cartușe de 7,65 

2 tone de TNT 

Toate astea ar fi umplut câteva containere. Iar dede- 
subt un singur cuvânt: Galale. Capitala Kurdistanului 
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clandestin, în inima munților. Livrarea avea să pună unele 
probleme. În plus, nu era vorba de arme americane, ceea 
ce complica programul. Mitralierele MG 42 erau germane, 
ca și carabinele. Nu puteau fi decât arme recuperate. Şi 
totul trebuia găsit în mai puţin de o săptămână ! 

Ted Heimof avea să piardă câteva chile şi, cu aceeaşi 
ocazie, va avea posibilitatea să-și repare uşurinţa cu care 
tratase toată afacerea, 


sa 
r» 


8 
5 


Americanul îl făcu pe James să se gândească din nou 
la misteriosul colonel „trădător“ din armata irakiană a 
aerului, Abdul Akmat, Acum când jocul incepea 'să se 
precizez ăsea şi el locul lui. Cu condiția să nu fie, 
precum doctorul Shawool, o ramură putredă 


mai citi încă o dată lista de arme și 
„Era inutil să 


riște, Acum fi mai lipsea ini 
informaţie esenţia ând vor avea loc execuțiile. 

Din cauza dificultăților, trebuia să renunțe la p 
derea în interiorul închisorii. Gardienii se puteau baricada, 
iar aliaţii lui James nu ar fi avut forța suficientă ca să 
înfrunte o bătălie organizală Aşa că ziua şi ora execu- 
ției căpătau o importanţă primordială, pentru că pri 
nierii vor [i în acel moment, în curte, 

Colonelul Akmat îi putea. obţine aceasiă informaţie, 
În acest caz ar fi trimis toate datele la Beirut nu ar 
mai fi comunicat cu ei. În ziua stabilită, aliaţii lui din 
exterior ar interveni.. 

* Asta îl hot Franţuzoaica ple 
avea aproape două zile la dispoziție ă acţioneze. Tim- 
pul era scurt, dar nu avea intenția | menajeze pe co- 
lonelul Akmat, De altfel, nu avea de gând să-i dezvăluie 
planul. 

\ Nu-i mai rămânea decât să spere că se va înțelege cu 
ofiţerul irakian. Altfel nu vedea cine ar fi putut să-i co- 
munice o informaţie atât de prețioasă și indispensabilă. 

Operaţiunea semăna cu o partidă de biliard electric, 
unde trebuia să acumulezi un anumit număr de puncte 
cu un număr limitat de bile, 


trun- 


ca poim 
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Prima bilă se numea doctorul Shawool... Trebuia ca 
cea de a doua — colonelul Akmat — să funcționeze de- 


osebit de bine. A 


La- 
ia 
* 


Membru al Statului-Major, al Armatei Aerului, colo- 
nelul Abdul Akmat avea un rol deosebit de şte: se ți- 
parte de etervescenţa polit Dosarul lui dela 
era complet gol. Totdeauna dăduse 
dovadă de destulă supleţe inteligență pentru a nu se 
distinge în mod deosebit în serviciul vreunuia din regi- 
murile care se suceedaseră la conducerea Irakului de 
zece ani, ceea ce-i permisese să depășească în mod fe: 
cit câteva momente spinoase. 

Sigur, mitraliase câteva sute de kur 
puşcarea unor şefi comuniști, dar reu: 
âmână în culise. 

Când ordona o execuţie, nu asista la ea şi nu se amuza 
i stârtece pe dușmanii regimului între două camioane 
ruseşti, Avea un vis secret. Să fie numit ataşat militar la 
Beirut, deşi şederile în afara Irakului nu îi erau foarte 
recomandabile. nE 

În 1963, fusese ataşat în Iordania, la comanda es 
drei aeriene a Irakului. Toate permisiile și le petrecea, la 
Beirut, un adevărat paradis după Ammanul izolat în_ni- 
sipurile deșertului, Acolo freeventase pe cine nu trebuia, 
Cel mai bun, prieten al lui — un comandant iordanian — 
îi mărturisise într-o zi că lucra pentru Securitatea Mili- 
tară a ţării sale. à 

La început îi ceruse lucruri simple, Mic 
despre anumiți ofițerii rakieni. 

Asta nu-l şocase peste măsură pe comandantul Ak- 
mat. Iordania era aliata Irakului, o țară arabă ca a lui. 
Comandantul irakian nu se formalizase nici când se în- 
tâlnise cu nişte civili foarte amabili, vizibil anglo-saxoni. 
Străinii erau plini de dolari şi comandantul Akmat chiu- 
lise din ce în ce mai mult de la slujba de la Amman în 
favoarea cazinoului din Beirut. 

Serile se terminaseră din ce în ce mai târziu. Un no- 
roc nevenind niciodată singur, Akmat întâlnise o tânără 


ordonase im- 
totdeauna să 


informaţii 


chinezoaică încântătoare, cu unghii ințerminabile şi o 
voluptate nestăvilită, Totul decursese, foarte clasic. Jocul 
pusese capăt situaţiei şi astfel se pomenise foarte repede 
în mare nevoie de bani. Din fericire, prietenul lui, ofițe: 
rul iordanian, îi împrumutase douăzeci de mii de dinari 
pentru a-l ajuta să depăşească acest moment dificil. 

Mult prea fericit, Abdul Akmat nu se întrebase cura 
putea un modest căpitan să dispună de o sumă „atât de 
importantă. Evident, căpitanul obținea de la căpitanul 
irakian anumite informaţii. 

Se întâlneau din ce în ce mai des cu prietenii lor stră- 
ini, care erau din ce în ce mai amabili, 

Şi scenariul ultraclasic continuase, Într-o zi apăruse 
cererea de înapoiere a banilor. Agitaţie, propunerea unui 
acord. 

Abdul Akmat se preiăcuse a crede că informaţiile 
transmise prietenului său, căpitanul iordanian, nu ieşeau 
din Iordania, ţară aliată. Comunicase dosarul personal şi 
politie al celor mai importanţi ofițeri din aviația ira- 
kiană, dosare pe care le deţinea în virtutea postului de 
preşedinte al Societăţii de Ajutor Reciproc al ofițerilor 
din Armata Aerulu E 
è< Dar în ziua când conversaţia deviase spre subiecte şi 
mai fierbinţi — cantitatea de muniţie a U) ilor ira- 
kiene — comandantul Akmat pusese punct `- 
nințase iordanianul că îl va denunța la Secu 
litară irakiană. 

Norul se spărse: 

Chinezoaica cu buze senzu > evaporase. Căpita- 
nul iordanian devenise foarte tăios. Într-o seară, doi ne- 
cunoscuţi sunaseră la comandantul. Alkmat. Aveau la ei 
un, anumit număr de documente care îl puteau trimite 
direct în fața plutonului de execuţie. În timpul şederii 
sale la Beirut fusese urmărit, fotografiat, înregistrat, chiar 
filmat în timp ce făcea dragoste cu chinezoaica. Cu ace- 
eaşi ocazie aflase că informaţiile furnizate de el ajun- 
seseră direct la CIA via „prietenul“ său iordanian. ` 

Necunoseuţii fuseseră foarte amabili. Comandantul 
Akmat nu avea de ce se teme. Deocamdată nu mai aveau 
nevoie de el. Dar poate că într-o zi îi vor cere şi alte 
servicii, 
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Ca să câștige timp, Abdul Akmat promisese orice,- 
Apoi, foarte repede, își ceruse chemarea la Bagdad. Aici 
se simțea mai liniştit, 

Treptat, uitase complet că, undeva în lume, nişte oa- 
meni deţineau niște documente coplesitoare care îl pri- 
veau în mod direct, Trakul era o lume închisă, ermetică 
şi secretă, Agenţii americani nu riscau aproape nicio- 
dată să pătrundă aici, lăsând acest sector britanicilor, 

De aceea, comandantul Akmat, avansat colonel, se 
adipostise într-o siguranță înșelătoare. Fetele lui cres- 
cuseră și amândouă ajunseseră la Universitatea din Bag- 
dad. Printre ofițeri nu avea decât prieteni, iar Securi- 
tatea irakiană renunțase de multă vreme să mai caute 
cauza scurgerii de informaţii de la Amman. Atât de mulii 
ofiteri fuseseră împtişcaţi de atunci, încât probabil că 
vinovatul se afla printre ei... 

i Până în dimineața în care telefonul sună în biroul 
UL, 


+ 


" ws * 

elul Akmat tocmai sosise la Ministerul Apărării 

telefonul. La început auzi vocea unui funi 
«ian de la Bagdad Hotel, apoi cea a unui străin 
vorbea englezeşte, 
— Sunt un prieten al căpitanului "Husein, din ar- 
iordaniană, anunță vocea necunoscutului. Mi-a ce- 
5, vă salut dacă trec prin Bagdad. 

Primul impuls al colonelului fusese să închidă tele- 
tonul, cedând panicii. Era singur în birou și nu ar fi su~ 
ferit; nici o consecinţă. 

Apoi se stăpâni, În fond, poate că era cu adevărat 
un prieten al iordanianului. Care nu avea nici o legătură 
cu povestea lui. Oricum, trebuia să fie sigur. Și dacă 
străinul îi voia răul, nu trântindu-i telefonul în nas în- 
depărta primejdia, 

Dimpotrivă, asta ar fi putut să pară suspect servi- 
ciului de ascultare telefonică al ministerului, - 

— Bun venit în Irak, se auzi el spunând. Voi fi foarte 
fericit să am veşti de la prietenul meu căpitanul Hu- 
sein, 


rut s 


92 ROBERT FAWCETT 


Convorbizea continuă pe un ton amabil şi, înainte 
de a închide, Akmat stabili să-i trimită o maşină la ho- 
tel peste o oră. Apoi aprinse o ţigară și încercă să-și facă 
gol în minte. Era o vreme superbă căldura soarelui 
intra în valuri pe fereastra biroului. În următoarea oră, 
mai mulţi colegi vârâră capul pe ușă să-l salute. 

Colonelul telefonă soţiei lui că nu va veni la masă. 

Fără un gând anume, luă din sertarul biroului un 
pistol Tokarev 7.65. primit cadou de la un ofițer sovie- 
tic, şi verifică încărcătorul înainte de a-l strecura în- 
tr-unul din buzunarele tunicii, 

Cu toate că nu prea conta pe acest gen de soluţii. La 
ora stabilită, colonelul îi explică şoferului ce trebuie să 
facă şi aşteptă. Urma să se lămurească foarte repede. 

* 
4 pată 


James era la fel de neliniștit ca şi omul pe care urma 
să-l, întâlnească, Sigur, teoretic putea să ruineze viaţa 
şi cariera colonelului Abdul Akmat. Dar aici, la Bagdad, 
nü avea prea multe mijloace de acţiune. Celălalt ar fi 
trebuit ] creadă pe cuvânt. Dacă îşi închipuia că minte, 
atunci James s-ar fi trezit la închisoare. Chiar dacă mai 
târziu colonelul Akmat ar fi trebuit să plătească scump 
eroarea lui de apreciere, asta n-ar fi schimbat cu nimic 
rezultatul. 

Portarul de la Ministerul Apărării îl salută cu respect 
şi îi dădu drept escortă un soldăţoi răguşit şi bărbos: 
soferul rămăsese în maşină, Colonelul dăduse ordine în 
consecinţă, 

“Culoarele erau murdare şi zugrăveala se cojea, Je 
mes întâlni câţiva ofițeri care se uitară la el cu curiozi 
tate, În clădirea aceea nu aveau ocazia să întâlnească 
mulți străini. În sfârşit, ghidul lui bătu la o uşă cu geam 

Colonelul Abdul Akmat luase un aer nobil şi nepă- 
sător şi nu se ridică, să-şi primească oaspetele. Dar Ja- 
mes citi imediat spaima pe trăsăturile gazdei sale. Gura, 
largă și moale, tremura ușor de tot. Se simțea că ofițerul 
își supraveghea continuu expresia și nu-și permitea să 
aibă decât gânduri potrivite cu personajul său, 

— Luaţi loc, îi zise el lui James, 
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Urmă o conversaţie cât se poate de banală. Schimb 
de vederi despre Liban, Iordania, timpul frumos de la 
Bagdad care o luase cam înaintea anotimpului. Deodată 
James strecură în conversaţie un nume care îl făcu pe 
ofiţerul irakian să tresară involuntar, 

Cel al tinerei chinezoaice care îi procurase momente 
atât de agreabile şi a cărei amintire devenise atât de apă- 
sătoare. Nu avea de unde să ştie că, nu mult după aceea, 
sfârşise cu beregata tăiată, în urma unei reglări de con- 
turi între agenții secreți şi că acum nu maj putea să 
trădeze pe nimeni. 

Dar acest nume era dangătul de îngropăciune pentru 
sperantele lui. Bărbatul elegant şi amabil care se afla 
în faţa sa venise să-l doboare, sau cel puţin să-i pună 
în pericol siguranța. Hotări să ia iniţiativa operaţiunilor. 
Mai întâi trebuia să evite cu orice preţ o conversație se- 
rioasă în acel birou. 1 

— N-ați vrea să fiți oaspetele meu la dejun ? îi pro- 
puse el. Vom merge la un restaurant de pe malurile Ti- 
grului. 

James acceptă. Şi el prefera un loc liniştit unde să 
poată sta de vorbă. 

Când colonelul se ridică să iasă din birou, James re- 
marcă silueta umflată, puţin burduhăno: şi cutele 
care se revărsau peste gulerul uniformei. Colonelul Ak- 
mat nu era „fulgerul războiului“, deci putea fi uşor ma- 
nevrat. După *decepția provocată de doctorul Shawool, 
avea şi el dreptul la o compensaţii 

Pe drum, colonelul îi arătă Piaţa Al-Tahr 
enormă în stilul Egiptului antic, care glori 

Umor, poate, involuntar, 

Se instalară amândoi la o masă liniştită de la Gon- 
dolia, o cârciumă de pe malurile Tigrului. Erau putini 
clienți şi nimeni nu se gândi să ocupe mesele de lângă ei. 

Până la friptură nu se petrecu nimic. Apoi, nemai- 
putând răbda, colonelul atacă : 

— De ce ai venit în Irak, domnule Scott ? 

— E o poveste lungă, colonele, răspunse James, O 
poveste care a început în Iordania, acum şapte ani. 

Irakianul se prefăcu că nu înţelege. Su 

— Erai în Iordania pe vremea aceea ? întrebă el. 

i 


„cu fr 
ca revoluţ, 
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— Dumneata erai în Iordania, îl corectă cu amabili- 
tate James. Acolo ai cunoscut anumiţi oameni care, așa 
cred, ti-au făcut unele servicii... Astăzi mă aflu în Irak 
ca să-ţi cer şi eu unul... 

Colonelul Akmat se juca cu furculița. Aruncă o pri- 
vire spre Mercedesul care aștepta afară împreună cu şo- 
ferul, Era tentat să-l invite pe necunoscut la o plimbare 
şi să-l împuşte în pustiul din jurul Bagdadului... 

Dar cu siguranţă că ar fi venit un altul. 

— Ce vrei să spui ? întrebă el. Nu înţeleg. 

Reușise să-şi păstreze expresia nobilă și nepăsătoare, 
dar mâna dreaptă o avea crispată în adâncul buzunaru- 
lui şi o venă îi bătea la tâmplă cu un zgomot care i se pă- 
vea că îl asurzeşte. 

James își înfipse privirea în ochii irakianului. Simţea 
o oarecare milă pentru el. Cu siguranţă că nu era un om 
rău. Numai un amator de plăceri. 

— Colonele, zise el, ceea ce am să-ţi spun este neplă- 
cut şi periculos, atât pentru dumneata cât și pentru mine. 
Acum câţiva ani ai lucrat pentru serviciile de informaţii. 
La vremea aceea ți s-a întocmit un dosar şi nu ţi s-a ĉe- 
rut nimic, deşi i-ai costat destul de scump... ‘Să spunem 
că a fost o investiţie. Astăzi, cei care te-au ajutat vor să 
amortizezi această investiţie. Cu cea mai mare discreţie, 
bineînţeles, 

Capul colonelului fu invadat de un huruit îngrozitor. 
Era mai rău decât în coşmarurile lui. Acest om bine îm- 
prăcat, încântător, distant, era Moartea în perso: 

— Ce se întâmplă dacă refuz ? zise el cu 
grumată. 

James se uită la fluviu. Meseria lui era totuși o meserie 
incomodă, 

= Ar fi o stângăcie. După cum am spus, exi 
treg dosar. Destul de compromiţător. Acest dosar 
în mai multe exemplare. Unul din ele ar putea să 
municat anonim guvernului de. Prin una din am- 
basadele Irakului în străinătate. 

a i radă size se AA 
plânge-o, conchise Jamies, dâr din păcate am nevoie 
dumneata. 


e su- 


soluţie pe care âş dez, 


—— 


IRAK — TEROAREA KURDĂ 95 


Aştepta ultimul moment ca să-i spună ce voia de la 
el. Numai data următoarei execuţii şi alte câteva mici 
precizări. Colonelul era cât se poate de bine „înghesuit“. 
Dacă nu voia să ajungă în faţa tribunalului militar, tre- 
buia să se supună. x 

Deodată irakianul uită să se mai contioleze. 'I'răsătu- 
rile lui senine se pleoştiră dintr-o dată şi faţă i se boți. 
Bărbia, îndreptată agresiv către interlocutorul lui, căzu 
în jos. NA. maica ARE: 

În câteva- secunde, James avu în fața lui un bărbat obo- 
sit care nu mai încerca să riposteze. Părul cărunt parcă 
alese de-a binelea, iar tunica elegantă se cutase cam peste 

oi 

— Aș vrea să reflectez puţin la toate astea, zise el 
cu o voce demnă de milă. 

— Înţeleg, spuse James necruţător, dar nu pot să aş- 
tept sale Ceea ce am să-ţi cer poate că va necesita oare- 
care timp... x a 

Act discret nota. de plată. li datora asta colonelu- 
lui Akmat. Acesta, pentru şofer, își reluă fața frumoasă 
de patrician roman,- puţin cam semeaţă, James se așeză 
alături de el pe banchetă. Nu-și spuseră nici un cuvânt 
până la Bagdad Hotel. La coborâre, James îi zise cu tonul 
cel mai normal : ra 

— Vrei să fiţi invitatul meu mâine la dejun ? V-aş 
putea lua de la birou. Ţin neapărat să-mi iau revânșa 
pentru acest dejun excelent., ; 

„— Foarte bună idee, 
oră. 


„ zise colonelul, Mâine la aceeași 


+ 
+ + 


Colonelul Akmaţ se întoarse la birou dar nu răm: 
acolo. Trebuia să asiste la un: exerciţiu, de E ien iale 
al grupurilor de comândo din organizaţia El Fatah, la pe- 
riferia Bagdadului, şi în acest scop aştepta un jeep ru- 
sesc, Toată ziua se gândi la problema care îl măcina, în 
mop ce rafalele armelor ăutomate se`dezlănțuiau în jurul 
ul. 

< Nici o clipă nu punea lå îndoială seriozitatea interlo- 
cutorului său. Nimeni nu-şi asuma asemenea riscuri doar 
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ca să glumească, Râse în sinea lui gândindu-se că era sin- 
gurul care cunoştea existența unui agent amencan la 
Bagdad. 

Avea de ales între mai multe posibilităţi. 

Cea mai stupidă era să se debaraseze de călăul lui prin 
mijloace violente. N-ar fi făcut decât să întârzie seadența 
cu câteva zile sau câteva săptămâni. Văzând că nu se 
fai întoarce, superiorii lui ar fi declanşat răzbunarea sau 
ar fi trimis alt agent, 

Mai putea să ordone arestarea lui, să spună că încer- 
case să-l cumpere. Dar nu avea nici o dovadă și se în- 
torcea la prima soluţie. 

La orele patru fu gata să teletfoneze unuia dintre prie- 
tenii lui, comandant la Securitatea Militară, căruia îi sal- 
vase viaţa în timpul unui puci. El l-ar fi înţeles. Dar n-ar 
fi putut să-l protejeze. Iordanienii erau acum aproape 
la fel de prost văzuţi ca şi israelienii. În plus, tot ce ți- 
nea de Aviaţie era suspect în ochii guvernului. În cel 
mai fericit caz: s-ar fi ales cu douăzeci-treizeci de ani 
închisoare, 

La vârsta lui era prea mult. 

Mai exista şi soluţia să accepte, să facă ce-i cerea ne- 
cunoscutul. Pe termen scurt, asta însemna siguranţa lui. 
Dar şi frica. Va tremura de fiecare dată când telefonul va 
suna în biroul lui. După acest necunoscut va veni un al- 
tul, apoi încă unul. Colonelul cunoştea procedeele servi- 
ciilor de informaţii. Nu era destul de important pentru a 
fi menajat. Îl vor stoarce ca pe o lămâie până la ultimul 
sâmbure, 

Un sâmbure în formă de glonţ în ceaf: -şi simțea 
nervii destul de tari ca să reziste tensiunilor unui joc 
dublu, 

Îşi întrerupse gândurile pentru a-i felicita pe volunta- 
rii din Ei Fatah. Exerciţiul luase sfârşit. Biciui în câteva 
vorbe imperialismul israelian, apoi își luă rămas bun şi 
urcă în jeep, fără să fi reuşit să găsească soluția. Avea de 
gând să treacă în revistă situaţia pe parcursul drumului 
de întoarcere, 

Dar cu cât se apropia mai mult de Bagdad, cu atât mai 
neclar i se părea totul. Pistolul îi atârna în buzunar şi îl 
încercă tentaţia să-și tragă un glonţ în cap, 
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Altă soluție imposibilă. O sinucidere ar fi atras aten- 
ţia Securității şi s-ar fi făcut imediat legătura cu vizita 
din dimineaţa aceea. Arestat, agentul american ar fi vorbit 
și familia lui ar fi avut de suferit, Ar fi fost alungată 
din vilişoara confortabilă pe care o ocupa pentru opt di- 
nari pe lună în cartierul ofițerilor, Fetele lui nu şi-ar mai 
fi putut continua studiile la Universitate. 

Se făcea noapte. Aprinse farurile, apoi opri o secundă 
la un post de control baasist. Civilul îl salută cu respect, 
Puțin mai departe, se văzu obligat să conducă pe margi- 
nea drumului pentru a evita un camion militar care se 
deplasa cu mare viteză şi un moment îşi uită frământă- 
rile, cramponat bine de volan. Aduse maşina pe drum în- 
jurând cu furie. E 

Şi deodată se linişti. Găsise soluţia. O soluţie crudă 
și dură, dar care avea meritul că limita pagubele. Suspină 
şi aruncă arma pe geam. Țăranul care o va găsi va obține 
pe ea un preţ imens. Armele valorau mult la Bagdad. ! 

În fața lui se întindea o linie lungă şi dreaptă, înso- 
țind calea ferată care ducea la Bassorah. Apoi drumul 
cotea la dreapta şi îşi făceau apariţia primele case din 
Bagdad. 

Apăsă progresiv pe acceleraţie. Jeepul rusesc își mări 
viteza fixându-se în jurul lui optzeci. Motorul huruia 
groaznic. Acel -gen de vehicul nu era făcut să meargă cu 
o astfel de viteză. Colonelul Akmat se străduia din răs- 
puteri să-l menţină pe șosea, Deşi era singur, își recăpă- 
tase controlul feţei, cu excepţia gurii. Buza de jos îi atârna 
moale şi informă. 

Aștepta, 

Deocamdată nici un vehicul nu venea din fată, Nu se 
mai gândea la nimic. Deodată, după o curbă ţâşniră două 
faruri albe. După distanţa dintre ele, colonelul Akmat 
ghici că era vorba de un camion, lucru care îi convenea 
de minune. Se lăsă puţin pe spate, ținând volanul cu două 
degete. 

Camionul -ajunse la vreo sută de metri. Încet, lăsă vo- ' 
lanul să se rotească spre stânga şi închise ochii. 

Nu avea curajul să vadă cum i se apropia moartea, 
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+ 
* în) vă 
Lui James îi trebuiră zece minute de conversaţie 
să înţeleagă că colonelul Abdul Akmat 
dent de maşină, în ajun, după ce se desi 
murise. 7 
Ofițerul care îi vorbea nu părea să aibă nici ò bănuială, 
Colonelul se întorcea la Bagdad şi jeepul în care se afla 
intrase într-un. camion cu trufândale. Şoferul camionu- 
lui muri i el. Corpul strivit al colonelului Akmat se 
odihnea într-o cameră mortuară. Fusese un accident 
stupid. 
James răspunse și el în acelaşi se: i plecă pe jos spre 
Piaţa Al-Tahrir, furios și plin de am; une, 
Calculele serviciilor de informaţii uitau prea des că 
aveau de-a face cu oameni, nu cu computere. 
Capcana pentru folosirea colonelului Akmat era per- 
fectă, Atât de perfectă încât respectivul nu văzuse altă 
ă t moartea. La fel ca șobolanii de laborato: 
ăciţi într-un labirint fără ieşire, preferă să se 


care, t 
sinucidă. 
Pentru James începea de acum nesi 


d Icep guranța. Oare se 
răzbunase colonelul înainte de a muri ? 
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lonelului Abdul Akmat. Documentul ar fi ajuns 
niciodată pe biroul lui dacă şeful Securităţii nu ar. fi dat 
ordin să primească un raport despre toţi cei, care se în- 
tâlneau cu ziaristul austriac, ` | 

Colonelul Akmat tocmai se întâlnise cu el şi a doua 
zi murise, De altfel, o moarte cât se poate de naturală. Şi 
totuşi era o coincidenţă ciudată, n 

Or, în meseria lui, generalul Okeili nu credea în coin- 
cidenţe, Bineînţeles, ceruse imediat dosarul secret al co- 
lonelului Abdul Akmat. Dar nu găsise nimic, Era un ofi- 
ter fără probleme. p 

Fără să aibă nici o dovadă, generalul avea acum con- 
vingerea că ziaristul era în realitate „un agent de infor- 
maţii, Dar trebuia să mărturisească că nu avea nici 'cea 
mai mică idee despre motivul şederii acestuia la Bagdad, 

Activităţile lui nu păreau legate unele de altele, şi 
asta îl agasa grozav pe ofiţerul irakian. Şi în același timp 
îl excita. Avea în sfârşit ocazia să se ocupe de o poveste 
adevărată de spionaj. 

Ridică receptorul telefonului şi ceru Cartierul General 
al Securităţii bassiste. Deşi nutrea faţă de ei cel mai pro- 
fund dispreţ, baasişti dispuneau de personal mult mai nu- 
meros decât el şi îl puteau ajuta în cazul de față. Când i 
se răspunse de la celălalt capăt al firului, generalul începu 
să explice despre ce era vorba. 

— Aş vrea ca acest străin să fie contactat de cineva 
sigur, ordonă el, care să-l sondeze. 

Tânăra Amal se şi ocupa de asta, dar două măsuri de 
precauţie făceau mai mult decât una singură, 

Bassistul de serviciu promise că va trece imediat la 
treabă, 
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După aceea generalul Okeili îl sună pe locotenentul 
Mahmud, de la serviciul Intervenţii. Era un ofițer tânăr 
şi strălucit, care vorbea perfect engleza şi germana. 

— Începând de azi, zise el, eşti şofer de tax 

Imediat ce subordonatul lui ieşi din birou, generalul 
scrise o scurtă notă cu creion albastru, cerând să i se 
aducă la cunoştinţă numele persoanelor suspecte cu care 
puluse intra în contact kurdul Djemal Talani în cursul 
ullimelor luni. Bausiştii și directorul poliției cunoşteau 
mult mai bine acest gen de deta! 

Generalul Okeili hotărâse să-i aplice lui James ceea 
ce serviciile de informații numeau tehnica „.sforii lungi”. 
Suspectul nu era urestat, ci supravegheat îndeaproape 
pentru a te duce la toți complicii lur. 

Exista un singur risc. Omul putea să-şi sfârșească mi- 
siunea și să-ți scape printre degete, 

Sigur de el, generalul era hotârât să-și asume acest 
risc. Nu se ieşea chiar așa de uşor din Irak. 

Mai redactă o notă către companiile aeriene, pentru 
ca, până la noi ordine, să nu mai fie loc în nic un avion 
care părăsea Bagdadul, indiferent de destinaţie, pentru 
domnul James Scott. Cursa se închidea. 

Tot citind rapoartele de activitate ale „ziaristului“, era 
convins că până la urmă va găsi ce anume nu se potri- 
vea. Dar ar fi dat solda pe o lună să ştie de ce venise 
în Irak, Bineînţeles, interogatoriul doctorului Shawool 
nu dăduse nici un rezultat. 


Cu sutletul împăcat, generalul Okeili sună să i se aducă 
ceaiul, 


+ 


Luji 

Taxiul îl lăsă pe James la o sută de metri de intrarea 
în clădirea care adăpostea radioul și televiziunea. Santi- 
nele înarmate alungau fără nici un fel de d cuţie toate 
vehiculele care voiau să oprească în fața intrării. Din mo- 
tive de securitate. 

James era stăpânit de o senzaţie ciudată de stinghe- 
reală. După moartea colonelului Akmat se aştepta la o 
năvală a agenţilor secreţi. 


IRAK — TEROAREA KURDĂ 101 


Nimie ! Nimic. măcar un telefon. În ajun, Amal venise 
la întâlnire în casa prietenei sale. Fliriaseră într-un mod 
la fel de torid şi chiar consimţise să-și scoată bluza, la 
drept vorbind transparentă. 

Apoi ilecăriseră despre tot felul de lucruri. James o 
simțea pe tânără mai receptivă. Îi mărturisise că nu avea 
chef să se mărite imediat, că se plictisea la Bagdad. Visa 
să meargă la Beirut. Vorbiseră de Austria, de meseria de 
ziarist. Amal întâlnea mulţi ziarişti la cocteilurile diplo- 
matice. Tânăra se plângea că irakienii au o reputație 
proastă în lume. James o asigurase că în ceea ci 
pe el, ea făcea tot ce îi stătea în putință ca să 
acest renume supărător. 

James îşi ascunsese cu greu tensiunea. Tăcerea ira- 
kienilor putea să însemne două lucruri. Ori nu ştiau nj- 
mie, ori nu mai putea să miște un deget fără să fie supra- 
vegheat. Iar după moartea colonelului nu mai dispunea 
de nici un alt informator care să-i aducă la cunoștință 
data execută ii lui Victor Rubin, informaţie indispens è 
planului său. Încă nu îndrăznea s abordeze ace: 
biect cu Amal, Avea o idee încă vagă în privința s 
ciilor pe care tânăra irakiană i le-ar fi putut aduce în 
această direcţie. 

De aceea ceruse permisiunea să viziteze clădirea tere- 
viziunii. Surpriză plăcută — primise imediat autorizaţia. 
Prea repede, își zisese James. Be obicei, irakienii erau 
mai bănuitori. Totuși, funcţionarul înalt şi jovial care îl 
primise la minister, îi strânsese mâna cu aceeaşi căldură. 
I se servise acelaşi ceai cald şi greţos. 

Două ore mai târziu pleca spre ruinele de la Ninive, 
împreună cu cvartetul de coarde. Scrisoarea pentru Ted 
Heimof nu era încă scrisă. Aștepta până în ultima clipă. 
Trebuia să organizeze totul fără să cunoască ziua execu- 
ţiei. Măcar de-ar reuși s-o afle la timp ! 

„Oricum, kurzii s-ar alege cu un stoc frumuşel de 
arme“, concluzionase el în timp ce trecea Tigrul. 

Nu puteai să nu găseşti clădirea televiziunii. Două 
tancuri pline de mitraliere staţionau de fiecare parte a 
intrării. James pătrunse în micul post de pază, plin de 
civili cu mutre de oameni numai buni de spânzurat, şi își 
declină identitatea. O caricatură, imensă, reprezentând pa- 
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tru spânzurați, dintre care unul cu o bandă neag ă la ochi, 
„înveselea“ postul. Directorul fusese anunţat. Doi agenţi 
îl însoțiră pe James până la biroul lui, E 

Nenumăraţi „civili“ se plimbau pe culoarele și în gră- 
dinile care făceau legătura între diferitele corpuri ale 
clădirii. > 

Directorul televiziunii era un irakian înalt, foarte slab, 
cu nişte ochi de culoare deschisă, care vorbea puțin engle- 
zeşte. Pe canapeaua din biroul lui aşteptau mai multe per- 
soane, Le alungă pe toate cu un gest.la sosirea lui James 
şi ele se făcură nevăzute pline de spaimă. Primul lucru 
care sărea în ochi era pușca rusească de asalt AK 47 aşe- 
zată pe biroul lui, în mijlocul dosarelor, cu încărcătorul 
gătit. Un prespapier cât se poate de ciudat! Dir 
torul surprinse privirea lui James şi mângâie må 
armei. 

— Trebuie să fim vigilenţi, îi zise el. 

De parcă Moshe Dayan ar fi urmat să iasă de sub 
birou ! É 

Perdelele erau trase cu grij și aveai impresia că. te 
afli într-o pivniţă. Pe perete, veșnicele afișe ale prefe- 
ratei El Fatah, cu Ben Gurion şi Moshe Dayan spânzurați. 

Devenea o obsesie. 

După câteva schimburi de cuvinte lipsite de interes, 
Jămes înțelese că interlocutorul lui nu se gândea decât 
cum să se debaraseze de el mai repede. Lucru care îi con- 
venea de minune. Îl întrebă pe importantul lui interlocu- 
tor dacă i se putea da un ghid pentru a vizita studiourile 
de radio şi televiziune. 

Cinci minute mai târziu, James pleca însoțit de un 
ofiţer enorm, sugrumat în uniforma lui mai mică cu două 
numere, Militarul nu vorbea engleza. Dar era programat 
ca un calculator. Asta limita îndiscreţiile și iniţiativele, 

Vizita nu oferea nimic interesant. Totul semăna cu 
oricare alt stabiliment asemănător din lume, dar mult mai 
sărac. Se putea totuşi remarca intrarea în plină criză de 
isterie a crainicilor de îndată ce era vorba să anunţe cea 
mai banală ştire politică, Trei focuri de armă trase pe 
malul Iordanului căpătau o amploare de epopee, cu ur- 
lete guturale, imprecaţii şi veşnicul îndemn „Moarte Is- 
raelului !“, Chiar singuri fiind în fața microfoanelor, crai- 
nicii recurgeau la uitături feroce, întărâtându-se singuri. 
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James se întreba dacă vizita lui va avea vreo vtilis 
tate, când ghidul îl conduse într-un mic studiou. Je mes 
îşi reţinu zâmbetul. Amal tria nişte discuri, îmbrăcată cu 
o rochie de lână care nu reușea să-i strivească pieptul opu- 
lent. Deodată ofiţerul nu se mai arătă grăbit să scurteze 
vizita. Saliva. Trebuie spus că sânii fetei, mulaţi în lână 
violet, aveau darul să te facă să uiţi toate crimele Israe- 
lului. 

Tânăra irakiană se întoarse şi Îl zări cu surprindere 
pe James, care nu-i suflase nici un cuvânt despre această 
vizită. Amal schiță un zâmbet crispat, puse un disc și 
dezlănțui o melodie oribilă. Greşise turaţia. Locotenentul 
râse mult făcându-i cu ochiul lui James, 

Vizita se termină la postul de pază, cu strângeri de 
mână şi tără o vorbă. James plecă pe jos. 

Tocmai îi venise o idee, O idee care cerea multă abili- 
tate, dar care părea deocamdată singura soluţie pentru 


problema lui cea mai importantă, Dacă ceea ce credea el 
se adeverea.,, 


* 
* . 


James tânjea după bancheta Chevroletului așa cum 
tânjeşte un câine după os. Dar Michele, cu un ghid de 
arheoiogie în mână, cerceta fiecare piatră de parcă de asta 
ar fi depins propria ei viață, De patru ore vizitau ruinele 
de la Ninive sub un soare relativ cald. Fiecare pas stârnea 
un praf galben care pătrundea cu perfidie în plămâni. 
Grupat, cvartetul de coarde lua în primire metodic fiecare 
piatră. Probabil că parcuri tă vreo cincisprezece kilo- 
metri... Şi, de fiecare dată când Michăle se apropia cu ti- 
miditate de James, contrabasista se ivea din spatele unei 
coloane ca să o tragă spre un basorelief care tu siguranță 
nu avea nici o intenție să-şi ia zborul... În sfârșit, turul 
se termină. James era ne i at de șoferul care 
nu se dezlipise E i toate orele libere 
și le petrecea fi spre Mesopotamia. Sub- 
țirel, cu faţa brună si o mustață fină, tipul zâmbea cu toată 
gura de fiecare dată când James se uita la el. 

Michele, în ciuda atitudinii ei rezervate, îi arunca din 
când în când nişte priviri care nu erau nici pe departe 
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reci. Iar ochii lui răspundeau de fiecare dată mesajului 
primit, Începea să fie bine pregătită pentru scopul lui 

Totuşi, ce voia să-i ceară el nu era foarte greu. Nu tre- 
buia decât să ducă o scrisoare la Beirut şi să o înmâneze 
unei anumite persoane, 

Nu-i putea spune crisoarea conţinea o comandă 
de arme, un plan cu poziţia închisorii de la Baakuba ş 
câteva deziderate capabile să incendieze Orientul Mijle 
ciu dacă ar fi căzut în mâinile irakienilor. Scrisoarea avea 
toate şansele să-i provoace: migrene serioase lui Ted Hei- 
mof şi altora. Dar Walter Mitchell spusese : prin toate 
mijloacele. Aşa că voia să fie servit. 

Toate aceste pregătiri cereau un secret absolut, deoa- 
rece exista totuși un serviciu de informații irakian... Mai 
ales la Beirut, 

Dacă scrisoarea nu ajungea la destinatar, nimic nu-l 
mai putea salva pe Victor Rubin. 

lar dacă ar fi 


heolog nu-i plăcea deloc lui James, 

Imbuibată de praf istoric, Michèle îi aruncă lui James 
o privire plină de recunoştinţă, sfidând tulgerele contra- 
basistei, 

— Plimbarea pe care ne-aţi oferit-o e minunată zise 
sa spontan. Totdeauna am visat să văd ruinele de la Ni- 
vive, 
pay Şi eu, îi răspunse James imperturbabil, Şi pentru 
că suntem împreună, bucuria mea e dublă.. 

Obrajii tinerei căpătară culoarea ocru a deşertului, 
James profită de acest început şi continuă : 

— De ce n-am lua masa împreună ? 

Michèle arătă spre celelalte trei muziciene. 

— Nu pot, n-ar fi politicos față de ele, 

— Aş dori atât de mult, insistă James, Pentru că 
mâine plecaţi. 

— Tocmai, zise Michèle. După aceea m-aş gândi prea 
mult la asta... 

Imediat îşi mușcă buzele. Și, fiindcă contrabasista ve- 
nise lângă el, continuă vorbind despre basoreliefu: 
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Evident, James ar îi putut pur și simplu să-i ceară 
să ducă o scrisoare la Beirut, dar trebuia să țină seama 
de irakieni. i 

Michèle nu semăna deloc cu o agentă. Dacă irakienii o 
interogau — şi nu era exclus — ea nu ar fi putut să le 
ascundă nimic, * 

Dar, pe de altă parte, dacă dădea serisoarea la prima 
solicitare, era şi mai neplăcut 

Prins între două primejdii, James nu avea prea mult 
teren de manevră, 

Pe la cinci o porniră în sfârșit pe drumul de întoai 
. În oglinda retrovizoare, James surprinse deseori pri 
soferului care supraveghea bancheta din spate. Con- 

s şezase în față. Înghesuit lângă Michele, 
James profită şi o prinse de mână. Văzu că şoferul obs 
asta îl încântă. Interesul lui pentru muziciene avea 
astfel un motiv oficial, 

Uneori se simţea sătul de acea 
era decât pretăcătorie, sătul să mai tr 
paralelă plină de primejdii. 
and ajunse la hotel, crezu că totul era pierdut. Mi- 
chele îi întinse mâna sub privirea vigilentă 'a şoferului. 

— La revedere, nu ne vom mai vedea, Diseară dăm 
un concert iar mâine, foarte devreme, plecăm cu avionul 
de opt şi jumătate spre Beirut, 

— Și după concert ? 

Ea se înroși ca un bujor, 

— Mă culc! 


ă viaţă unde totul nu 
ăiască într-o lume 


Contwabasista se apropie amenințătoare, adevărat ba- 


laur păzitor al virtuţii tinerei muziciene. James înţelese 
că deocamdată era bine să pună punct. 
pă + 
a~ 
= 
Djemal și James moţăiau în fața unei sticle de bere la 


Select. Rurdul propusese o vizită la binecunoscutele. call- 
girls, dar James preferase să și omoare timpul în acel lo- 
cal da dans. Michèle termina concertul la orele unspre= 
zece, dar după aceea lua parte la un cocteil oficial, 
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— Atenţie la animatoare, îl preveni Djemal. Te costă 
treizeci de dinari să petreacă seara cu tine. ă angaja- 
ment ulterior. 

Dansurile din buric se succedau monotone și depri- 
mante. Într-adevăr, câteva tinere veniseră să dea târcoale 
mesei la care se afla James, gar nu insistaseră văzând 
lipsa de entuziasm a celor doi. 

Printr-o înțelegere tacită, nici unul nu mai adusese 
vorba de Pantera Neagră. Djemal nu se interesase nici 
măcar de rezultatul întrevederii. Prudenţă și iar pru- 
denţă. 

Deodată, o creatură cărnoasă se îndreptă direct spre 
Jemes. Rochia de un verde electric i se lipea pe trup. 
Avea o față ciudată, cu o gură mare, un nas puţin turtit 
şi ochii migdalaţi, peste măsură de machiaţi, Întruchipa- 
rea senzualității animalice. O puteai urmări după valul de 
tăcere care o însoțea mișca şoldurile cu pricepere, în 
felul dansatoarelor din buric, 

Mă numese Chelo, Nu vrei să mă iei la dans ? 
at în privința preţurilor, James refuză politicos, 
zul să ruineze CIA inutil. Dar femeia insistă. 
ee, preciză ea, Gratuit, Ești străin, 
puţin cam gelos, îl împinse cu cotul + 

— rişti nimic, îi zise el. E cea mai drăguță anga- 
jată a localului. Dar ai noroi 

James se ridică și o urmă pe ringul de dans. Orchestra 
cânta o melodie greu de precizat, un fel de „corcitură“ 
împobiva naturii între un jerk şi un tangou, Chelo începu 
© demonstrație de dans din buric foarte personală. Gura 
ei cu buze groase era fascinantă ca un fruct tropical, Par- 
tumul ei, ieftin dar puternic, contribuia la ameţirea parte- 
Sigur, nu era o prințesă, dar probabil că puţini 
bărbaţi ar fi putut să rămână insensibili. 

Era o femeie frumoasă pe care erai îmboldit să o ono- 

pe loc, sprijinind-o de unul din stâlpii localului. 
Femeia probabil că simţi stinghereala lui James, pen- 
tru că se lipi şi mai mult de el arătându-și dinţii, 

— Îţi plac ? Sunt cubaneză. 

O cubaneză la Bagdad ! 

James se limită la generalităţi, dar Chelo își continuă 
jocul, lipindu-se de James cu înflăcărarea unei lipitori 


Averti 


Nu era e 
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adulte, De fiecare dată când lăsa ochii în jos, James dădea 
de botul ei senzual care i se oferea. 

— Dacă vrei să ne întâlnim la mine, îi propuse ea, e 
destul să plăteşti cinci dinari ca să pot pleca. Apoi mai 
dai un dinar patronului de la hotel, ca să te lase să urci, 
Locuiesc la Ambasador. A 

Tentant. James ocoli propunerea, dar îi puse câteva 
între i despre viața pe care o ducea la Bagdad. Imediat 
urmă un potop de critici la adresa regimurilor socialiste 
şi în special a Irakului, Asta îi reamintea — în sens in- 
vers — lecţia învățată pe de rost a profesorului Shawool. 

Tată de ce se interesa de el frumoasa Chelo ! Era pur 
şi simplu o provocatoare. Fu ispitit să profite, fiindcă me- 
rità, apoi își zise că demersul era lipsit de seriozitate. 

— Nu sunt de acord cu ceea ce spui, zise el netulbu- 
rat. Consider că în Irak există o adevărată democrați 
Altfel n-ai mai fi aici, din moment ce nu eşti de acord cu 
regimul... 

Acest răspuns o confundă pe atrăgătoarea tazi-girl în- 
tr-un noian de gânduri. Uită de dansul din buric. Fruntea 
ei mică se încreţi de efortul gândirii. Dar orchestra se 
opri mai înainte ca ea să fi rezolvat problema, Politicos, 
James o conduse până la masa ei, se înclină și se îndepărtă, 

Când îi povesti lui Djemal, Kurdul începu să bom- 
băne : 

— Ar fi trebuit să te duci cu ea la hotel, s-o regulezi 
și după aceea să-i tragi o bătaie ca să se înveţe minte să 
mai facă pe denunțătoarea... Din păcate, nu e singura | 
L-ai văzut pe violonistul cu ochelari negri ? 

James îl remarcase. Înfăţișarea de gorilă făcea vioara 
să pară minusculă. Maxilarul mare și proeminent, craniul 
ras şi ochelarii negri nu se potriveau deloc cu postura de 
membru al unei orchestre. 

— Da. Şi? x i 

— E un agent, zise kurdul dezgustat. Nu cântă de-ade- 
văratelea ; ascultă ce vorbese perechile care dansează... 

Încântător ! Și 

— Această Chelo e o biată creatură, zise James. Pro- 
babil că e obligată să facă jocul irakienilor pentru un per- 
mis de lucru sau ceva în genul ăsta... 

Frumoasa Chelo nu se mai întoarse la masa lor. James 
îi zări de mai multe ori silueta verde pe ringul de dans, 
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Se întreba ce anume o împinsese pe o fată atât de dră- 
guļă să vină în Irak. O grămadă de capitaliști s-ar fi ruinat 
cu bucurie pentru o mutrişoară atât de drăguță... 

Sau poate că era total idioată... 

Cu un sfert de oră înainte de miezul nopții, James 
achită discret nota-de plată. Sosise timpul să plece. Ini- 
țiativa cubanezei îi arăta cât se poate de clar că trebuia 
să fie și mai prudent, 


James lăsase ușa de la cameră descuiată. Scrisoarea 
era gata şi se afla în buzunarul drept... ad ată TNT. 
Ca de fiecare dată când înfrunta o primejdie, simţea o 
furnicătură uşoară deasupra mâinilor. Planul era pregă- 
tit, dar presupunea o enormă marjă de improvizație. 

Scrisoarea din buzunar îl frigea. I se păruse că cei trei 
agenţi care jucau cărți se uitaseră la el cu o atenție deose- 
bită când intrase. 

Se auzi zgomotul ascensorului. James se apropie cu 
paşi uşori de culoar și o zări pe Michèle intrând în ca- 
mera ei, 

Aşteptă treizeci de secunde apoi porni, Nu trebuia să-l 
vadă nimeni. Bătu ușor la ușa franțuzoaicei. Ușa se des- 
chise imediat, Tânăra scoase un mic strigăt de surpriză. 

— Ce faci aici ? 

În vocea ei se simțea mai mult surpriza decât dezapro- 
barca. Îmbrăcată cu o rochie de seară albastră, bine ma- 
chiată, avea o oarecare strălucire. Aproape fără să mintă, 
James putu să-i sărute mâna și să-i spună : 

— Arăţi splendid ! Voiam să te văd aşa, înainte de a 
pleca. Și se strecură în cameră, închizând ușa. Michele 
făcu un pas înapoi. 

— Eşti nebun ! Pleacă imediat. 

Dar când el se așeză într-un fotoliu, tânăra se lăsă şi 
ea să cadă pe pat în faţa lui. James o simţi descumpănită 
şi vulnerabilă. Nu era genul de fată obişnuită să primească 
un bărbat în camera ei. 

— Mi-e somn, pleacă, făcu ea. 

El se ridică în picioare, o ridică şi pe ea prinzând-o 
de mâini şi în următoarea secundă se găsea în braţele lui, 


după gâtul iui Jame 
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Tânăra săruta cu stângăcie, dar îşi trecu totuşi mâinile 
Apoi întoarse capul şi întrebă : 

— De ce mă săruți ? p 
i i se pusese lui James o întrebare atât de idi- 
tă. Găsi rezolvarea sărutând-o din nou. De data asta îi 
simti corpul aiunecând pe corpul lui cu mai puţină indife- 
venţă. Dar Michèle se des 


rinse de el nervoasă 


? întrebă Michèle cu un ton aproape 
plângaret. Nu eşti un bărbat potrivit pentru mine. 
imţi un dezgust. 
ar plăcea să te revăd mai târzi 
Ochii lui aurii căpăta: © expre 
încât Michèle reveni singură în br; 
rută fără grabă și cu pricepere până 
brusce, 
— Destul, murmură ea, Acum pleacă. Aş vrea să mă 


ât de tandră 
ele lui. James o să- 
ând ea se desprinse 


. dezbrac: 


El îi arătă uşa de la sala de baie. 

„— Du-te să-ţi scoţi rochia ta frumoasă, Îţi jur că nu 
voi profita. Nu vreau decât să mai stau puţin cu tine. 

Ea ezită. James se rugă în gând să accepte. Altfel l-ar 
fi dezgustat şi mai mult. 

— Juri ? 

— Jur. err 

Tânăra dispăru în sala de baie. James o auzi încuin= 
du-se. Nici o problemă ! 

Când își făcu din nou apariţia, înfășurată într-un ha- 
lat de casă roz, James stătea în fotoliu. Se ridică şi luă ro- 
chia de seară de pe braţul ei. 

— Chiar am să-ţi fac valiza, zise el vesel. 3 

Luă rochia, o împături şi o aşeză cu grijă în valiza des- 
chisă de pe fotoliu. Michèle se uita la el înduioșată. ? 

— Nu am văzut niciodată un bărbat atât de amabil ca 
dumneata, zise ea. 


F 


110 ROBERT FAWCETT 


În viața ei ştearsă și monotonă, brusca apariție a lui 
James dădea totul peste cap. 

— N-am să te mai văd niciodată, zise ea cu tristețe. 

— Ba da, afirmă el. Tocmai voiam să te rog să tele- 
fonezi la Beirut-unui bun prieten de-al meu. Îți va vorbi 
despre mine. 

— Oh, da ! făcu'ea. 

Ar fi fost gata să bată din palme. 

EI îi luă adresa de la Paris și îi dădu numărul de tele- 
fon al lui Ted Heimof. Tânăra îl notă pe un carnet. 

— Sună-l imediat ce sosești, zise el. Va fi bucuros să 
afle veşti despre mine. 

— Poţi conta pe mine, zise ea cu ochi strălucitori. 

Înainte de a deschide ușa se mai sărutară o dată. Mi- 
chele se comporia ca o liceană la primul ei flirt. 

— Pari trist, îi zise ea deodată cuprinzându-i capul cu 
amândouă mâinile. Ă 

— Nu-i nimic. Țara asta mă plictiseşte. Mi-ar fi plă- 
cut să plecăm împreună. 

Culoarul era pustiu. Se culcă imediat, după ce luă un 
somnifer ca să nu se mai gândească la nimic. Mecanismul 
se puses: 


E * 


Telefonul sună în biroul lui Ted Heimof, Americanul 
auzi vocea unei femei care vorbea foarte prost englezeşte 
și îi stâlcea numele. Tocmai voia să închidă când i se păru 
că fusese pronunţat numele lui James. 

Făcu o mișcare involuntară care era să smulgă firul. 
James, despre care nu mai avea nici o veste de zece zile. 
În fiecare dimineaţă îi sosea de la Washington o telegramă 
codificată în care i se cerea situaţia. 

— Cine sunteţi ? întrebă el încercând să vorbească cât 
putea de clar. Unde vă găsiţi ? 

Ca să simplifice lucrurile, începu să vorbească în fran- 
ceză. 

Cinci minute mai târziu se găsea în pragul infarctului. 
Ştia că Michèle venea de la Bagdad, că se întâlnise cu 


James, că acesta îi spusese să-i telefoneze lui Ted, cel mai. 
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bun prieten al lui. Și cu asta basta. Ted nu mai înțele- 
gea nimic. 

— Bine, dar altceva nu v-a mai spus ? insiștă el pentru 
a zecea oară, x 

— Nimic, afirmă Michèle, complet derutată. Nu înţe- 
legea de ce prietenul lui James părea atât de nervos. 


— Ar fi putut să trimită şi el o vedere ! răcni Ted în 
culmea furiei. 

— Poftim ? 

Văzând-o cât e de inocentă, Ted ghici bruse adevărul, 

— Fir-ar al dracului, cât sunt de tâmpit ! făcu el. 

Din păcate, fără să îndepărteze receptorul, 

— Oh! 

Urmă un declic. Michèle închisese. Avea oroare de oa- 
menii grosolani. - 

9) secundă, Ted Heimof rămase mut de uimire în fața 
telefonului, apoi scoase un urlet de fiară, mătură cu mâna 


„hârtiile de pe birou și își prinse capul cu amândouă mâi- 


nile. Undeva în Beirut era o fată al cărui nume nici mă- 
car nu-l cunoştea, cu veşti importante de la James, iar 
el o pierduse. 

Singura soluție era să ia la rând toate hotelurile din 
Beirut în căutarea unei franțuzoaice care sosise de la 
Bagdad chiar în dimineaţa aceea. 

— Yasmina ! strigă el, 

Secretara libaneză sosi încruntată, Ted arăta ca o pă- 
tlăgică vânătă, 

— Te vei așeza lângă acest telefon, făcu el. Dacă sună 
o doamnă cu accent franțuzesc, îi vei răspunde de parcă 
ar fi Regina din Saba, şi îi spui că sunt un mitocan, un 
derbedeu un beţiv şi că mă fac ghem la picioarele ei. Dar 
mai ales să-i afli numele și adresa, 

Satisfăcută să-și audă patronul anunțând astfel de ade- 
văruri elementare, Yasmina îl asigură că nu se va mișca 
de acolo decât în caz de cutremur sau de invazie israe- 
liană. 

Ted plecă din birou ca un nebun să-și înceapă cercetă- 
rile, pe care trebuia să le facă cu o anumită discreţie. De 
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când cu afacerea avioanelor Phantom, agenţii libanezi în- 
cepuseră să se intereseze cam mult de el. 

Michele telefonă din nou o oră mai târziu. Dorinţa de 
a vorbi despre James fusese mai tare decât indignarea. 
Dar era hotărâtă'să-i spună ce credea despre prietenii lui. 
Yasmina își îndeplini rolul de minune, asigurând-o că Ted 
era în pragul crizei nervoase... 

„Și imediat ce acesta sună, ea îi transmise adresa tine- 
rei muziciene, care se instalase la Bristol, un hotel vechi 
din centrul Beirutului. Un sfert de oră mai târziu, cu un 
buchet mare de trandafiri în mână, pe care îl ţinea ca pe 
o măciucă, americanul bătea la ușa tinerei femei. Tran- 
dafirii avură darul să aranjeze lucrurile. Ce mai. de când 
il întâlnise pe James, trăia într-o lume de vis ! 


Dar Ted Heimot nu o lăsă să dea frâu liber romantis- 
mului, 


i — Înţeleg discreţia dumneavoastră la telefon, zise el, 
ar cred că James v-a însărcinat cu un mic comision pen- 
tru mine. 
Michèle se uită la el fără să înţeleagă, 


rai Ba nu, nu mi-a spus decât să vă sun imediat cum 
ajung, atâta tot. 


Ted fierbea, Idioata asta juca teatru. 
— Nu v-a dat nimic ? întrebă el răbdător. Nici un pa- 
chet, nici o scrisoare, nimic ? 

A o bănuială oribilă trecu prin mintea tinerei muziciene, 
făcând-o să se ridice în picioare roșie de rușine. Nime- 
rise peste nişte traficanţi ! 

_— Ascultaţi, zise Ted Heimof, lăsaţi-mă să arunc o 
privire în bagaje. 

Asta era prea mult. 

-— Plecaţi imediat, altfel chem poliția ! îi strigă Michèle 
în culmea furiei. Sunteţi un gangster ! 

R Americanul suspină exasperat, Îi arătă legitimaţia de 
diplomat, 


= Sunt diplomat, spuse el. Puteţi verifica foarte 
ușor. Şi aş vrea să mă lăsaţi să vă examinez bagajele în 
prezența dumneavoastră, 
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Michèle era pierdută de tot. Diplomaţii pe care îi cu- 
noscuse până atunci nu semănău deloc cu Ted Heimoi. 
Şi de ce dorea cu atâta încăpățânare să-i scotocească prin 
bagaje ? 

— Bine-bine, dar ce căutaţi ? întrebă ea. 

— Nu ştiu, îi răspunse el. O scrisoare sau un pachet. 
Vameşii irakieni v-au căutat la ieșire ? 

— Nu. 

— Atunci trebuie să fie în bagaje. 

Şi fără să mai ceară permisiunea tinerei femei, diplo- 
matul se apucă să destacă vali Îngrozitor de jenată, Mi- 
chele întoarse capul când îl u despachetându-i bucată 
cu bucată toată lenjeria intimă. 

După un minut bărbatul descoperi scrisoarea sub rochia 
de seară. Rupse plicul și citi cele trei-pagini acoperite cu 
scrisul îndesat al lui James și aruncă o privire spre plan. 

— Fir-ar al dracului și lva-l-ar toţi dracii ! izbucni el. 

De data asta Michele nu mai fu şocată. 

— Vreţi să spuneți ames a ascuns această scrisoare 
în valiza mea ? întrebă e: 


a 


— Nu am dreptul să vă spun, îi răspunse el săltând 
din umeri, Dar i-aţi făcut un foarte mare serviciu fără să 
ştiţi. 

— Dar de ce nu mi-a spus și mie ? aproape că se tån- 
gui MichăleI-aș fi dus la destinaţie orice scrisoare, 

— Astea nu sunt lucruri pe care i le poţi cere cuiva, 
îi răspunse Ted misterios. Şi așa aţi fi avut destule neca- 
zuri dacă irakienii v-ar fi căutat în bagaje. Era singura 
modalitate, altfel vă punea viața în primejdie. 

Michele nu mai înțelegea. Descoperea un univers ne- 
liniştitor care o speria. În mod confuz, simţea că nu-l va 
mai revedea niciodată pe James. 

— Cine e James şi ce face în Irak ? îl întrebă ea timid. 

Ted era pe picior de plecare. Corpolenţa lui păr ă 
o strivește pe gingașa Michèle. Dar, în spatele ochelarilor, 
ochii lui deveniră deodată blânzi. 

— Ţineţi la el? 
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Ea nu avu curajul să răspundă „nu“, 

— Atunci, continuă el,'cel mai mare serviciu pe care 
i-L puteţi tace este să uitaţi toată, povestea asta şi-să nu 
mai vorbiţi nimănui vreodată despre ea, ie e 

Şi ieşi, grăbindu-se să treacă la. lucruri serioase. După 
ce închise uşa, Michele destăcu, ușor rochia de seară și 
o agăţă în cuier, Apoi se prăbuși pe pat și plânse așa cum 
nu mai plânsese niciodată 

Şi totuși, îl iertă pe James. 


IX 


James ieşi de la Ministerul Informaţiilor și rămase 
câteva clipe nemișcat pe trotuarul de pe Aziz Street, uitân- 
du-se la o fată drăguță care trecea prin faţa lui. Spect: 
col rar la Bagdad : ciorapi din plasă neagră, o siluetă 
sveltă, o față graţioasă și un păr lung. Totul stricat în 
parte de o expresie dură și hrăpăreaţă. Se 

Cineva murmură câteva cuvinte în spatele lui, făcân- 
du-l să tresară şi să se tragă într-o parte. 

Dar nu era decât un şofer de taxi care voia să-l aibă 
client. James suspină enervat. Începea să stea prost cu ner- 
vii. Trecuse o săptămână de când Michèle plecase cu pre- 
ţioasa lui scrisoare, și nici o veste. Nimic. Aceeaşi tăcere şi 
din partea kurzilor. Întâlnirile cu Djemal — din două în 
două zile — erau lipsite de interes. Făceau repede turul 
localurilor famate din Bagdad. O singură dată mai 
fuseseră pe la egiptene, ca să păstreze această ieșire pen- 
tru viitoarea întâlnire cu Pantera Neagră. 

James se temea ca nu cumva Gulé să se fi reîntors pur 
şi simplu în nord. Djemal pretindea că nu putea să intre 
în legătură cu ea. De fapt, Pantera Neagră trebuia să dea 
un semn de viaţă, înainte de a-l însoți pe James în 
Kurdistan. 

Zilele îi erau jalonate de două vizite. Dimineața la 
Ministerul Informaţiilor, iar seara în micul apartament 
unde o regăsea pe Amal, 

Găsise un pretext pentru a rămâne la nesfârșit la Bag- 
dad : solicitarea unui permis de trecere spre nord. Cu asta 
îşi ocupa dimineţile. Ceremonialul era mereu același. So- 
sirea la biroul numărul 67, strângeri de mână călduroase, 
apariţia ceșştilor de ceai, asigurări de prietenie și zâmbete 
dezolante. Nu, autorizaţia încă nu sosise. Dar domnul Ra- 
şid, sau Omar sau Zurya, tocmai se ocupa de ea. Dacă 
James binevoia să aștepte câteva momente... 
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Adică între una şi trej ore. Apoi funcţionarul de ser- 
viciu lua aerul cel mai dezolat pentru a-i cere să treacă 
din nou a doua zi. autorităţile încă nu semnaseră permi- 
sul de trecere. Kafka sută la sută ! 

Totul era în mâinile lui Allah. În ritmul ăsta, va ajunge 
cu aşteptarea până la următoarea revoluţie, 

Cu Amal era altfel. Întâlnirile lor deveniseră drogul 
lui James, rarele lui minute de destindere. Raporturile 
dintre ei erau ambigue Ajunseseră la un fel de echilibru 
erotic în căutarea plă pentru plăcere. Acum Amal se 
dezbrăca şi rămânea goală în braţele lui James. Era tot 
virgină. Își vorbeau puţin, se d ărțeau fără o săvutare, 
James venunțase deocamdată să se folosească de tânăra 
ivakiană, 

La ce bun, atâta vreme cât restul operațiunii nu era 
organizat ? În fiecare dimineaţă, trecând prin Piaţa Ale 
Tahrir, se aștepta să dea nas în nas cu nişte spânzurați, 
Printre care şi Victor Rubin, Dar Amal îl liniştise, 

Îţi voi spune, îi promisese ea într-o seară, Ne anunţă 
dimineaţa, ca să punem discuri cu marșuri militare. Eu 
ştiu înaintea tuturor, 


Asta îi lăsa timp'lui James să se roage pentru Rubin, 
nimic altceva. Viaţa se dovedea atât de monotonă încât 
ajunsese si piardă din vedere misiunea, să se intrebe ce 
făcea de aproape două săptămâni în acel oraș sinistru, 

__Pe trotuarul de pe Aziz Street, James se întreba cum 
să-şi omoare timpul, Era o vreme frumoasă și se hotări să 


meargă pe jos până la biroul lui Djemal. Luau masa îm- 
preună. 


După ce își scrânti temeinic gleznele pe trotuarele 
destundate de pe Raşid Street, cea mai veche stradă din 
Bagdad, care își mai păstra încă arcadele pitorești. ajunse 
în faţa străduţei fără nume unde se afla biroul lui Djemai 
Străduţa avea un aspect destul de neobișnuit. Toate cl: 
dirile de pe partea dreaptă fuseseră tãiate în două și: 
sele sparte îşi arătau grinzile ruginite și frânturi de scară 
Era una din fanteziile ultimelor revoluţii. 

Regimul Kassem hotărâse lărgirea unui nurăr de dru- 
muri și începerea imediată a dărâmării clădirilor. Dar 
după asasinarea lui Kassem, noua echipă socia consi 
derând că lărgirea străzilor este o măsură puternic impe- 
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să mai constru- 


rialistă, oprise totul... Bineînțeles, fi 
iască Ja loc. ~ 

James urcă seara îngustă. Secretara nu era acolo și in- 
tă direct în biroul lui Djemal. f 

Kurdul stătea pe scaun şi privea în gol, Schiță un 
zâmbet palid la apariția lui James, fără să se ridice, con- 
trar felului său exuberant de a fi. James pricepu imediat 
că ceva nu era în regulă şi se gândi la planurile lui. 

— Ce s-a întâmplat, Djemal ? 

Kurdul ridică capul. 

— Oh, nimic, nimic important, Vărul meu... 

— Ce ? insistă James. 

-— Mi-au adus cadavrul lui în dimineaţa asta, zise 
kurdul cu un amestec de ură și tristețe. Mi-au spus că a 
murit în închisoare. L-au asasinat, 

„James tăcu. Kurdul nu era genul de om pe care să-l 
ajuţi cu vorba, Djemal îi fu recunoscător pentru tăcerea 
lui şi continuă 

— Am veşt pentru tine, Ea vrea să te vadă de ur- 
genţă. Disea este posibil. 

Când vorbea de Pantera Neagră, Djemal spunea tot- 
deauna ea. Niciodată nu pronunţa vreun nume. 

James avu impresia că întinerește cu zece ani. Armele 
sosiseră. Pentru ca planul să fie complet, nu mai lipsea 
decât data executării lui Victor Rubin. Era minunat, De- 
odată simţi multă afecţiune pentru Djemal Talani, Fără 
el n-ar fi fost decât un turist neputincios la Bagdad. 

Rurdul se ridică, 


— Însoţeşte-mă până acasă, îi ceru el. Să punem la 
punet întâlnirea de diseară. 


n Ai Au. e 


Vila lui Djgmal părea și mai rece, şi mai tristă. În an- 
treu, pe două capre era așezat un sicriu din lemn alb. 

Iradj, servitorul iranian al lui Djemal, aruncă o privire 
înspăimântată spre James și dispăru. Acesta avu un pre- 
sentiment. Dar dacă moartea vărului era un avertisment 
deghizat pentru ca Djemal să nu se mai compromită cu 
James ? 
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— lată ce vei face, îi explică kurdul. Voi încerca să 
vin și eu dar e mai prudent să nu mergem împreună. Un 
om te va aștepta lângă Moscheea Khajom. E un loc unde 
te poţi duce fără să te faci remarcat. Te va aborda pretin- 
zând că vrea să-ţi fie ghid, și te va urca într-un taxi. Pro- 
punându-ţi să mergi la Universitate, Maşina va fi condusă 
de un om sigur care te va duce la întâlnire, 

Kurdul era în mod vizibil răscolit de moartea vărului 
său. James dori să ştie mai multe, 

— Acest văr îţi era foarte apropiat ? 

Djemal dădu afirmativ din cap. 

— Era fiul fratelui mamei mele. Am crescut împreună 
până la optsprezece ani. ÎL iubeam ca pe un frate. 

* — Dar ce făcuse ? 

— Nimic, Își arăta 
lah Bar 
lui. Ia 
ţilor lor E 

De cealaltă parte a străzii, antena m. de pe clădirea 
Securităţii părea că îi sfidează. James simţi că de acum 
înainte va avea în Djemal un aliat, şi fu gata să-i mă 
turisească totul, Dar se stăpâni. L-ar fi pus în mod inutil 
pe kurd într-o situaţie periculoasă. Acesta, de parcă i-ar 
fi ghicit gândurile, îl întrebă : 

— Vei pleca curând în nord ? 

James zâmbi, - 

— Poate Gulé vrea să-mă vadă în seara asta pentru 
a-mi anunţa plecarea. 2 

— Poate. 

Cu picioarele goale, Iradj aduse ceai şi se retrase. Dje- 
mal își bău ceaiul tot odată și se ridică, ~- 

— Te las, zise el. Trebuie să mă ocup: de funeraliile 
vărului meu. Dacă vrei, putem cina împreună. La restau- 
vantul Hamurabi. De multe ori sunt acolo. fete drăguțe. 
Ceri taxiului să te ducă acolo. E un local cunoscut, unul 
din rarele locuri vesele din B: 

James îl 


prea pe faţă simpatia pentru Mol- 
ni. Djach-ii din Bagdad au cerut irakienilor capul 
tia sunt prea laşi ca să le refuze o plăcere alia- 


ngere de inimă. Afară dădu 
peste viermu din zilele de târg. Câţiva ne- 
gustori își întinscseră marfa — cămăși — direct pe sol, 
în faţa casei lui Djemal. 

~ Dar în spatele acestei animații familiare se aflau agen- 
ţii, morţii din pivnițe şi Baakuba... 
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=- _— Cretinule, cu siguranță că face ceva ! răcni gene- 
ralul Latif Okeili. Altfel nu s-ar afla aici. 

Locotenentul subțirel stătea în poziție de drepți în fața 
generalului, comandantul Securității Militare, jignit şi în 
acelaşi timp furios la culme. Când îl vor aresta pe acest 
ziarist blond, avea de gând să-l facă, să plătească scump 
aceste minute de umilire. 

— Vă asigur, îi zise el cu fermitate generalului, vă 
jur pe Allah că ştiu tot de a făcut acest câine, minut cu 
minut, de când am primit cazul lui. Totul se află la dosar. 

Latif Okeili lovi cu pumnul în birou. 

— Puțin îmi pasă de Allah ! urlă el. 

Precum ofiţerii din „noul val“, nici el nu era prea re- 
ligios și își bătea joc de limbajul cu întlorituri. 

— Vreau să ştiu ce facă. 

— Nimic, mărturisi locotenentul, demn de milă. 

Generalul clătină din cap și agită raportul. 

— Vreau s-o iei de la capăt, să-i verifici pe toți cei 
cu care a intrat în contact. Să scoţi ceva din tot ce e aici, 
Trebuie să fie o fisură undeva. Altfel nu se poate, Voi da 
ordin Directoratului poliţiei să te sprijine. Acum şterge-o 
"de-aici. 

Locotenentul nu aşteptă să i se spună de două ori. Ime- 
diat ce ieși, generalul ridică receptorul telefonului. Era 
înturiat din alt motiv, Cu două zile în urmă, serviciile lui 
interceptaseră o telegiămă de la ruși privitoare la acest 
James Scott. Din nenorocire era codificată, Or, colonelul 
Cerkov încă nu-l sunase. Totuși nu-i putea spune că îi 


spiona comunicațiile. Așa ceva nu se face între aliaţi, De 


ce dracu rusul nu-l ajuta ? Era hotărât să afle. 

Legătura cu ambasada sovietică era și mai proastă ca 
de obicei. Cel puţin două posturi de ascultare erau bran- 
șate pe linie. Dar vocea colonelului sovietic era clară şi 
“călduroasă, =, - n 

Cei doi ofițeri se învârtiră în jurul subiectului câteva 
“minute, apoi generalul Okeili atacă : 

— Dar informaţia pe care v-o cerusem, dragul meu 
Sergheievici ? 
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Îi folosise patronimicul, după moda rusească. Sovieti- 
cul îi răspunse sincer dezolat, 
— Încă nimic de la Moscova. Birocraţii 
posibili. 
Latif Okeili l-ar fi ucis. Dar celălalt continuă : 
-— Apropo, aveţi ceva vești despre Mahmud Arafat şi 
Fuad Amun ? 
Nu se mai auzeau decât paraziţii de pe linie. Genei 
Okeili îşi reveni repede. 
_—— Cred că foarte curând se vor întoarce la Bagdad, îl 
asigură el. Te voi anunţa imediat... i 
—_Īmi pare bine, tovarăşe general, făcu colonelul Cer- 
kov netulburat. - 
Generalul Okeili puse telefonul în furcă şi se repezi 
la creionul roșu, Pentru a ordona eliberarea imediată a 
celor doi lideri comuniști, deținuți în lagărul de la Nas- 
siria. Cu speranţa că nu fuseseră prea rău bătuți. 


aul 


* 
pă * 

Cupolele de aur masiv ale moscheei Khajom nu reuşi- 
seră să-i stârnească interesul, Singurul turist european 
alături de pte japonezi, James fusese înconjurat de o 
adevărată haită de ghizi amatori. Acum hoinărea prin 
piaţă, trecând prin fața tarabelor cu vederi, așteptându-l 
pe omul de legătură. Câţiva arabi îi propuseseră deja ta- 
xiuri, dar nici unul nu pronunțase parola. 

În sfârșit, un puști i se agăţă de mânecă : 

— Taxi, Sir, taxi to University. 

Semăna cu toţi ceilalți puști cu picioarele goale care 
bântuiau străzile Bagdadului. James se pretăcu că ezită, 
apoi îl urmă până la o maşină 404. 

Taxiul demară. Şoferul nici măcar nu întoarse capul 
spre el. James se afundă în banchetă urmărind cu privi- 
rea traseul pe care îl urma maşina. La Bagdad se simţea 
cuprins de claustrofobie. Imposibilitatea de a comunica 
cu exteriorul, amenințările invizibile, ambianța apăsă- 
toare erau fatale pentru nervi, 

Taxiul mersese spre sud, ajunse la marginea orașului 
şi trecu podul suspendat pe malul celălalt al 'Tigrului. 
După traversarea unui cartier aproape pustiu, trecând 


știa sunt im- 
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pe lângă Universitatea din Bagdad, mai merseră încă un 
sfert de oră de-a lungul unor străzi lungi, apoi vehiculul 
pătrunse pe o străduță "şi se opri. Mai înainte, şoferul 
vivase de câteva ori brusc, accelerase, frânase, verificând 
dacă nu cumva era urmărit. James nu avea de unde să 
stie că locotenentul, văzându-l că se urcă într-un taxi, nici 


măcar nu-l urmărise. 
Imediat se deschise o uşă şi James fu pui 


simplu 
o beznă 


total 

O sfoară îi prinse cu repeziciune încheieturile măini= 
lor şi îşi dădu seama că era prea târziu ca să opuni re- 
stenţă. În două minute era legat tedeleş. Apoi fu vărât 
intr-un sac în care fusese peşte uscat, dacă te luai după 
miros. Un om îl săltă pe umăr, simţi aer proaspăt, zări o 
geană vagă de lumină şi fu aruncat fără menajamente pe 
un strat de paie. Apoi auzi zgomotul unui motor şi simţi 
zdruncinături. Era dus cu maşina. Pur și simplu fusese 
răpit. 

Plimbarea dură aproape o jumătate de oră, cu nu- 
i, datorate cât se poate de evident semafoa- 
se întreba ce putea să insemne toate astea. 
fie vorba de irakieni — ei i-ar fi putut ridica 
arte simplu de la hotel. Dar de ce acționau kurzii în 
Jul ăsta ? 
Vehiculul se opri și, din nou, fu cărat ca un sac. Dar, 
de data asta, omul îl lăsă să cadă de sus pe un pământ 
bătătorit și James scoase un strigăt de durere. Câteva voci 
vorbiră în același timp în kurdă. Cineva îl lovi cu piciorul 
în şold, A 3 

Nu avu timp să-şi pună întrebări, Auzi clinchetul sem- 
nificativ care însoțea încărcarea unui pistol automat, 
Aproape imediat simţi un obiect tare apăsându-l în- ceată 
prin pânza sacului. Cu o tresărire disperată, James. făcu 
sucul să se rostogolească într-o parte în momentul când 
celălalt apăsă pe trăgaci. 

Simţi o arsură la ureche şi o explozie asurzitoare îi 
scutură creierul. 

Se rostogoli din nou, surprins că încă mai era în viață 
şi se trezi pe spate, așteptând, complet asuizit, glonțul 
care avea să-l omoare. Impresia de neputinţă era oribilă 
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Dar, în loc de șocul glonțului, simți că cineva desface 
gura sacului. Fu scos afară cu brutalitate. Se afla: tot 
într-o pivniţă, luminată de veşnica lampă cu petrol. Umi= 
ditatea de gheață a pământului bătătorit îi pătrundea în 
spate prin costumul subțire de alpaca. 

ar MEA AA ; 

Lângă el, în. picioare, stătea un kurd cu un pistol în, 
mână, Gulé, Pantera Neagră, îl ocăra cu un aer furios, 
James ii vedea buzele, mişcându-se dar nu auzea nimic, 
Era încă asurzit. Oricum, obținuse un răgaz. 

Urechile i se destundară în momentul în care Gulé se 
aplecă asupra lui cu un pumnal în mână. James simţi cum 
i se strânge stomacul, dar femeia nu-i tăie decât legătu- 
rile și se ridică, fără să-și vâre imediat pumnalul la 
brâu, James se sculă în picioare și își frecă mâinile care îl 
dureau. Singura ieşire din încăpere era un spațiu de tre- 
cere îngust în fața căreia jucau cărți trei kurzi. 

— di Spusesem să nu te omoare imediat, zise Pantera 
Neagră. Acest idiot a vrut să fie zelos. A 

F Din ochii ei dispăruse orice urmă de blândeţe, iar miş- 
cările îşi pierduseră orice urmă de feminitate. Tunica era 
bine încheiată la piept. E 

— De ce vrei să mă omori ? întrebă James încă ameţit. 
— Armele n-au sosit, zise Gulé. Ne-ai minţit. În seara 
asta ne întoarcem în nord, Dar mai înainte vreau să te 
pedepsesc. Pentru cursa pe care mi-ai întins-o, 

A ames se simți cuprins de descurajare, Prin urmare tot 
planul lui eşuase, O privi pe Gulé drept în ochi, 
ai Di) te-am minţit. Probabil că e vorba de 
ziere, Dar îţi 
voi dacă vrei, 

Gul€ rânji. 

— Ca peste două ore să am toată potera din Bagdad 
pe urmele mele ! Ştiu că lucrezi pentru ei, 

— Eşti nebună ! 

Femeia bătu din picior, Ferocitatea din ochii ei era 
de-a dreptul fascinantă. 

— Ştim totul. Şi noi avem spionii noştri, De ce te în- 


tâlneşti în secret cu Amal Şukri ? Individa "lucrează pen- 
tru poliţie, 


i i o întâr- 
cer să mai aştepţi o zi-două. Țineţi-mă cu 
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— Cum? r 

Gulé se proțăpi în fața lui plină de ură. 

— Nu face pe prostul. Cățeaua asta e foarte cunos- 
cută. E o târtă. Te-ai culcat cu ea, nu-i așa ? 

Prudent, James se abţinu să răspundă. Deci așa se ex- 
plicau anumite lucruri. Libertatea de care se bucura Amal, 
fustele scurte, modul ciudat în care se aruncase de gâtul 
lui, ? 

— Îţi jur că nu știam acest lucru, răspunse James, Îmi 
închipuiam că eu mă folosesc de ea pentru planul meu. 

Femeia avu o tresărire, 

De ea ! Ca să ne trădeze pe toţi ! Allah a făcut ca 
armele astea să nu sosească, a 

Deodată îl pălmui pe James cu forța unui bărbat, 

— Ar îi trebuit să-l las pe Sin să te omoare imediat, 
zise ea cu furie. Dar o voi face chiar eu. Imediat, înainte 
de a pieca, Vei fi aruncat în Tigru, după ce te vor. așeza 
într-o ladă cu câteva pietre, Prietenii nu te vor găsi ime- 
diat... Si nu vei obține niciódată cei 10 000 de dinari. 

James se strădui să nu cedeze în faţa panicii. 


"— Nu părăsiţi încă Bagdadul, le ceru el. Sunt; sigur 
că veţi primi armele. Nu lucrez pentru irakieni — sunt. 
american, 


|. —- Eşti rus, zise Gulé, Eşti blond ea ruşii. Şi prefăcut 
ca ei. Nu vreau nici măcar să mai vorbesc cu tine, Când 
mă gândesc că te-am crezut ! 3 

Seuipă pe jos şi dădu un ordin. Doi dintre kurzii care 
jucau cărţi părăsiră partida și se aruncară asupra lui 
James legându-l fedeleş cât ai clipi din ochi. Apoi deschi- 
seră capacul unei lăzi aşezate lângă perete, îl apucară de 
umeri și de glezne şi îl aruncară înăuntru, 

Un kurd o întrebă ceva pe Gulé şi James ghici că voia 
să ştie dacă îl omorau imediat sau mai târziu. Gulé răcni 
un singur cuvânt și kurzii se mulțumiră să arunce în 
ladă doi săculeţi cu pământ, Apoi potriviră la loc capacul 
James se trezi cufundat în întuneric, Loviturile de ciocan 
îi zpuduiau urechile deja suferinde, 

Îi băteau sicriul în cuie, 

Blânda Gul hotărâse să-l înece de viu. 

Delicată atenţie ! 


IPA ROBERT FAWCETT 


* 
a * 


Avalanşa de telegrame cifrate care pleca de la am- 
basada americană din Beirut îi puseră pe gânduri pe 
agenţii locali însărcinați cu interceptarea. Ted Heimot 
nu mai dormea, Nu-l lăsa conștiința profesională, Hotă- 

facă tot ce-i stătea în putere ca să-l scoată pe James 
din balamucul în care îl vârâse imprudenţa lui. 

La rândul său, Walter Mitchell îşi arunca în joc toată 
autoritatea. CIA își pusese în mișcare complicatele şi pu- 
ternicele ei angrenaje. i 

Ce ceruse James nu era imposibil, ci dificil de realizat 
cu repe une. Prima dintre telegrame ajunse la Wa- 
shigton pe biroul unuia dintre directorii de la Interarmco. 
Int erarmco este o modestă întreprindere artizanală cu un 
capital de cincisprezece milioane de dolari, patronată de 
CIA Şi specializată în furnizarea de arme țărilor şi mino- 
rităților cu o gândire corespunzătoare, A 

O oră mai târziu era emis ordinul de livrare — pe un 
teren discret din-Germania — a carabinelor Mauser de- 
Pozitate în Europa, precum și a munițiilor. Carabinele 
erau facturate la prețul unitar de 27,95 dolari, plus trans- 
portul. Și ca să fie treaba bună, omul însărcinat cu co- 
manda adăugă de la el douăsprezece puşti automate Ar- 
malite, o adevărată mândrie pentru Interarmco, care tră- 
geau şapte sute de focuri pe minut având în încărcător 
zece mii de cartușe. Asta ca să-și facă clienţi. După ce 
incerci o astfel de armă, nu te mai puteai lipsi de ea, 

Ceva mai greu a fost cu mitralierele MG 42 şi cu 
bazooka de fabricaţie cehoslovacă, După mai multe ape- 
luri telefonice, mitralierele au fost; găsite la un negustor 
de arme finlandez, care le cedă la un preț foarte rezonabil. 

Cât priveşte cele douăzeci de bazooka, acestea sosiră 
din Italia, printr-o filieră destul de complicată, însoţite, 
trebuie să o spunem, de două tone de TNT, 

Scrisoarea lui James intrase în posesia lui Ted Heimof 
iercuri, Sâmbătă dimineaţă, prima încărcătură de arme 
ateriza la o bază americană din Turcia, Oficial, pentru a 
fi livrate armatei turce, Lăzile purtau pe ele drapelul ame- 
rican şi cele două mâini strânse, emblema programului de 
ajutor pentru străinătate, 
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Acolo lucrurile se încurcară, Armele nu puteau ajunge 
rapid la Galalea decât parașutate. Operaţiune cari presu- 
punea anumite riscuri, spațiul acvian al Irakului fiind bine 
supravegheat de aparate Mig 21, Trebuia să se ocolească 
prin Iran şi apoi să se revină printr-un zbor la nivelul 
munților, pentru a se parasuta totul la o singură Lvecere, 
de preterință noaptea. 

Comandantul bazei ceru reprezentantului CIA un or- 
din seris de la superiorul lui ierarhic. Cu alte cuvinte. un 
act imposibil de obţinut ; nici un genera! nu s-ar ames- 
o operaţiune „neagră” atât de periculoasă, Poate 
doar să închidă ochii şi să nu contişte armele 

Ta Beirut, Ted Heimot îşi smulgea ultimele de 
är din cap. CIA își pusese în mişcare greoaia maşină ad- 
ministrativă, dar prea încet. 

La începutul acele săptămâni, autorităţile americane 
de la Tehe: au cer vanienilor permisiunea să tranzi- 
teze prin țara lor două avioane vechi tip Skyraider cu 
ice, dezarmate. Bineînţeles, autorizația a fost obținută 
imediat. A doua zi, aparatele aterizau pe aeroportul Me- 
heabad de la Teheran și erau imediat dirijate spre han- 
garele US Air Force. Numai cineva iniţiat ar fi putul să-şi 
dea seama că dezarmarea lor era foarte relativă, pentru 
că toate armele erau la bord, fără să lipsească rampele 
de lansare a rachetelor. Dar nimeni nu se preocupa de 
uceste amănunte, 

Două zile mai ziu, în Iran debareau doi turişti, ve- 
nind din cealaltă parte a Africii, Pașapoartele lor neo- 
zeelandeze aveau trecut în dreptul profesiunii „inginer“ 

Termenul exact ar fi fost „inginer în moarte subit: 
Se remarcaseră într-un mic război foarte discret, care 
avea loc la graniţa Angolei cu Zambia, prin precizia cu 
care lansau bombe în picaj. Erau niște profesionişti exce- 
lenți, capabili să nimerească cu o rachetă într-un cere cu 
o rază de cinci metri, zburând cu 600 km/h. 

Nişte oameni calmi şi liniștiți, care se instalaseră la 
Hilton şi se îndopau cu cavii 

Şi numai dintr-o pură coincidenţă, a doua zi, l-au în- 
tâlnit pe unul dintre vechii lor prieteni, care ocypa un 
post important în US Air Force şi care îi invitase la o 
plimbare aeriană deasupra munţilor din Kurdistan, 
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Şi tot din întâmplare, chiar în aceeaşi perioadă, repre- 
zentantul CIA în Iran l-a convocat pe omologul lui ira- 
nian pentru a-l anunţa că ţara sa tocmai expulzase câțiva 
studenţi iranieni foarte porniţi împotriva guvernului. 


Dg S 

După trei zile de la sosirea scrisorii, Ted Heimof re- 
zolvase toate problemele ridicate de James, afară de una 
singură : armele erau în continuare depozitate în Turcia 
și colonelul care era șeful bazei refuza cea mai mică con- 
cesie în ciuda telegramelor imploratoare trimise de CIA. 

Atunci Ted Heimot se gândi la Air-America. O com- 
panie aeriană specializată în transporturi charter, cu baza 
la Bangkok, care avea legături strânse cu CIA. 

O nouă avalanșă de telegrame își luă zborul de la bi- 
roul din Beirut, la început spre Washington, apoi spre 
Bangkok. A doua zi, Ted Heimof..își recăpătă pofta de 
mâncare. Air-America spusese O.K., “dar nu avea avioa- 
nele necesare și abia peste două trei-zile putea să trimită 
un L.ookheed C 130 Hercules să încarce armele de la An- 
Kara și să le transporte la Bangkok sau unde era nevoie, 
Şi din nou o coincidenţă. Planul de zbor -al avionului tré- 
cea chiar pe deasupra Kurdistanului, iär acest tip de apa- 
rat cu elice era deosebit de indicat pentru. parașutări. 

În mod oficial, nu trebuia să survoleze teritoriul Iraku- 
lui, această țară interzicând acest lucru avioanelor care 
nu aparţineau unei companii IATA, Cura era cazul cu Air 
America, y 

Nota de plată urma să crească cu încă un milion de 
dolari, dar există cazuri în care CIA nu stă să se toc- 
mească, 

Numărătoarea inversă începuse. În biroul său care 
Jomina golful Beirutului, Ted Heimo! se înt ba ă 
James era pregătit. Așa ceva nu se putea şti d în 
mul moment, când ar fi fost prea târziu pentru a se mai 
îndrepta ceva. Şi cum să-l anunţe ?... În sinea lui admira 
curajul agenţilor „negri“ care se aruncau în gura lupului; 
Ča să faci acest gen de meserie trebuia să fii disperat din 
punct de vedere filozofic. Poate că toată strădania lui nu 


iJ E 
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y 
va însemna decât risipă. Abia după un anumit timp ar fi 
putut să afle dacă James fusese prins. 
Măreţia și servitutea războiului ! 
* 
+ * 


râşnetul cuielor smulse îl trezi pe James din som- 
nolența lui morbidă. La început strigase, protestase, lovis 
cu capul în capacul lăzii, Dar se resemnase în faţa li 
totale de reacţie. La ce bun ? Implorările lui nu erau în 
slare să o facă Gule să se răzgândească, Prin pereţii 
închisorii de lemn străbăteau câteva zgomote. Kurzii fle- 
eär uneori râdeau, 

Nu ş cât timp trecuse, Câteva ore, pentru că i se 
făcuse foame. Treptat, gândurile îi deveniseră destul de 
„ Visa că făcea dragoste cu Amal. 
Scândura sări în sus şi James clipi cu nervo 
lampă era agăţată chiar deasupra sicriului. imp 
Cei doi kurzi care îl vârâseră în ladă îl a 
aceeași indiferență, apoi îi tăiară legăturile. 

Executau niște ordine, atâta tot, 

Prima persoană pe care o văzu James fu Djemal 
'Talani, în picioare lângă Gulé, cu faţa încruntată. Kurdul 
îi zâmbi de parcă ar fi vrut să-l încurajeze, 
© — Ea mi-a povestit totul, zise el. Bănuiam eu că nu 
vrei doar să te duci în nord, dar nu-mi trecuse prin minte 
o lovitură atât de îndrăzneață. Te admir, 

James nu mai înţelegea nimic, 

— Garantează pentru tine cu viața lui, îi explică 
femeia. Dacă ne trădezi, va fi omorât în locul tău. El nu 
poate fugi din țară, d 

Djemal zâmbi cu modestie, 

— Cred că a fost o neînțelegere, îi zise el lui James, 
Gule e foarte nervoasă. Baasiştii o hăituiese şi au fixat o 
recompensă de 10.000 de dinari pentru capturarea ei. E 
obligală să-şi schimbe în fiecare zi ascunzătoarea. Prelun- 
girea şederii la Bagdad ar însemna o sinucidere, De fie- 
care daiă trebuie să găsească pe cineva care să-şi asume 
riscul enorm de a o găzdui. Dacă sunt prinşi, urmează 
tortura şi moartea. 

— Dar de ce mă bănuieşte de trădare ? întrebă James, 
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— Frecventezi persoane compromise, remarcă Dje- 
mal. Iar povestea ta e atât de uimitoare ! Eu acum te cred. 
Dar ea are scuze, Acceptă să mai rămână o săptămână. 

Kurzii mâncau. Gul€ îi invită pe James și pe Djemal să 
se înfrupte din prânzul lor. Se așezară turcește. Femeia 
se afla între cei doi bărbaţi. Coapsa i se sprijini de cea 
a lui James şi Pantera Neagră zâmbi, 

Împrevizibilă această Gulé ! În urmă cu două ore l-ar 
fi ucis cu răceală, James devoră șaslik-ul și bău iaurt, 
apoi ca desert, ronţăi ceapă verde, Avea vitamine. 

— Cum s-a întâmplat să vii ? îl întrebă el pe Djemal. 

— Intuiţia, răspunse kurdul. Când nu te-am văzut la 
restaurant, m-am gândit; că ceva nu era în regulă. Din 
fericire, ştiam unde să te găsesc... Dar nu mi-a fost ușor 
s-o conving pe Gule, Mi-a spus că ești deja mort... 

Cu elegantele lor costume europene, cei doi bărbaţi 
făceau notă discordantă în acea peşteră a lui Ali Baba. 
Kurzii aveau armele la îndemână şi pumnalele la centură. 
Gulé își şterse pe uniformă degetele murdare de grăsime 
şi râgâi. Cât privește latura feminină, tipa semăna mai 
mult eu cei din Legiune. Ca de obicei, nu purta sutien și 
sânii ieșeau bine în evidenţă prin pânza verde. Gura ei 
mare avea o senzualitate avidă, de animal, capabilă să-l 
înnebunească pe oricare bărbat. Femeia se întinse, apoi se 
culcă pe niște saci. Djemal îi făcu un semn lui James, 

— Să-i lăsăm. Sunt obosiţi, 

James se ridică ascultător. Amândoi pătrunseră în- 
tr-un canal de pământ care se termina cu o uşă mâncată, 
de carii. 

Teşiră în mijlocul unor ruine pustii, foarte aproape de 
Tigru, Djemal își lăsase maşina la un kilometru de locul 
acela, Era noapte. 

— Va rămâne într-adevăr aici ? întrebă James, 

Rurdul zâmbi. 


` — Mi-a dat cuvântul ei. Nu şi-l poate retrage. Dar 
dacă ce ai promis nu soseşte, atunci n-am să mai pot face 
nimic, 
Şi, după o scurtă pauză, adăugă : 
— Poate că aș putea să te ajut. Ce vrei să ştii ? 
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— Când trebuie să fie executat Victor Rubin ? Cel 
puţin când se va ţine procesul. i 
Dismal dădu din cap fără prea multă convingere. 

— Voi încerca. Am mulți prieteni. Dar e foarte peri.- 
culos. 5 

Traversând Bagdadul în Mercedesul lui Djemal, James 
se gândea la Amal. Trebuia să se poarte cu ea la fel cum 
te porți cu o ladă de dinamită. Dar se poate că merita 
să-și încerce şansa. Un om avertizat face cât doi, iar 

wa irakiană nu ar fi fost primul agent „deturnat“, __ 


9 — Irak Teroarea Rurdă 


Ā 


X 


“te rar se întâmpla ca generalul Okeili să -i con- 
AAN EN timp pe directorul Securității Civile și pe 
şeful Miliției baasiste. Aşezaţi în nişte fotolii foarte joase, 
în fața biroului la care trona generalul, cei doi bărbați își 
aruncau unul altuia priviri îngrijorate. Baasistul era un 
bărbat tânăr, slab, ĉu fața ciupită de vărsat, ales pentru 
cruzimea lui. Polițistul era un bărbat de cincizeci de ani, 
cu părul tuns perie, 

Generalul Okeili îşi deschise spre ei pleoapele de cro- 
codil trist şi zise : J 

— Domnilor, nu vă faceți datoria. Un agent american 
periculos se află la Bagdad de cincisprezece zile și nici 
măcar nu l-ați identificat, A 

Cei doi bărbaţi se albiră la faţă. În Irak erai împuşcat 
pentru motive mult mai neînsemnate. Baasistul vru să 
protesteze, dar generalul agită o foaie de hârtie, 

— Ascultaţi ! i ad 

Vreme de zece minute generalul citi informaţiile pris 
mite despre James. Un adevărat curriculum vitae, Edifi- 
cator, Cu fiecare cuvânt cei doi se ghemuiau și mai mult 
în totoliile lor. Ruşii lucraseră bine. 

Și chiar adăugaseră şi de la În orice caz, un lucru 
era sigur. James Scott de la Marijorie era unul din ele- 
mentele cele mai strălucite de care dispunea CIA. 

— Prin urmare, domnilor, ce spuneți de asta ? spuse 
generalul triumfător. 

— Trebuie arestat imediat ! izbucni directorul Poliţiei. 
Şi tăcut să vorbească ! 

— Câine cretin ! urlă generalul. Incapabilule, trădă- 
torule ! 

Spumega de furie. Cei doi lăsară să treacă furtuna, 
Potolit, generalul catadicsi să explice : 

— Îl bănuiam pe acest om de mai multe zile. Era 
supravegheat, ÎL vom aresta numai atunci când vom fi 
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siguri că nu mai avem ce afla de la el. Este un caz uimi- 
tor, adăugă el misterios., 

Cei doi bărbaţi dădură mecanic din cap. Evident, nu 
aveau de unde să știe că siguranța pe care o afișa gene- 
valul eră destul de artificială. În afară de faptul că rușii 
îl identificaseră pe James, generalul nu știa nimic despra 
motivul şederii acestuia la Bagdad. Ceea ce era jenant 
faţă de cele două servicii concurente, Generalul spera că 
timpul va aranja această situaţie. Securitatea baasistă, 
cu marea ei superficialitate, nu prea îi era de mare folos. 
Jef uitori şi violatori, acești foști milițieni nu erau buni de 
nimic. 

Cu un aer important, generalul îi anunţă pe cei doi 
că puteau să plece. 


— Vă voi ţine la curent cu situaţia, făcu el mărini- 
Mos... 


ctorului Poliţiei nu îi prea a de pi 
cupa mai curând de duşmanii din inter: 
prea bine de mulţi erau, 

Dimpotrivă, tânărul baasist își rumega răzbunarea. El 
era răspunzător în fața partidului. Trebuia cu orice preţ 


-să descopere ceva despre acest caz, ca să poată participa 


lg încolţirea dușmanului, 

Nici măcar nu răspunse la salutul celor doj soldați cu 
șepei roșii din poliția militară, urcând negru la faţă în 
Buickul său. Nu avea prea mult timp la dispoziție ca să 
acționeze. Discret, firește, pentru că generalul nu putea 
să lase să-i scape caimacul, 


James număra orele. Răgazul obținut de Djemal 
era decât o amânare. Şi acum era sigur că irakienii îl 
bănuiese. O senzație difuză, care se datora unei lungi 
experiențe în meserie, confirmată de faptul că Djemal mi 
mai fusese sâcâit de autorități deşi se întâlnea frecvent 


‘cu James, De parcă n-ar fi vrut să-l sperie: 


Chia' îi spusese și lui Djemal despre asta. Dar kurdul 
nu se ar: tase neliniștit. Totuşi se angajase într-o cursă 
mortală contra cronometru, 

Pantera Neagră nu se lăsase convinsă de bunăvoie. 
Dacă armele nu soseau rapid, ea se întorcea în nord. 
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Oricum, asta însemna că Ted Heimof nu primise scri- 
soarea, deci că planul se năruia. N-ar mai fi avut altceva 
de făcut decât s-o şteargă mai înainte ca irakienii să se 
intereseze prea mult de el, 

Taxiul îl lasă în faţa vilei lui Djemal. Maşina kurdu- 
lui nu era acolo, dar James deschise totuși poarta. Se 
înţeleseseră să ia amândoi masa de prânz la Matam al 
Matam. 

Dar_sună zadarnic, nimeni nu-i deschise. Tocmai voia 
să plece, când ușa se întredeschise. În penumbră recu- 
noscu silueta Panterei Negre. Ce făcea acolo ? 

— Intră, îi zise ea fără să se arate. 

Femeia închise imediat uşa în urma lui. 

— Au venit armele, îl anunţă ea imediat, 

Lui James îi venea să ţipe de bucurie. Dacă armele 
veniseră, asta însemna că și restul operaţiunii putea să 
înceapă. Avea încredere în organizarea materială a gelor 
de la CIA, În asta consta forţa americanilor, Şi de ase- 
menea partea lor bună. Puţini ar fi fost în stare să pună 
în mișcare ce puteau ei doar ca să salveze dintr-o închi- 
soare un agent condamnat la moarte. 

— Când au sosit ? 

— Ieri noapte. Un avion le-a aruncat în nordul Gala- 
leei. Numai că trei lăzi s-au pierdut în munţi. 

— Cum ai aflat ? Y 

Ea râse din toată inima. 

— Suntem și noi bine organizăţi. Când atacăm Ba- 
akuba ? 

James se așeză în salon, 

— Încă nu ştiu. Nu vom ști decât cu o oră înainte, 
Până atunci totul trebuie să fie gata pregătit. 

Gul€ încuviinţă clătinând din cap. Părea foarte nerăb- 
dătoare, 

— Vom fi gata. Cinci dintre cei mai buni peș-merga 
„pe care îi avem au plecat ieri din Suleymania să ni se 
alăture. Vom fi nouă, Nu avem nevoie de mai mulţi. 

— Va trebui să ajungem la închisoare, explică James, 
şi după aceea să fugim. Drumurile vor fi pline de baraje 
ca niciodată, Și noi vom fi mulţi. 

— Nu vom fi mulți, zise încruntată Gule. 

Stătea chiar în faţa lui. James se întrebă dacă nu 
cumva visa. Dar i se părea că femeia își făcuse ochii de 
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fiară sălbatică cu kohl. Tunica uniformei era desfăcută la 
piept, descoperind cărarea dintre sâni. Chiar și în casă 
îsi păstrase unul din pistoale la centură. Dar îşi scosese 
bocanci ase o pereche de papuci. 

„___— Adică cum nu vom fi mulţi ? întrebă James. Aveţi 
intenția să rămâneţi la Bagdad ? 

„Gura ei se strâmbă într-o grimasă plină de amără- 
ciune. 

— Mulţi dintre noi vom fi morţi când vom părăsi 
închisoarea. Chiar eu, sau poate tu. De aceea am cerut o 
cantitate mare de arme. Asta ne lipseşte cel mai mult. Dat 
vamenii noștri sunt curajoși, sângele lor merită să fie 
scump plătit. ? 

Gule îl intriga pe James, 

— N-ai uneori dorința să trăieşti ca o adevărată fe- 
eie ? o întrebă el. Să te coafezi, să te duci la dans, să porţi 
rochii frumoase, să te măriţi ? 

Privirea tinerei femei ar fi fost în stare să îngheţe un 
furnal. 

— Oare un bărbat are nevoie de toate astea ca să 
dorească o femeie, când este un bărbat adevărat ? 

Privirea cu care se uita la el era atât de fierbinte încât 
James se simţi jenat. După felul cum Gule pronunţa cu- 
vintele, engleza căpăta consorianţele guturale ale unei 
limbi necunoscute şi sălbatice. Îi amintea de eroinele din 
tragedia greacă, totdeauna gata să lupte, să se dăruiască 
zan să moară., Pantera Neagră nu cunoștea decât - vio- 
enţa ! 


Urmă o tăcere încordată. Între ei se strecurase ceva 
care nu avea nici o legătură cu planul lor de luptă. Apoi 
Gulé se ridică. 

— Vino, 

James o urmă pe o scară îngustă care ducea în piv- 
niţă. În afară de ei părea că nimeni altcineva nu se mai 
afla în casă. Iradj, servitorul iranian, era cu siguranță 
plecat. Într-un colţ stăteau întinse nişte cuverturi care 
formau un pat improvizat. Pe jos zăcea țigaretul tinerei 
femei, un pachet de ţigări irakiene și câteva încărcătoare 
de pistol. 

Femeia încuie uşa şi se întoarse spre el. James era doar 
cu puţin mai înalt decât ea. 
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— Trebuie să-ți cer iertare, zise ea cu glas scăzut. Am 
crezut că ești un trădător. 

James zâmbi, Cât de departe păreau toate astea acum ! 
Şi totuşi foarte puţin lipsise să sfârșească, după cum 
ordonase Gul6, cu un glonţ în cap, 

— Nu-ţi port pică, zise el. 

— Lasă-mă să-ţi cer iertare, 

Și începu să-și desfacă cu calm nasturii de la tunică, 
Apoi şi-o scoase cu un gest natural. Avea pielea foarte 
albă ; de la subsuori îi ieșeau smocuri de păr, sânii erau 
tari ca marmura, 

Cicatricea de pe piept era încă violacee, 

-Apoi scoase pantalonii de pânză groasă, fără să-și 
ia ochii de la James. Nu purta nimic pe dedesubt, 

Avea un corp frumos, puţin cant greoi, bine dezvoltat. 
<- , — Pentru o femeie demnă de acest nume, zise ea, nu 
există decât un singur mod de a cere iertare, 

James încă mai ezita, surprins de această dăruire lip- 
sită de nuanţe. 
rea femeii trecu o sclipire de nerăbdare. 

— Nu-ţi plac ? 

— Nu mă aşteptam, răspunse el cu sinceritate. Găsese 
foarte frumoasă. 
Îi luă mâinile și i le sărută, Imediat își dădu seama că 
Gulé nu era obișnuită cu așa ceva, t 

— De ce faci asta ? întrebă ea bănuitoare. Nu vrei să 
facem dragoste ? 

James îi dovedi imediat contrariul, înțelegând că pen- 
tru ea preludiile mondene nu aveau nici o valdare. Gulé 
nu vorbea ; stătea cu ochii deschiși. În momentul în care 
o pătrunse, ea îi ridică capul trăgându-l de păr. 

— Nu te gândi să nu mă doară, îl mustră ea. Abia te 
simt. X E 

Îl strânse între coapse cu forța unei prese hidraulice 
şi se lăsă pe spate, cu gura căscată și ochii deschişi. 

În momentul orgasmului, Gulé își încrucișă picioarele 
în-jurul şalelor lui și îl strânse atât destare încât James 


& 


simți că i se taie respirația. Apoi luă o ţigară şi începu | 


să fumeze, cu faţa destinsă. , 
— Ai fi un bun peș-merga, remarcă ea bine dispusă. 
Eşti curajos, ești frumos şi faci bine dragoste... 


pa 
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În înlănțuirea lor nu fusese nici o urmă de romantism, 
ci doar un soi de spontaneitate şi de adevăr care îl emo- 
ționă pe James. Femei ca Gul€ nu se găseau pe toate strå- 
zile Orientului Mijlociu. Nu era nici cinică, nici blazată, 
ci primitivă și adevărată. 

—— Te-am dorit de când te-am văzut, îi mărturisi ea, 
Părul tău are culoarea grâului şi ai ochii la fel ca ai mei, 

Femeia se îmbrăcă fără nici o cochetărie, Nici măcar 
nu se sărutaseră, 

— De ce n-ai rămâne să lupţi alături de noi în munţi ? 
Îl întrebă ea. 

— Nu trebuie să ne facem planuri, zise cu prudență 
James, asta aduce nenorocire, 

Gule zâmbi și se lipi de el. 

— Ai dreptate, zise ea. Haide, te doresc din nou, 

a 
ans 


é şi James se întorseseră în salonul pustiu. Femeia 

„atât de obişnuită cu clândestinitatea, încât nu se sim- 

a în apele ei afară din pivniță. Așezată pe canapea, Gulé 
uca cu inelul cu pecete de pe degetul Hdi. James trebui 

>xplice ce este aceea o stemă. i À 

— Atunci eşti agă ! remarcă ea. 

— Ce este acela un agă ? 

Gule se înmuie toată, 


— Un prinţ, un șef de trib, Djemal e fiu de agă. Unde 
e tribul tău ? 


l sta îi lipsea ! Îi explică faptul că „tribul“ lui se 
e de multă vreme... 

— Dar ai pământuri ? îl întrebă ea foarte șocată de 
această încălcare a tradiţiilor. Nu s-a mai văzut vreodată 


un agă fără trib ! 

Tânăra femeie îi ascultă cu atenţie toate explicaţiile. 

= În fond, îi zise ea, amândoi ne batem pentru aceeași 
cauză, casa și pământul nostru. Ar trebui să rămâi cu noi 
şi să-ţi construieşti aici un alt castel, 

James zâmbi fără convingere. 


bla acum înainte îţi voi spune agă şi le voi cere și 
oamenilor mei să facă la fel, 
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Gul& nu aparţinea acestui secol. Puritatea sentimente- 
lor, curajul gratuit şi concepţiile ei se situau cam pe la 
anul o mie. 

Cu pistoalele, pumnalul și țigaretul ei, ai fi zis că ieşise 
direct dintr-un roman de Kipling. James era sigur că, 
peste treizeci de ani, la fel va fi și fiica ei. 

Se va lupta cu irakienii sau cu rușii. Kurzii au fost 
totdeauna dificil de masacrat, pentru că au obiceiul să o ia 
înainte, 


XI 


Polițistui scoase un fluierät strident și înaintă pe 
şosea, barând calea Mercedesului. Cu şapea lui plată și 
Coltul Cobra la centură, tipul semăna cu un poliţist ame- 
rican, 

James se uită la Djemal. Era alb la față. Treceau în 
viteză pe Ben Ali Walled Street când polițistul îi fiuierase 
fără vreun motiv aparent, Djemal lăsă în jos geamul și 
începu dialogul, care dură vreo cinci minute. De câteva 
ori James crezu că polițistul îi va aresla, așa de violente 
erau  apostrofările lui. Nu îndrăznea să-l întrebe pe 
Dijemal de ce îi oprise i 

În sfârşit, kurdul scoase din portofel o bancnotă de un 
i o întinse poliţistului împăturilă diseret. Acesta 
n buzunar la fel de încruntat, salută vag şi le 
plece. James încercă să-și potolească bătăile 


— Ce-a vrut ? întrebă el. 

— Bani, îi răspunse Djemal cu o-strâmbătură plină de 
dispreţ. Aici, poliţiştii în uniformă aproape că nu sunt 
plătiţi. Atunci, după meritele lor, li se distribuie intersec- 
ţiile „bune“. Acolo unde au şansa să dea multe amenzi. 

Lui James nu-i venea să creadă. 

— Dar pe tine de ce te-a oprit ? 

— Pentru că am o mașină nouă, credea că am şi bani. 

În faţă la Bagdad Café, Djemal trase mașina pe banda 
a doua. Circulaţia era intensă. 

Bagdad Café etala în interior un vag decor modern din 
lemn cerat şi era mai puţin sinistră decât restaurantele 
unde mergeau de obicei. Tot aici era și locul unde se întâl- 
neau animatoarele şi respectivele call-girls. Dijemal. co- 
mandă pentru amândoi frigărui à la kusde și aşteptă până 
când chelnerul se îndepărtă de masă. 

— Am vești proaste, îl anunţă el. Mi-e cu neputinţă 
să aflu data execuțiilor, 
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James încasă lovitura. Era o adevărată catastrofă, 
Totul depindea de această informație, pentru că nu puteau 
ataca curtea închisorii din Baakuba decât cu o oră înainte. 

— Chiar nu poți afla nimic ? 

Djemal clătină din cap dezolat, 

3 — E foarte dificil. Am aflat că prietenul tău va face 
parte din viitorul lot de execuții. Asta e sigur. Procesul 
nu va dura mai mult de două zile. Dar numai câțiva 
membri ai guvernului cunosc data, dacă ea a fost fixată. 

James se gândea. Amal rămăsese singura lui speranţă. 
Amal care lucra pentru agenţii irakieni. Dar care părea 
în acelaşi timp și puţin îndrăgostită de el. Trebuia să 
joace îngrozitor de strâns. El singur. 

— Nu trebuie să-ţi pierzi speranţa, îi zise Djemal 
văzându-l cât este de preocupat. Mai avem câteva zile 
înaintea noastră. Dar nu mi-ai spus cum îi vei introduce 
pe oamenii ei în închisoare. Ai văzut zidurile ? 

— Djemal, zise James, prefer să nu-ţi spun. E prea 
periculos să deţii această informaţie. Eu n-am întrebat-o 
pe Gulé cum va face să ajungem în nord, nici cum se va 
apropia de Baakuba. Cu cât ştim mai puţin, cu atât mai 
bine. r i 

Kurdul nu se supără. 

Atacară frigăruile. Pe ecranul televizorului din fața 
lor se putea vedea un desen animat rusesc, trist ca un 
roman de Cehov. Un dar al cooperării paşnice. 

— Dacă obțin informația, ài putea s-o transmiţi la 
Beirut ? îl întrebă James. 

— Dacă Pantera Neagră poate să atace Baakuba, 
atunci poate să expedieze şi un mesaj în Iran, răspunse 
Djemal, 

Zgomotul televizorului le acoperise până atunci vocile. 
Absorbit de conversaţie, Djemal nu băgase de seamă că 
desenul animat se terminase, Ultima frază se auzi până la 
masa din spatele lui. James simți că îngheaţă. Spate în 
spale cu Dejmal stătea o femeie, Tipa nu făcu nici o 
mișcare, 

— Sunt stupid, bâigui kurdul ! imediat după relua- 
rea emisiunii, 

— Nu-i nimic, îl linişti James, nimeni n-a putut să 
audă. De altfel, vorbeai englezește, 
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Dar un sfert de oră mai târziu, când vecina lui Djemal 
se ridică de la masă, James avu un șoc. Era egipteanca 
Leila ! Femeia le adresă un zâmbet discret și ieși, 

Djemal zâmbi liniştit. 

— Nu vorbeşte englezeşte, = 

Dar James își dădu seama că nu era deloc liniștit, Pri- 
ma greșeală l-ar fi costat scump. , 

La şapte avea întâlnire cu Amal, O întâlnire de o im- 
portanță vitală, 


* * 


În seara aceea Amal se întrecuse pe sine. Era al nai- 
bii de excitantă în minijupa ei de piele maro care îi lăsa 
descoperite- coapsele puţin cam durdulii. Sânii păreau că 
vor să rupă lâna puloverulu 

Luă chiar iniţiativa, fă 


ă-l aştepte pe James s-o 
ia în braţe și să o sărute. Din îmbi șare în îmbrăţişare 
ajunse pe divanul din salon. James se simțea rece ca un 
e. Cât se poate de lucid, începu să-și excite partenera. 
care mângâiere ceva mai directă, tânăra tresărea, 
îndepărta de el, apoi se întorcea imediat gâtâind. Puțin 
câte puţin, James îi scoase tot ce avea pe ea. Cu excepția 
fuslei de piele care nu stingherea prea mult. James reușea 
cu mare greutate să-și păstreze sângele rece. Mai ales când 
luă mâna fetei şi o conduse spre sexul lui. Amal şi-o trase 
de parcă s-ar fi fript, mai mult excitată decât şocată, 
Machiajul i se stricase, cocul nu mai era decât o amintire, 
parcă nu mai era ea. Cine ar mai fi recunoscut-o pe crai- 
nica cuminte de la Radio Bagdad ? 

— Vom face dragoste, zise James. 

— Dar ştii bine că nu pot, gemu ea, N-am ajuns nici- 
odată atât de departe cu un bărbat ! 

El îi dădu drumul bruse și aprinse lumina. Amal scoase 
un strigăt şi își acoperi sânii. 

— Stinge-o ! 

James începu liniștit să se dezbrace. Amal se uita la 
el, cu picioarele strânse sub ea, cu coapsele dezvelite. Văzu 
expresia din privirea lui şi deodată i se făcu frică, 

— N-o vei face ? 

— Ba da, zise el. Ca să-ți dau o lecţie, 


149 ROBERT FAWCETT 


Era prima dată în viaţa lui când se pregătea s violeze 
o fată. Probabil că strămoșii lui se întorceau în mormânt; 


lui încercă 

Jam r mângâie încetișor 
fata se destinse, din nou excitată. 
zeze sub el, 

— Nu, James, să nu faci asta, se tângui ea. 

Drept răspuns, el îi îndepărtă picioarele strânse cu o 
Jovitură brutală de genunchi. Anesteziată parcă, Amal se 
z a acum fără vlagă, dar când îi simţi pântecele pă- 
uunzându-i între coapse, tânăra ţipă și îl mușcă 

— Te implor, îi zise ea hohotind, tu nu ști cât e de 
important ! Nu voi mai putea niciodată să mă mă! 
zise James, spune-mi de ce te- întâlneşti atâ 
de des cu mine ? 
si feri privirea. 

— Pentru că îmi placi. 

Ei tăcu o mişcare pre: ndu-se că vrea să o pătrundă. 

— Dacă nu-mi spui adevărul, fac dragoste cu tine. 

Amal era îngrozitor de excitată și în acelaşi timp ceu- 
pri de panică. James crezu că îi va ceda, apoi o auzi 
murmurând : = 

— De ce crezi că... Tu mi-ai cerut să ne întâlnim ! 

James zâmbi răutăcios, 

— Vrei să mă faci să cred că în țara asta tu-te poți 
întâlni cu un străin, aşa, pentru plăcerea ta ?... Tu care 
ai un post oficial ? 

— Nimeni nu 

— Mincinoa 


ştie, încercă ea să se apere. 

o! zise el cu atâta duritate încât ea 
feri fața, de pa s-ar fi temut să nu o lovească. Ochii i 
se măriră de spaimă. 

— Nu-ţi fie teamă, îi zise el, nu vreau să-ți fac rău. 
Dar sunt puţin cam trist. Credeam că într-adevăr mă 
placi. Nu-i așa că lucrezi pentru poliţie ? 

— Nu, nu, îmi placi cu adevărat. Altfel n-aș fi făcut 
nimic cu tine... Cu ceilalţi, doar stau de vorbă. 

Dându-și seama că se dăduse de gol, Amal își muşcă 
buzele şi izbucni în hohote. James nu avu curajul să con- 
tinue comedia. Se ridică şi se întinse lângă ea lăsând-o să 
plângă. 
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— Cine ţi-a ordonat să te întâlneşti cu mine ? o între- 
bă el după câteva clipe. 

— Șeful meu, directorul televiziuniii șopti ea. De 
multe ori mă ia cu el la cocteiluri ca să intru în vorbă cu 
străinii să aflu dacă le place ţara, dacă nu cumva sunt 
greșit informaţi. 

— Şi te poţi ca o târtă cu toţi, zise James cu brutali- 
tate. 

— N-am sărutat niciodată pe vreunul din ei, îţi jur. 
Dar am luat masa cu ei. Cu tine e altfel, îmi plac ochii tăi 
şi ești blând, De altfel, adăugă ea cu o voce mică de tot, 
nu ești chiar blând. 

Ea se ridică într-un cot, 

— Nimic ! O fac doar pentru a-i face plăcere patro- 
nului meu. În felul ăsta nu spune nimic când îmi pun fuste 
foarte scurte sau când mi se aduc lucruri drăguțe de la 
Beirut... > 

Făcea pe spioana doar ca să poată purta o fustă scurtă ! 
Tristă ţară... James o compătimea din tot sufletul pe 
tată. Dar rămase în continuare rece. Până acum lucrurile 
se derulaseră așa cum fusese prevăzut. Dar partea cea 
mai grea abia acum începea. Ei 

— Dar de ce sunt supravegheat ? întrebă James, Sunt 
doar un ziarist nevinovat... E 5 

_— Ştii, şopti Amal, nu au încredere în nimeni. Le este 
frică. Așa că văd peste tot numai spioni. Despre tine le-am 
spus că nu faci nimic rău. 

Deodată se lipi de el. 

— Vrei să-ți dovedesc că cu line e altfel ? îi şopti ca 
la ureche. 

El o privi cu surprindere. 

— Dar mi-ai explicat că eşti virgină ! 

Amal roşi. 

— Dacă îmi juri că voi rămâne virgină, zise ea, pu- 
tem totuși să facem ceva. Te doresc atât de mult.. 

- Era cum-nu se poate mai excitant. James ştia că în 
Orientul Mijlociu, erau frecvente cazurile când, obligate 
să rămână virgine până la căsătorie, fetele recurgeau la 
astfel de surogate, frecvente în antica Sodoma. 

— Juri că nu vei face decât asta ? repetă ea. 
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James jură. Cu cât era mai legat de Amal, cu atât mai 
mult îi creșteau șansele, Cu ochii strălucitori, Amal îl 
cuprinse în braţe. 

Poate că va rămâne virgină până la căsătorie, dar în 
orice caz nu va fi lipsită de experienţă. În următorul sfert 
de oră avu loc o adevărată tornadă tropicală. Liniștită 
în prezenţa partenerului ei, Amal se comporta ca Messa- 
lina după o lună de abstinenţă, Un adevărat pachet de 
hormoni, 

Muşcând, zgârâind, țipând de plăcere ca o pisică.. Pă- 
răsiseră de multă vreme divanul și acum se rostogoleau 
pe covorul iranian de la un perete la altul, 

La sfârșit își traseră sufletul, întinşi chiar pe jos. în 
'zbaterea ei, Amal își rupsese toate unghiile. Râse răgusit 
'aşa cum James nu o mai auzise niciodată, şi îi zise lan- 
guros : 

— N-am mai făcut niciodată asta cu nimeni ! 

James se feri să-i spună cu temperamentul ei, va 
începe cu siguranţă să agreeze această variantă sodomită 
a dragostei. Nepericuloasă pentru virtutea ei oficială. 

— Tu eşti primul meu amant, şopti ea din nou. Dacă 
se poate spune așa. 

Şi se lipi de el din nou excitată. 

— În curând vei pleca, zise ea suspinând, şi mă vei 
uita repede. 

Asta nu era chiar aşa de sigur. Nu întâlneşti în fiecare 
zi un astfel de amestec de virtute burgheză şi dezlănţuire. 

—- Ţi-ai-îmdeplinit misiunea, glumi James, Ştii totul 
despre mine, așa că nu mai e nevoie să mă mai întâlneşti. 

— Răule ! 

— Nu mint, zise el, voi pleca. Am venit să asist la 
spânzurări, Pentru ziarul meu.. Și tu vei defila prin 
fața lor. 

Ea tresări, 

— Eşti nebun! Zilele trecute, când treceam prin 
Piața Al-Tahrir, am ridicat capul şi am văzut piciorul 
unui om. Nu știam, şi am luat-o la fugă țipând. E oribil ! 
Ştii, celor mai mulţi dintre noi nu le face nici o plăcere 
dar ne e frică. Te asigur că nici unul dintre prietenii mei 
nu se duce în Piaţa Al-Tahrir. 

— Îmi pare bine, zise James. 

Atitudinea tinerei fete îi deschidea noi orizonturi. 


i g i dn 
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— Crezi că vor avea loc alte execuţii ? întrebă el pe 
neașteptate. 

— Poate, dar nu aflăm decât în ultimul moment. Co- 
municatele la radio nu se dau decât în dimineaţa execu- 
ţiilor. Cam cu o oră înainte... 

— Și tu le citeşti ? întrebă James. 

Ea lăsă ochii în jos, 

— Nu, suntem mai mulţi. Eu mă ocup de discuri, Ști- 
rile le citesc bărbaţii... 

James simţi parcă o enervare în vocea fetei. Dorinţa 
ei rămăsese nepotolită. Amal îl sărută pe neaşteptate şi 
totul reîncepu cu aceeași violență. De data asta ajunseră 
până la antreu. Apoi rămaseră nemișcaţi fără să pronunțe 
nici un cuvânt, 

— Ai putea să-mi faci un serviciu ? o întrebă James 
după ce o văzu că revenise la realitate. 

— Oh, da! 

— Ştii că sunt ziarist, Plecând de aici, mă duc direct 
la Beirut. Dar pentru mine ar fi foarte important să știu 
înaintea tuturor di „mătoarelor execuţii, 

— Dar dacă îţi scriu, zise ea, scrisoarea va ajunge 
prea t nu pot nici să-ţi telefonez, nici să-ţi trimit 
o teleg 

— Știu, zise James zâmbind. N-aș vrea să te spân- 
zure şi pe tine. Dar ai la îndemână un mijloc foarte sim- 
plu... 

=— Care? 

=— Radioul. 

Amal se uită la el fără să înțeleagă. d 

— Radioul ? Dar nu pot vorbi, m-ar auzi toată lumea ! 

— Nu şi în cazul în care stabilim un semnal între 
noi doi, îi explică James. Ceva pe care să nu-l ştim de- 
cât tu și cu mine, În felul ăsta voi afla că şi tu te gân- 
deşti la mine: 

Ultima trăsătură de penel ! 

Dar Amal nu părea să fi înțeles. James continuă. 

— Îţi amintești de vizita mea la radio ? Ai pus atunci 
un disc la turaţia 45 în loc de 33. 

— Oh, dar asta nu mi se întâmplă niciodată ! pro- 
testă ea. De vină a fost prezenţa ta acolo. 

Atâta candoare era demnă de admirat, 
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— Ceea ce ai făcut o dată, se poate foarte bine re- 
peta, zise James. Va fi suticient, dacă știu că în ziua 
când vei pune un disc la o turație greșită, ăsta va fi sem- 
nalul că vor avea loc execuțiile ! 

— Dar e formidabil ! exclamă Amal. Cum ţi-a trecut 
prin minte ? 

James preferă să tacă, cu modestie. Nu era obligato- 
“riu să se știe că asta era raeseria lui. 

Deodată Ama! se posomorî, 

„— Dar voi fi mustrată... > 

— N-o să fie ceva foarte grav, o asigură James. În 
schimb, îmi faci un mare serviciu. Voi fi primul care va 
transmite ştirea execuției, înaintea tuturor confraților 
mei. 

— E un lucru foarte important pentru tine ? 

— Foarte. 

Şi chiar mai mult decât atât! 

— Și în fiecare zi vei asculta discurile pe care le voi 
pune și ce voi spune eu ? 

= Amal nu se gândea decât la asta. Acum se simțea calmă 
şi destinsă, așa cum nu se mai simţise niciodată. James 
își respectase promisiunea — rămăsese virgină ! 

— Să ştii căa fost bine, îi zise ea satisfăcută, lipin- 
du-se de el. Ce păcat că nu rămâi la Bagdad ! 

— Nu vei putea continua să te întâlneşti cu mine 
fără să te compromiţi, obiectă el. Dar vei face ce ţi-am 
cerut ? 

— Da, dragul meu. Dar ce disc vrei să pun ? 

James suspină mulţumit. Frumos exemplu de „detur- 
nare“. După o asemenea ispravă ar fi putut să țină cursuri 
la CIA. Nu fusese niciodată adeptul folosirii presiunilor 
materiale pentru „deturnarea“ agenţilor, preferând, așa 
cum făceau ruşii, ideologia sau sentimentele. îţi trădezi 
mai greu inima decât portofelul. 

— Ce disc poţi pune oricând ? 

Ea se gândi puţin apoi răspunse : 

— Imnul partidului baas. Îl pun de mai multe ori 
pe zi. 

— Fie şi imnul baas, zise James. Îl voi cumpăra şi îl 
voi pune de mai multe ori pe zi ca să-l pot recunoaşte. 

— Dar nu-i așa că nu va şti nimeni ? îl imploră Amal. 
Altfel mi-aş pierde postul şi aș fi băgată la închisoare, 
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— Pot să jur că nuvoi spune nimănui, o asigură 
James. 3 

Ea se uită la ceas, apoi începu să se îmbrace. După 
aceea veni să se sprijine de ch caldă și moleșită de dra- 
goşte. 

— Te vei întoarce într-o zi în Irak ? - 

— Nici n-am plecat încă, îi răspunse James. 

Într-adevăr. Mai mult nici nu s-ar fi putut spune, 


XUI 


Locotenentul Mozhar Said, element strălucit al Secu- 
rității Militare, își legă la loc centura și o atinse afectuos 
peste fundul alb pe Leila. Egipteanca râse servil și se ră- 
suci încântată, Dintre toți amanții care plăteau, acesta 
era preferatul ei, Era înalt și subțire, deosebit de bine 
dotat de natură, și se comporta cu o cruzime extrem de 
plăcută. 

Când Leila întârzia să se dedea mângâierilor lui favo- 
rite, ofițerul o apuca de părul lung și îi apăsa vårful pum- 
nalului în gât până când se rostogolea o picătură de sânge. _ 
Asta o făcea după aceea să se întreacă pe sine, 

Egipteanca ştia că lucrează în cadrul temutei Secu- 
r'tăți Militare și nu îl întreba niciodată nimic. Când fra- 
tele micuței Sussan îl întâlnea pe locotenentul Said, co- 
doşul îi lingea pur și simplu picioarele. Puțin cam sadic, 
emantul Leilei se distra uneori terorizând-o. O dată îi 
istorisise povestea unei femei pe care o trăseseră în țeapă 
la vechea închisoare centrală, cu atâtea amănunte încât 
Meila avusese coşmaruri vreme de o săptămâ Cum o 
Numai el o fă- 
` dacă nu-i plă- 
tea decât un dinar a nu întotdeauna. 

— De ce pleci repede ? îndrăzni si întrebe 
amantul care se pieptăna cu grijă. N-ai mai venit de o 
săptămână ! 

Mozhar Said binevoi să se arate flatat. Îşi așeză o 
mână pe ea și suspină : 

— Am prea mult de lucru, 

Cineva bătu la ușa camerei, 

— Aştepţi vreun client ? se burzului Mozhar surprins 
şi furios. 

Leila scutură din cap înspăimântaţă, 

— Nu, nu, niciodată când ești tu aici. Trebuie să fie 
fratele lui Sussan. Mă duc să-i spun să plece. 
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Şi ieși, înfășurată, într-o cuvertură multicoloră, Dar 
după câteva clipe se întoarse albă la față ca un cadavru, 
urmată de doi oameni, doi necunoscuţi în civil, mustă- 
cioşi șiscu, ochelari negri, 

Cui doi şovăiră când îl văzură pe locotenent. Said îi 
identifică imediat pe oamenii Securităţii baasiste, Îi ura 
dar se şi temea de ei. Se prezentară reciproc în câteva 
fraze scurte, Mozhar îi promise în gând amantei sale o 
chelfăneală grozavă pentru că îndrăznea să-l înșele cu 
astfel de lepădături. i 

— Locotenente, întrebă deodată unul dintre noii, ve- 
niţi, o cunoaşteţi de mult pe această căţea ? 

Dar Mozhar Said își aminti la timp că și el era temut, 
și ascultat. 

— Ce vă pasă ? răeni el. 

Baasistul, a cărui ură faţă de militari nu era cu nimic 
mai prejos, ba dimpotrivă, răspunse cu o adevărată plă- 
cere. n 
— Pentru că primeşte deseori la ca un spion ameri- 
can periculos, care urmează să fie arestat; dacă nu a şi 
fost deja. Credem că ştie multe despre el. 

L scoase un geamăt înăbuşit, Cei doi agenți ba- 
asişti se bucurau de acest spectacol, Şeful lor, după în- 
inevederea cu generalul Okeili, îi trimisese degrabă pe 
urmele lui James, cu misiunea de a aduce informaţii cu 
orice preţ. Şi acum se bucurau nespus văzându-l într-o 
postură jenantă pe unul din oferii generalului, 

Mozhar Said gândea exact același lucru. Făcu un pas 
înainte şi îi arse femeii câteva palme.Ra se dădu înapoi 
până la perete, fără măcar să plângă. Ofițerul era turbat 
desfurie și îngrijorat. Baasiștii erau la fel de periculoși ca 
Gestapoul. Prezenţa sa acolo constituia deja un element. 
împotriva lui. O exagerare a ferocităţii era indispensa- 
bilă pentru a i se face uitată greşeala. 

— O voi interoga pe căţeaua asta imediat ! zbieră el. 

O prinse pe Leila și îi smulse cuvertua de pe ea. 

— Cine este acest om ? 

Leila îşi înghiţi suspinele şi încercă să explice, cu min- 
tea rătăcită din cauza spaimei. Era adevărat că îl pri- 
mise pe acel străin, Dar poliţia ştia, chiar venise să 9 
interogheze încă din prima seară... 
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După aceea străinul revenise de mai multe ori, plă- 
tind mereu foarte generos, dar fără să consume totdea- 
una. Nu înțelegea de ce o amenințau ; în fond ea nu-și 
făcuse decât meseria. Locotenentul Said se năpusti asu- 
pra celei pe care o må iase cu cinci minute în urmă. 

— Ai ajutat spioni ! răcni el, Ai trădat țara noastră 
preaiubită pentru câţiva dinari, cățea oribilă. 

Avântul liric era pentru agenţii care se grăbiră să dea 
aprobator din cap. 

Cu dinţii strânși, Mozhar Said se înd. 
femeii, lovind-o cu pumnii 
alunecă jos, ofiţerul o ridi 
multe ori, 

În sfârșit o lä: se întoarse spre agenţi. 

— Trebuie s-o facem să vorbească. Căţeaua asta a 
trădat, De ce venea omul ăla tocmai la ea ? 

Primul agent încuviință 

— O vom lua de aici imediat, răspunse el. La noi avem 
tot ce ne trebuie. 

Locotenentul Said simţi pericolul. Ar fi. torturat-o 
oribil până când femeia ar fi recunoscut orice. De exemplu 
că amantul ei, locotenentul Said, fusese la curent cu ce 
petrecea și nu spusese nimic. Într-o ţară unde remanie- 
file guvernamentale aveau forma unei spânzurători, acest 
lucru constituia un mare risc, Leila trebuia să moară cât 
mai repede şi el să nu o părăsească până atune 

— Nu, zise el cu fermitate. E datoria mea să preiau 
acest caz. Cel puţin ca mi salvez onoarea. 

Ipocriţi, cei doi baasişti tăcură o mutră care ar fi vrut 
să însemne că la o astfel de ipoteză nu se gândiseră nici 
măcar în treacăt. Dar Mozhar Said ţinea la pielea lui. 

— Face parte din Securitatea Militară, zise el pompos, 
E de datoria noastră să luptăm împotriva spionilor. 

Subințelegându-se că cei din faţa lui nu erau decât 
nişte amărâţi de incapabili. Prudent totuși, îi invită şi 
pe ei să fie părtași la spectacol. 

— O vom interoga toţi trei pe această femeie. 

Și, cu o lovitură de picior o făcu pe Leila, shemuită 
pe podea, să se ridice. Femeia deschise gura dar el o îm- 
pinse cu o lovitură spre uşă. Fără compromisuri cu tră- 
dătorii | 


jea împotriva 
și cu picioarele. Când femeia 
de păr şi o pălmui de mai 
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Nu-i lăsă timp decât să-şi îmbrace un pulover şi o pe- 
reche de pantaloni, apoi o înghesuiră în mașina DKW a 
locotenentului, Picioarele agenţilor stăteau peste trupul 

Leilei, întinsă pe podeaua din spate. Ca să intre în am- 
bianţă, al doilea agent se aplecă ş stinse ţigara pe spa- 
tele Leilei, care urlă de durere. Apoi se lăsă pe spate 
satisfăcut de ace glumă bună. Avea şi meseria asta 
momentele ei frumoase ! i 

Merseră aşa vreo zece minute spre nordul Bagdadu: 
lui; ieşind din oraş pe aleea Al-Matham Bir Harit, 
ajunseră chiar în fața cartierului ofițerilor. Era un fel 
de ghetou de lux, mărginit la est de un teren viran imen; 
parcurs zi şi noapte de patrule militare înarmate până 
in dinți Și totuşi, în al) cu câteva luni. acolo veni- 
soră ku Ii- ] împuşte pe colonelul Baddredine. 

Locotenentul Said opri maşina în fața Cartierului Ge- 
neral de unde plecau patrulele. Câteva mașini și jeepuri 
militare staționau, una în spatele celeilalte, păzite de po- 
hţişti cu şape š 

- Aşteptaţi-mă aici, le ordonă locotenentul celor doi 
agenți. 

Se afla pe terenul lui imțea din ce în ce mai 
gur pe el, i explică căpitanului de gardă că tocmai ares 
lāse o femeie suspectă de spionaj și că urma ă fie inte- 
rogată imediat, ca să nu cadă în mâinile Securităţii ba- 
asiste, 

Felicitat cu căldură pentru inițiativa lui, locotenentu- 
lui Said i se puse la dispoziţie trei soldaţi şi două jeepuri 
încărcate eu material, 

Regăsindu-și întreaga autoritate, Said le ordonă ba- 
ilor şi Leilei i na DKW. Egipteanca 
era alât de terorizată încât nu mai putea să vorbească. 
O aruncară într-un jeep şi micul convoi o porni spre 
extremitatea vestică a cartierului, Acolo se afla un spa- 
ţiu descoperit, împrejmuit cu sârmă ghimpată, care ser- 
vea drept teren de tir. Un loc perfect pentru interoga- 
torii. 

Ajunşi la faţa locului, Mozhar Said ordonă ca unul din 
jeepuri să aprindă farurile astfel încât să lumineze scena. 
Cei doi agenţi nu mai spuneau nimic. 
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Ofițerul o smulse pe Leila din jeep şi o forţă să în- 
genuncheze pe pământ. Apoi își scoase-pistolul automat, 
îl încărcă și îl aşeză în ceafa femeii. 

— Spune-mi ce ştii şi scapi cu viaţă, se răsti el. Nu- 
măr până la cinci, 

Leila scoase o tânguire stridentă și se rostogoli jos, 
cuprinsă de o criză de isterie. 

Cei trei bărbaţi se uitau la ea cu dispreţ. Mozhar își 
puse la loc pistolul şi chemă un soldat. 

w — Te facem noi să vorbeşti, îi zise locotenentul Lei- 
el. 

Dădu câteva ordine celor doi soldați. Unul dintre ei 
îi puse Leilei cătușele, pe care le legă cu o sfoară solidă 
de bara de protecţie din spatele celui de al doilea jeep. 

Un alt soldat se urcă la volan și porni motorul. 

— Nu vrei să vorbeşti ? răcni Mozhar Said. 

Leila își înăbuși un hohot și gemu, 

— Nu ştiu nimic, jur, nu ştiu nimic; 

-i drumul, strigă locotenentul șoferului. 

Acesta porni cu vi întâi și jeepul plecă din loe hur- 
ducându-se pe terenul pietros, târând-o după el pe neno- 
rocita de call-giri. Egipteanca încercă să se ridice în pt- 
cioare şi să fugă în urma vehiculului, dar sfoara prea 
scurtă o trăgea spre sol. Se rostogoli într-o parte, strigând, 
plângând, fără măcar să-și poată proteja faţa. La fiecare 
zdruncinătură pietricele ascuţite îi sfâșiau pielea, îi in- 
trau în carne, Foarte repede nu mai strigă deloc. 

După cincizeci de metri, ofiţerul, rămas în celălalt 
jeep, claxon. soldatul, ascultător, opri jeepul de tor- 
tură, Cei trei bărbaţi se apropiară aplecându-se spre 
Leila. Femeia era leșinată. Toată partea stângă a feţei 
lăsa impresia că fusese dată pe răzătoare. Pantalonii și 
puloverul aproape că nu mai existau. Nenorocita gemea 
slab. Mozhar Said îi trase cu piciorul în coaste, 

— Acum vorbeşti ? îi zise el aplecându-se spre ea. 

Capul femeii recăzu imediat ce îi dădu drumul. Cei 
doi agenţi se foiră stânjeniţi. Tortura nu-i jena, numai- 
că locotenentul o lua cam tare. Prostituata ar fi putut 
să moară mai înainte de a fi putut să spună ceva. 

— Locotenente, zise primul agent, poate că ar tre- 
bui s-o ducem pe această femeie la noi. Acolo dispunem 
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de mijloace mai perfecționate. e, 

Mozhar Said îi fulgeră cu privirea. Acum i se punea 
la îndoială civismul ! 

— O să vedeţi că va vorbi, le zise el. 

Dădu din nou ordine soldaţilor. Aceștia desfăcură că- 
tușele de la mâinile femeii, apoi apropiară cele două je- 
epuri, spate în spate, la un metru unul de altul. Leila ră- 
mase lungită pe pământ. Îi ridicară piciorul stâng și îi 
prinseră jumătate de cătușe deasupra gleznei, apoi a doua 
jumătate de bara de protecţie din spate. 

Procedară în acelaşi fel și cu celălalt picior, pe care 
îl prinseră de al doilea jeep. Apoi soldaţii urcară în cele 
două mașini și așteptară ordine. 

Mozhar Said se aplecă spie Leila. Nenorocita avea deja 
picioarele desfăcute, îndreptate spre cele două mașini. 
Locotenentul o lovi cu piciorul între coaste, în locul cel 
mai sensibil. Femeia ţipă şi deschise ochii. Amantul ei, 
în lumina farurilor, părea gigantic. 

— E ultima ta șansă, zise el cu voce tare. Dacă nu 
vorbeşti, vei muri. Îți vei simţi corpul rupându-se, iţi 
va ţâșni sângele, oasele vor ceda. 

Leila făcu un efort supraomenese să vorbească. Avea 
rupţi câţiva dinţi din faţă. Fe 

— Dar, scumpule, îl imploră ea, ştii bine să nu sunt 
o spioană... 

Acest „scumpule“ însemnă condamnarea ei la moarte. 
Mozhar Said se înfioră. Ce-ar fi putut să le spună că- 
ţeaua baasiștilor ca să-şi salveze trupul nenorocit ! 

— Cu atât mai rău pentru tine, zise el. Roagă-te la 
Allah care e mare și milostiv. x Ii 

Cu un gest poruncitor îl alungă pe unul din cei doi 
şoferi de la volan. Soldatul nu aşteptă să fie rugat. Nu 
se auzea decât zgomotul celor două motoare și lătratul 
câinilor undeva departe. Luminile Bagdadului formau 
o linie continuă la o depărtare de doi kilometri, dincolo 
de câmpie. - A a 

Cei doi agenţi se priviră îngrijoraţi. S-ar fi compro- 
mis dacă s-ar fi întors doar cu un cadavru. Primul agent 
îşi luă inima în dinţi şi se apropie de locotenent, | 

— Ar trebui să i se dea o ultimă şansă, propuse el. 
Dacă ştie lucruri interesante.. 

Mozhar Said zâmbi liniştitor, 
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— Doar o sperii, promise el. După aceea, dacă nu 
spune nimic, v-o dau vouă. 

Şi într-adevăr, aceasta era un mijloc de intimidare 
foarte folosit de Securitatea Militară la interogatoriile 
ei. Ți-ar fi trebuit o inimă de oțel ca să nu cedezi când 
auzeai motoarele pornite și când începea tecarea. 

Locotenentul dădu un ordin. Soldatul de la volanul 
jeepului manevră vehiculul în așa fel încât să-l lase să 
înainteze cincizeci de centimetri, aducând-o pe victimă 
în punctul de rupere. 

— Aşteptaţi, știu, voi vorbi! urlă deodată Leila. 

Tocmai își amintise de conversaţia surprinsă la Bagdad 
Café. Contrar celor crezute de Djemal, egipteanca înţe- 


legea engleza, Spaima 0 făcuse să uite de această întâm- 
place. Acum, fra despre Baakuba și despre Pantera 
Nea ăpăta întreaga ei valoa 


Picioarele femeii erau desfăcute la patruzeci şi 
de grade. Mușchii se întinseseră oribil. Voma, înnebunită 
de friet. Cei doi agenți se strâmbară dezgustați. 

Cu dinții strânși, Mozhar Said ambală și tatonă ambre- 
iajul. Auzise vorbele Leilei dar nu vo țină cont de 
ele. Oare ce Tees pentru ä-şi salva viața ? Nu trebuia 
să Scape vc; Pe vremuri, în sud, în timpul marii cpu- 
a ide, 'din 1963, mulţi fuseseră executaţi în felul 
acesta, Metoda nu era de lepădat. 

Dacă accelera brutal, cătuşele se smulgeau cu puţină 
carne şi eventual cu oase mici din gleznă, dar sfârtecarea 
era ratată, 

Aceeași primejdie în cazul de accelerare prea lentă. 
În plus, în acest ultim caz strigătele erau extrem de de- 
zagreabile. Se instală bine în scaun, se convinse că vehi- 
culul era în viteza întâi şi apăsă pe acceleraţie în mod lent 
şi regulat. În loc Să sară înainte, jeepul înaintă trei metri 
cu o mişcare-puternică. 

Simţi rezistenţa ; cătuşele nu scăpaseră. 

“Țipătul neomenesc al Leilei trezi o bună parte din 
cartierul militar. Chiar şi cei doi agenţi, obişnuiţi cu o 
sumedenie de orori, simţiră o stinghereală și își întoarseră 
privirile în altă parte. 

Zgomotul motourelor acoperea sfâşierea cărnii. Ruptă 
în două până la baza coloanei vertebrale, Leila agoniza 
într-o baltă de sânge. Leila era deja practic moartă. 
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Trakianul frână cu brutalitate şi scoase din viteză. 
Totuşi mâna îi tremură când întrerupse contactul. Își 
şterse fruntea plină de sudoare şi privi spre stele. 

Cei doi agenţi își recăpătaseră sângele rece. Mozhar 
Said le opri scurt protestele. 

— Mi-a alunecat piciorul, zise el. O chestie tâmpită. 

Leila nu mai era decât o grămadă însângerată, dezar- 
ticulată în mod grotesc, ca o păpușă ruptă. Locotenentul 
dădu un ordin. Soldatul care nu făcuse nimic se apropie 
să desfacă cătușele, apoi se trase înapoi din fața acestui 
spectacol hidos. Intestinele se împrăștiară pe pământ răs- 
pândind un miros îngrozitor, 

Mozhar a trebuit să repete ordinul de două ori pentru 
ca soldatul să deslacă cătușele. 

În tăcere, cei trei bărbaţi plecari 
neral, Locotenentul Mozh: 
Cei doi agenţi, negri de tu: 


spre Cartierul Ge- 
aid se simţea totuşi liniştit, 
e, se stăpâneau cu greu. 

* 


PP iai 
à 


Aproape că trebuia să strigi ca să te poți auzi, aşa de 
puternic era zgomotul tamburinelor. După ce cinaseră 
la Hamurabi, Djemal îl dusese pe James într-un şantan 
din nordul Bagdadului. O orchestră populară acompania 
trei fete, îmbrăcate cu pudoare în rochii până la gleznă, 
care cântau pe rând la microfon. 

Dar când apărea dansatoarea din buric, sumar îmbră= 
cată, era un adevărat delir. Poliţia urcase deja de trei ori 
pe scenă ca s-o despresureze pe fată, i 

Diemal își privi paharul de bere cu un aer sumbru: 
Era îngrijorat. Peste două ore aveau întâlnire cu un emi- 
sar al Panterei Negre. Gule trebuia să afle pe această cale 
semnalul de declanșare al acţiunii, pentru a-l transmite la 
Beirut. Kurdul nu reușea să uite imprudența făcută la 
restaurant. 

— Hai să mergem, strigă el în urechea lui James. Tre- 
buie să rămânem o jumătate de oră acolo. 

James încuviinţă clătinând din cap. Dansurile din bu- 
ric începeau să-l calce pe nervi. Se ridicară amândoi și 
se îndreptară spre ușă. „Controlorul“ tocmai îl ușura pe 
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un arab înalt de un pumnal cât toate zilele. La plecare 
armele erau înapoiate, i 

Afară doi tipi se băteau înconjurați de un cere de cu- 
rioşi. Djemal claxonă de mai multe ori ca să-și facă drum. 
Kurdul era nervos. Fu gata să dea peste un cerșetor şi de- 
mară brutal înjurând printre dinţi. 

James vedea defilând pe lângă el străzile înguste si 
pustii, Djemal viră brusc, acceleră, stinse farurile, făcu 
tot ce îi stătea în putinţă pentru a se convinge că nu 
erau urmăriți. Așteptară un timp lângă o intersecție dar 
nu se ivi nici o mașină. 

Puțin mai liniştit, Djemal porni din nou. James nu 
era nici el pe deplin satisfăcut. Tot planul lui depindea 
acum de bunăvoința tinerei Amal. Dacă uita sau i se fă- 
cea frică, putea să-i pună cruce. Din nefericire, nu reu- 
şise să găsească alt mijloc de a anticipa execuțiile. Planul 

* său avea un singur avantaj. Dacă Amal nu se ţinea de 
cuvânt, acţiunea nu pornea și nu ar-fi murit nimeni 
inutil. a 
$: Dar nici recuperarea numai eră posibilă... Dacă Amal 
renunţa, Victor Rubin murea. James simţea un fel de ata- 
ament faţă de acest necunoscut pe care nu-l ştia decât 
din fotografie și pe care se străduia din răsputeri să-l sal- 
veze, Se gândea la el ca la un vechi prieten. 

Mercedesul se porni încetişor. Se aflau în fața vilei unde 
locuiau cele două call-girls. Se vedea lumină la una din 
ferestrele de la primul etaj. Djemal opri motorul. 


. 
* s 
„+ Generalul Latif Okeili spumega de furie. Puse recep- 
torul în furcă cu atâta putere încât crăpă ebonita. Din 
cauza baasiștilor se alesese praful de tot planul lui. Nu se 
mulțumiseră doar cu Leila ; îl arestaseră şi pe egiptean 
şi o terorizau și pe sora lui ! r 
Şi toate astea inutil ! Egipteanul și sora lui nu știau ni- 
mic. Dar, îndoit fiind, generalul hotărâse să pună mâna 
pe James și pe Djemal imediat ce se vor arăta din nou 
lo cele două call-girls, După ce, totuși, vor fi urmăriţi în 
incercarea de a descoperi ceva. 
Cât despre Mozhar Said, se putea spune că viitorul lui 
se sfârşise, Generalul îi găsise un mic post excelent la 


IRAK — TEROAREA KURDĂ 155 


frontiera cu Iranul, în sud, unde avea toate şansele să sfâr- 
jşească cu beregata tăiată în cel mai scurt timp. Nu-i 
plăcea când oamenii lui se puneau în situaţii delicate. 

Acum trebuia să-l facă pe: american să mărturisească, 
fără să ştie nimic de adevărata lui activitate. 

Terorizaţi de ameninţări îngrozitoare, Sussan și fra- 
tele ei, bătuţi măr, se întorseseră la vilă. De jur împre= 
jur mișunau agenţi ai Securităţii Militare, Generalul 
Olkeili ameninţase că se va întâmpla o nenorocire dacă 
prindea pe-acolo picior de baasist, 


+ = A 
à - 


— Unde e Leila ? 

Sussan lăsă ochii în jos, Deşi îi era tare frică, nu știa» 
să joace teatru, 

— E bolnavă, răspunse egipteanca cu o voce albă, O 
veţi găsi aici mâine. 

James și Dijemal schimbară o privire îngrijorată. În 
“casă domnea o ambianţă ciudată, Se vedea foarte clar 
tulburarea profundă 'de care era cuprinsă Sussan. Neli- 
niștit, Djemal o prinse de braţ s zise cu o falsă veselie : 

— Ei bine, vei dansa pentru noi. Du-te să faci ceai. 

Intrară în mica încăpere unde mai fuseseră deja și se 
aşezată pe perne. Djemal îşi scoase imediat stiloul și scrise 
câteva cuvinte pe carneţel : 

Cu siguranţă că poliția a fost aici. Poate că încă mai 
este. 

James simţi un ghem în stomac. Nici unul nu era 
înarmat. Dacă ar fi fost arestaţi acum, asta ar fi însemnat 
o adevărată catastrofă. Trebuia cu orice preţ să se întâl- 


„nească cu emisarul Panterei Negre și să-i transmită sem- 


nalul de dcelanșare a acţiunii. 
James îl trase pe kurd de mânecă. 


— S-o ştergem, zise el cu glas scăzut. Nu putem 
risca, - 

La ieşire se loviră de Sussan care se întorcea cu ceaiul. 
Djemal îi surprinse privirea şi tânăra începu să tremure, 

— Pentru că ești obosită, nu mai rămânem, zise cl. 

Dijemal puse o bancnotă de un dinar pe tava de cu- 


"pru din antreu. 
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— Pe mâine, îi zise el fetei. 

— Pe mâine, răspunse egipteanca. 

Peste două minute Djemal demara în mare viteză. 

O maşină demară la o sută de metri în urma lof, după 

zece secunde, De data asta nu mai încăpea nici o îndoială. 

— Ce facem ? întrebă kurdul. 

Jame: ândea intens, Fireşte, se puteau întoarce la 
hotel făr se mai ducă la întâlnire, Dar cum să mai 
dea de kurzi ? 

James întoarse capul şi văzu farurile albe apropiin- 

du-se. 

— Trebuie să scăpăm de ei și să mergem la întâlni 
După aceca 
o importanţi eel. 

— As din vina mea, murmură kurdul. 

L Faţa lui se wansformase într-o mască de piatră. A 
brutal pe acceleraţie şi Mercedesul se năpusti înainte. Ma- 
şina din urma lor acceleră şi ea. La sensul giratoriu de pe 
Al-Nidal Siteet, Djemal nu ezită decât o secundă. În loc 
să continue pe sensul corect, intră pe sens interzis, evitând 
ca prin miracol un taxi care venea din faţă, 

Dar mașina agenţilor nu reuşi să-l evite, și cele două 
automobile se ciocniră în plin, stârnind un zgomot asur- 
zitor de table sfărâmate. Djema! acceleră imediat pe Şeic 
Omar Street. 

James era preocupat. 

„„— Nu e decât un scurt răgaz, zise el. Peste un sfert 
a oră vom avea pe urmele noastre toată poliţia din Bag- 

lad. 

Aveau întâlnire pe malul celălalt al Tigrului, în sudul 
oraşului. Djemal străbătu Port-Said Street, pustie la ora 
aceea, cu o sută douăzeci la oră şi intră pe podul suspen- 
dat deasupra fluviului, 

Trei minute mai târziu, manevrând prin labirintul de 
străduţe din cartierul Mariam, depășiră o maşină eu stea 
albă care, din fericire, nu avea radio, și nu se ocupă de ei. 

Locul întâlnirii — o fundătură neagră ca smoala — 
era pustiu. Djemal claxonă scurt de trei ori și aşteptă. 
Veniseră mai înainte cu mai mult de un sfert de oră. 

— Măcar de-ar fi aici ! zise James. 

“Simţea că își dă sfârşitul, 


au decât să ñe aresteze, nu va mai avea nici 


e 
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Câteva secunde mai târziu, din intuneric se ivi un 
bărbat care deschise portiera din spate. Era un kurd pe 


zare îl cunoştea. 


— Eşti singur ? îl întrebă Djemal. 

— Suntem doi, răspunse kurdul. De ce ? 

— Poliţia e pe urmele noastre. Trebuie să plecăm re- 
pede. 

Kurdul nu păru prea impresionat. Ochii lui negri nu 
mai erau decât două fante înguste. 

— Veniţi cu noi, propuse el. Dar va trebui să traver- 
săm orașul. 

Dijemal îi traduse lui James. Acesta scutură din cap. 

— E prea periculos. Unul dintre voi să plece singur 
cu mesajul, Celălalt ne poate însoți, dacă vrea, ca să ne 
arate drumul. 

— De acord, zise kurdul, dar nu avem multe șanse... 

îi dădu kurdului plicul. Omul dispăru imediat în întu- 
neric. La mai puţin de un minut după plecarea lui, apăru 
un altul, aproape identic cu primul, şi urcă în mașină. 

— Dacă vom fi prinşi, îl avertiză Djemal, va trebui să 
spui că mi-ai cerut să te duc în nôrd şi că eu ţi-am pii 
zentai un kurd. Nu voi vorbi niciodată de Baakuba sau 
de Gule. 

“James nu răspunse. Observa cu atenţie drumul. Totul 
merse bine până la podul Jamhurya. La Bagdad nu existau 
decât patru poduri. Pe malul celălalt îi asteptau două 
mașini ale poliţiei care îi luară imediat în urmărire. Dje- 
mal acceleră și intră pe îngusta Al-Whutba Street. x 
— Cunose cartierul, zise el, poate reuşim să scăpăm 
de ei. 

Dar la sensul giratoriu de pe Raşid Street, cele două 
mașini erau tot în urma lor. James înţelese că nu vor 
scăpa de urmăritori. s $ 
~ Dijemal viră atât de brutal pe o străduță încât aripa 
dreaptă se frecă de zid producând o jerbă de scântei. 

— O să le fac din nou chestia de la Piaţa Al-Nidal, 
zise el, E se Ela 

Al-Janhurya Street era o arteră lată cu două benzi 
de 'circulaţie și una din maşinile de poliţie trecu pe cea- 
laltă bandă pentru a încerca să-i depășească, dar Merce- 
desul lui Djemal era mai rapid. 
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împușcătura, dar geamul din spate înflori 
brusc, Trăgeau în ei, Acum ajungeau în Piaţa Al-Tharir, 
Djemal o luă la stânga. James crezu o clipă că manevra 
va reuşi. Dar o altă mașină a poliţiei bloca Saadun Street, 

ezată de-a latul drumului, Djemal încercă zadarnice să 
o evite. pes 

O loviră în partea din spate, făcând-o să se rotească 
pe loc și se opriră în vitrina librăriei Dar-Al Hikma. Va- 
carmul trezi o mulțime de mici lustragii și negustori care 
dormeau în ungherele porţilor sau ale caselor în ruină. 

Unul dintre polițiști trase o rafală în direcţia lor, fără 
să-i atingă. Ameţiţi, Djemal și James încercară să iasă din 
maşină. James se scutură de praf, 

— Inutil să fugim, ne vor masacra. 

Peste tot mișunau poliţişti în civil şi în uniformă. Dar 
kurdul, aflat în spate, nu înţelesese avertismentul lui Ja- 
mes, Sări din maşină, ţinând în mână un Colt 45 automat; 
şi îl împușcă de aproape pe primul poliţist care se apropia. 
Apoi, alergând în zig-zag, încercă să se piardă pe Saadun 
Street. O grindină de gloanţe căzu în jurul lui, căci poli- 
țiștii erau atât de enervaţi încât trăgeau prost. Kurdul ri- 
postă de două ori, rănind un poliţist, și făcu un nou salt 
înainte. i 

Un civil strigă cât putu de tare ca să atragă atenţia 
unui grup de mici lustragii, 

— E un spion evreu ! Opr ! 

A urmat un adevărat delir. Imediat o adevărată haită 
a pornit în urmărirea kurdului. Omul vru să intre pe una 
din străduțele care duceau la Tigru, dar drumul îi fu ba- 
rat de cincisprezece mici exaltaţi. 

Un puști îi aruncă cutia între picioare și kurdul se îm- 
piedică, : 

A urmat un iureș. Unul dintre negustori” îi strivi mâna 
în care ţinea Coltul cu un țăruş de fier, ţintuind-o de cal- 
darâm. 

Ceilalţi se repeziră asupra lui lovindu-l cu cutiile şi cu 
periile. Începuse o adevărată: întrecere. Veneau din toate 
părţile. Foarte repede, kurdul.nu mai avu nici un os în- 
treg și puştimea continua să-l Omoare. Unul dintre ei luă 
o piatră mare şi o lăsă să-i cadă pe faţă cu un „han“ plin 
de satisfacţie, 
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Apoi, sătui să mai tot lovească acele, rămășițe omen 
se întoarseră spre Mercedesul lui Djemal. Dar poliţi 
începură să împrăștie mulțimea lovind cu paturile arme- 
lor. ri A P i 
Un căpitan de la Securitate trase câteva focuri de pistol, 
n aer. i 
i Alţi polițiști îi traseră cu brutalitate pe James şi pe 
Djemal până la o maşină de poliţie şi îi aruncară înăun- 
tru, Vehiculul demară imediat, N 

Ameţit de una din loviturile primite, James nu mai 
era în stare 'să gândească. Trecu pe lângă Bagdad Hotel 
fără ca măcar să-și dea seama ce se petrecea cu el, 


XM 


Lumea se învârtea, se învârtea fără încetare. Zidurile 
plate, când ajungeau în faţa ochilor lui, căpătau forme 
demonice și absurde, se curbau, se răsuceau, se legănau. 
Tipă, fără să ştie de ce, cu fruntea traversată de o du- 
vere violentă. 

Închise ochii şi îi deschise de îndată cu impresia că 
imediat cutia craniană avea să-i facă explozie. 

Se auz recunoască vocea. 

— Opriţi ! Opriţi ! 

Avu nevoie de mai multe minute ca să-și dea seama 
că stătea jos întins pe spate. Îşi ridică privirea şi văzu 
ventilatorul care continua să se rotească încet. Imaginea 
paletelor care agitau aerul îi provoca o greață violentă. 
Dar nu mai avea ce să vomite și suporta doar spasmele 
dureroase ale stomacului. 

Se simţi ridicat şi aşezat pe un scaun. Probabil că 
erau aceiaşi. Nu-i vedea. Nu vedea nimic clar în jurul 
i. Gardienii îi dădură drumul şi căzu greoi pe o parte, 
măcar să-şi dea seama. Din cauza circulaţiei sanguine 
insuficiente își pierduse simţul echilibrului, 

— De ce voiai să întâlneşti kurzi ? 

Interogatoriul era condus de un căpitan de la Securi- 
tatea Militară cu o faţă de play-boy, fină şi distinsă. 

Întrebarea ajungea la el ca printr-o ceaţă. Mereu ace- 
eași. Călăii lui erau lipsiţi de imaginaţie. Până în momen- 
tul acela rezistase, Dar pentru că îl întrebau la întâmpla! 
| La început încercaseră să-l facă să mărturisească că 
venise să aducă fonduri unei misterioase „reţele de rezis- 
tență proisraeliană. Poliţiştii îl bătuseră măr. Foloseau 
intimidări grosolane, punându-i ţeava pistolului în frunte. 

Simţea lipsa de siguranță a celor care îl interogau și 
profita de ea. În fiecare clipă se aștepta să-l confrunte 
cu Amal. Dar polițiștii nici măcar nu-i pronunţaseră nu- 
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mele. Complet izolat, James nu mai ştia ce se întâmplase 
după arestareâ lui, 

O singură dată, pe un culoar, trecuse pe lângă un Dje- 
mal cu fața plină de vânătăi. 

Kurdul îi zâmbise, înainte de a fi tras mai departe cu 
brutalitate. Nu avuseseră timp să schimbe nici măcar o 
vorbă, 

După aceea îl aduseseră pe nefericitul doctor Shawool, 
plin de sânge şi cu mintea aproape rătăcită, gata să sem- 
neze orice. James mai avea încă forță, Se aruncase asu- 
pra căpitanului care îl interoga şi acesta îl doborâse lo- 
vindu-l cu scrumiera, n 

“Apoi începuse perioada ventilatorului. 

Ar putea să pară o glumă agățarea cuiva de paletele 
unui ventilator enorm şi lăsarea lui să se învârtească ore 
în șir, foarte incet. În primele minute James rezistase, în- 
chizând ochii ca să nu vadă pereţii încăperii. 

Suierinţa începuse după o oră. Împins de forţa centri- 
fugă, sângele începuse să se adune la exteriorul cutiei era- 
niene, lăsând zone mari din creier prost irigate. Asia 
provoca dureri îngrozitor de violente. Avusese impresia 
că îşi pierde minţile, 

După două ore nu mai era decât o zăreanţă. Urla ca 
un animal, cu ochii daţi peste cap, voma, spre marea 
bucurie a poliţiştilor care îl observau. Când îl dezlegaseră, 
îşi dăduse seama că limba nu-l mai asculta. Devenise o 
bucată de carne inertă... Călăii băgaseră și ei de seamă 
şi, loarte miraţi, îl lăsaseră puțin să-și revină. 

Fusese supus aceluiași supliciu patru zile la rând. 

După aceea l-au pus să semneze un proces-verbal, 
conducându-i mâna, Nici măcar nu se opusese, ştiind 
foarte bine că totul făcea parte din rânduiala lor. N-ar 
Ii reușit să schimbe. nimic. 

Poliţiştii se săturaseră să-i tot pună aceeași întrebare : 

— De ce ai venit în Irak ? 

James își menţinuse versiunea stabilită cu Djemal Ta- 
dani, Cu siguranţă că nici kurdul nu vorbise, întrucât nu 
se făcuse nici o aluzie la Pantera Neagră. > 

n momentele de luciditate, James era cuprins de o 
disperare plină de amărăciune. Acum când Amal știa 
cine era, evident că nu va mai da semnalul. Delicata 
bombă cu ceas care ar fi putut s funcţioneze” fără el nu 
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mai prezenta nici o primejdie, din lipsa detonatorului, În 
privința lui nu-şi făcea nici o iluzie. Irakienii nu vor, 
elibera niciodată un agent străin. Niciodată nu-l vor ju- 
deca în mod deschis, Va fi lichidat discret, ca atâţia alţii, 
Dar se întreba'cum de ştiuseră atâtea lucruri despre el! 
Deşi menţinuse versiunea cu „ziaristul“, „Nu mărtu- 
risi niciodată !“ Aşa îi spusese. într-o zi David Wise. 

Sinâţea că era lovit, dar pielea îşi pierduse orice sensi- 
bilitate, : 4 

— skurzii-? 

Doar atât auzi, Vru să răspundă, dar iar nu putu din 
cauza limbii, 

Deodată îi ridicară capul trăgându-l de păr. Diemaj se 
afla în faţa lui. A trebuit să clipească de câteva ori din 
ochi ca să-l recunoască. Kurdul avea toată fața umflată, 
ca o minge de fotbal. Şi el fusese agăţat ore în şir de ven- 
tilator. Câteva vase sanguine de la ochi plesniseră, ceea 
ce îl făcea să aibă nişte ochi roşii ca de iepure. 

Dar pupilele lui aveau o lucire întunecată. Rezistase. 
James înţelese imediat că nu vorbise. 

Ştia că irakienilor li se întâmpla frecvent să „uite“ 
prizonierii suspendați de ventilator. Era un mijloc discret 
de a se debarasa de ei. După un anumit timp, moartea 
survenea prin embolie cerebrală și putea fi considerată, în 
cazul improbabil al unei autopsii, drept o moarte naturală, 
Deşi medicii irakieni ştiau foarte bine ce metodă fusese 
întrebuințată... 

Căpitanul play-boy răcni la Djemal : 

— De cât timp îl cunoşti pe acest spion ? 

James nu auzi răspunsul kurdului. Auzul lpi fanc- 
iona prost de tot. Îi văzu doar buzele mișcându-se şi ges- 
tul căpitanului care îl lovea pe kurd peste gură. 

Apoi ofiţerul i se adresă lui, dar nu înţelese întreba- 
rea, Aproape imediat, doi soldaţi ridicară scăriţa cu aju- 
torul căreia se ajungea la ventilator. Cuprins de o furie 
turbată, James încercă să se apere. Gândul că va fi pus 
din nou să se învârtească îl înnebunea. 


Mârâind ca un animal sălbatic, se năpusti peste gar-, 


dieni cu mâinile legate. Patul unei arme îl lovi la tâmplă 
şi se prăbuşi în întuneric, 

Ultimul gând conştient se îndreptă spre Pantera Nea- 
gră și oamenii ei care avuseseră timp să se pună la adă- 
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post. În fiecare seară, în mica celulă în care era închis, 
zgâria cu unghia pe zid o linie, ca să-şi dea seama de nu- 
mărul zilelor. 


. 
» + 
- “e 

Căpitanul play-boy, care se numea Tahar, nu se sim- 
tea deloc în largul lui. Era a patra oară când nu avea ce 
să-i spună generalului Latif Okeili. Pleoapele grele de cro- 
codil trist se ridicară spre el amenințătoare. A 

— Asta e tot ? ` y 

Urmă un moment de tăcere. Zgomotul claxoanelor din 
Bagdad formau un fond discordant chiar şi în acel birou 
de la etajul doisprezece al Ministerului Apărării. 

— Asta e tot, domnule general, mărturisi jalnice căpi- 
tanul, Acest om susţine că e ziarist și că voia doar să mear- 
gă în nord, la kurzi. I-am scotocit toate lucrurile, dar 
n-am găsit nimic suspect... 

Generalul Okeili zâmbi exasperat. 

— Şi celălalt, kurdul ? 

— Nimic, nici în cazul lui. Pretinde că l-a întâlnit pe 
spion din întâmplare. 

Ochii generalului nu mai erau decât două fante sub- 
tiri şi negre. Bătea pasul pe loc. Omul linșat în timpul 
arestării lui James se dovedise a fi un kurd de multă 
vreme căutat. Dar pista se oprise aici. Okeili credea că 
James fusese trimis ca să intre în contact cu rezistența 
kurdă, întrebându-se totuși de ce nu trecuse prin Iran. 
Ipoteza nu-l satisfăcea în întregime. Omul era un profesio- 
nist. Dacă riscase să vină la Bagdad, însemna că exista 
un motiv precis. 

Un motiv pe tare el, Okeili, nu reușea să-l afle. Căpi- 
tanul Tahar își drese glasul : 

— Lăsaţi-mă s-o interoghez pe fata aceea, Amal Șukri. 
Ea s-a întâlnit frecvent cu spionul.., Poate că ştie ceva. 

— Ridicol, bombăni Latif Okeili. Nu ştie nimic. Doar 
nu i-a făcut ei mărturisiri. Și pe urmă, ea lucrează pen- 
tru noi. -~ 

Înciudat, căpitanul nu mai insistă. Propunerea lui nu 
avea sută la sută un scop profesional. Văzuse fotografiile 
fetei. Unele interogatorii particulare puteau să fie agrea- 
bile. 
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Dar generalul avea mai multe motive de a nu-i per- 
mite subordonatului său să o interogheze pe Amal. 

Mai întâi că ţinea ca afacerea James să se deruleze 
în cel mai mare secret, atâta vreme cât acesta era încă 
in viaţă. Generalul hotărâse că va fi executat şi după 
aceea cadavrul lui va fi dus în nord, unde urma să fie 
găsit „din întâmplar când va arăta destul de rău ca 
să mai poată fi identificată cauza morţii. 

Dacă s-ar fi auzit în str ate de arestarea lui Ja- 
mes s-ar fi stârnit din toate părţile proteste violente şi 
poate că ar fi fost obligat să-l elibereze din cauza pre- 
siunilor internaționale. Nu se putea dovedi că era spion 
Ziarele din Bagdad nu scriseseră nici un cuvințel des- 
pre arestarea lui. Dacă ar fi aflat, Amal ar fi putut să 
vorbească, Evident că exista şi soluţia de a o aresta până 
la noi ordine. Dar în această direcţie generalul se lovea 
de un alt obstacol: directorul televiziunii, care era în- 
drăgostit la nebunie de tânăra fată şi avea o influență 
considerabilă în partid. 

În prima zi a anchetei, generalul Okeili primise un 
telefon de la mâna dreaptă a preşedintelui Bakr, care îi 
ordonase să nu o sâcâie pe Amal Şukri, 

După ce James va fi mort, putea să-i arate cadavrul... 
O metodă care îşi făcea totdeauna efectul. 

Căpitanul Tahar urmărea cu respect reflecţiile su- 
periorului său ierarhic. Generalul suspină, luă un creion 
roşu şi scrise câteva cuvinte pe dosarul lui James. 

— Transferaţi-l la Baakuba, ordonă el, Să fie exe- 
cutat împreună cu ceilalți, Cât se poate de repede. 

Rămas singur, generalul aprinse o ţigară, dezamăgit, 
Avea în mâinile lui un spion adevărat şi nu putea să 
protite după el. Dintr-un moment în altul străinătatea 
ar ti putut afla de soarta lui şi, încă o dată, ONU s-ar 
fi dezlănțuit împotriva Irakului. Zău că asta nu era 
dreptate ! 


seu 

Tribunalul revoluționar îşi avea sediul intr-o încă- 
pere goală de la Ministerul Apărării, lângă portul Jam- 
hurya. Acuzaţii stăteau în picioare în fundul încăperii, 
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separaļi de tribunal de o barieră din lemn care se înălța 
până la favan, ca acelea folosite pentru animalele săl- 
batice prinse vii, 

Un cordon de polițiști cu șapcă roșie şi înarmaţi cu 
pistoale-mitralieră înconjura cusca. Nu exista nici pu- 
blic, nici avocaţi. Numai un ziarist de la A! Thaura, co- 
lidianul politic din Bagdad, fusese admis la audieri. 
Membru devotat al partidului baas, din partea lui era 


~ exclusă orice indiscreţie, 


Pentru prima dată de la arestare, James şi Diemal 
erau împreună, dar fără să poată vorbi unul cu altul. 
Fratele tinerei Sussan fusese executat fără proces și sora 
lui expediată în sud, într-un‘ bordel militar. Nici vorbă 
ca egiptenii să fie judecaţi în mod oficial. 4 

Împreună. cu ei se mai aflau acolo încă vreo Şase 
acuzaţi şi ei tot legaţi, cu privirile rătăcite. Aceşti fă- 
ceau parte din alt „complot“. Tribunalul îşi întinsese ac- 
tivitatea pe dovă zile, ca să lichideze dintr-o dată toate 
cazurile rămase în suspensie. 

James nu ştia că în ajun, chiar în locul unde se afla 
el. fusese adus Victor Rubin pentru_a i se anunţa con- 
damnarea la moarte... 

Dar nu părăsise celula de la Baakuba decât pentru a 
ti arunca! într-o dubă. 

Totuşi, pentru salvarea aparențelor acestui univers 
ubuese, Djemal şi James trebuiau să fie judecaţi. Mai 
ales Djemal. Actul de acuzare era de o nplitate bi~ 


- blică, Tentativă de lovitură de stat. Nu exista decât o 


singură pedeapsă posibilă. Moartea ! 
— Tribunalul ! răcni un soldat 
Acuzaţii nu se puteau ridica pentru că erau deja în 
picioare. n 

Colonelul Abdul Mokhless, enorm, intră maiestuos, 
urmat de doi asesori, şi se aşeză la masa acoperilă cu 
o pânză verde. Apoi declară şedinţa deschisă. Înainte de 
a-i judeca pe James şi pe Djemal, trebuia lichidat ca- 
zul de spionaj precedent. 

Unul câte unul, acuzaţii au fost scoși din tare. pen- 
tru a fi duşi, legaţi la picioare, în fața judecătorilor, 

Primul era un kurd de vreo treizeci de ani, cu un 
maxilar puternic, cu mâinile legate la spate. Conform 
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actului de acuzare, el întreținuse legături cu o oficină 
de informații israeliană. 

Colonclul Mokhless scoase o scrisoare din dosar şi o 
flutură în acr : 

— Ai dat informaţii în scris despre componența gu- 
vernului, pretinzând că există divergențe între miniștri, 

Vocea kurdului răsună cu timiditate : 

— Domnule general, zise el, nu ştiu să scriu şi nici 
să citesc, nu am putut să scriu această scrisoare ! 

Urmă, totuşi un moment de stupoare. Dar Mokhles 
îşi reveni imediat. 

— Insulti tribunalul! răcni el. Să fie scos. 

Şi puse din nou scrisoarea la dosar, maiestuos pre- 
cum Justiţia în persoană. După ce kurdul fu trimis îna- 
poi «după gratii, colonelul se consultă câteva secunde cu 
cei doi asesori. 

— Vinovat ! proclamă el. 


Condamnările le anunţa la sfârşit. precum o decer- 


nare de premii. 

Sentinţele se succedau cu monotonie. Unul după al- 
tul, acuzaţii ascultau -cuvântul fatidic „vinovat“. Deo- 
dată, ultimul, un irakian cu un aer şiret, dus în fața trì- 
bunalului, îşi recunoscu vinovăția ! Imediat colonelul 
Mokhless se umaniză. Îl invită pe acuzat să se apropie 
de masă. 

Cu vorbe emoţionant 
tional al acelui bun ci 
greşite de elemente duș 
drumul cel bun, 

«Şi, pe lângă asta, îi denunţase în seris pe toţi co- 
inculpaţii, ceea ce îi convenea de minune tribunalului. 

— Printr-un gest care onorează generozitatea arabă, 
conchise el, tribunalul îl eliberează pe înculpatul Bab-el- 
Rak. 

își trase sufletul, apoi preciză cu o voce calmă : 

— Toți ceilalţi acuzaţi sunt condamnaţi la moarte. 

Nu se putea face recurs împotriva hotărârilor Tri- 
bunalului revoluţionar. În timpurile eroice ale revoluţiei, 
în 1963, judecătorii se transformau imediat în călăi, ca să 
nu se piardă timp, În felul acesta, generalul Kassem, şeful 


exaltă simţul na- 
an, împins să apuce pe căi 
noase, care în sfârșit regăsise 
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statului, fusese executat de cei trei ofițeri car tocmai îl 
condarinaseră la moarte... = 
Era rândul lui Djemal şi James. Grefierul citi actul de 
acuzare, Spionaj, tentativă de lovitură de stat, asociere cu 
rebelii, asasinarea unor poliţişti... în total vreo trei pagini. 
Apoi pci edbitele Lia îl întrebă pe Djemal : 
— S-a găsit la dumneata acasă iţă i 
e ppt eata ac asă un emiţător radio. 
Kurdul dădu din umeri, 
z Arătaţi-mi-l, 
olonelul Mokhless izbi eu mâna lui ma ă fi 
cândro să PE âna lui mare în masă få- 
— Nu este permis să pui la îndoială cuvântul tribu- 
pamu, Pou a fost distrus, nu mai servea la A 
_Interogat oriui continuă în acelaşi sti j Jek 
măcar nu mai răspundea, pr Ec pai poa i 


— Vinovat, trâmbiță colonelul. ă 
ETE t lonelul- după zece secunde de 


Ultimul acuzat era James. Pent: 
Pi ; a i-a R i 
deveni mieros, aproape patern. iți ci 
— Nu-ţi este ruşine, zise el în en, ă ădezi 
; ruşine, 5 glcză, să trădezi ospi- 
una generoasă a Irakului, asociindu-te cu pleava E 
Se ăţii pusă la Stâlpul infamiei de toată omenirea ? Pen- 
tru au există speranţă, Brava noastră armată este ho- 
Su ă să Strivească această răzmeriță de trădători ! 
suflețit de peroraţia lui, colonelul Mokhless se ridică 


“în picioare agitând un deget răzbunător în direcţia prizo- 


nierului, 
— Nici o putere nu este capabilă să rezi inţei 
e apabilă să reziste vi p- 
Pe noastre armate și ntei sale- lic ga Ea 
eți pigmei revoltați, mai bi ă ăiți înainte i 
Ette ONE ți, mai bine vă pocăiţi înainte de a fi j 
James asculta întrebându-se i j 
z e -se unde voia să ajungă co- 
lonelul, Acesta se așeză în sfârşit, gâfâind. Gore pe R 
cotidianului Al Thuara lua cu înfrigurare note, sfârșit de 
emoție, : 
Mokhless întinse degetul spre James, 
— Recunoşti că ai vrut să intri în legătură cu niște 


rebeli care nu sunt în realitate decât niște bandiți de 
drumul mare ? 
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— Mi-am făcut meseria de ziarist, admise James. Nu 
sunt un spion american, ci un ziarist austriac. Protestez 
împotriva detenţiei şi cer să fie anunţat Consulatul meu. 

în acel moment, unul dintre asesori flutură legitimaţia 
de presă a lui James, eliberată de Ministerul Informaţiilor. 
Colonelul Mokhless aprobă : 

— Ai trădat de două „ori încrederea noastră, mormăi 
el deoarece îți acordasem toate înlesnirile pentru a lucra 
în frumoasa noastră ţa 

Urmă o tăcere apăsătoare. Apoi Mokhless reluă ; 
Propaganda sionistă ne-a învinuit că judecăm acu- 
zaţii fără a le acorda nici o şansă de apărare. Pentru că ești 
străin, vei putea constata direct că nu e decât o minciună 
struntată, 

Și, cu un gest maiestuos, strigă : 

— Grefier, să intre avocatul acuzaților, 

Sublocoteneniul se ridică şi deschise o ușiţă în spatele 
tribunalului, lăsând” să intre un irakian înalt şi slab, cu 
fața ciupită de vărsat. 

irakianul se înclină atât de jos în fața completului de 
judecată încât ai fi zis că a atins podeaua, E 


> 


James se întrebă cum ar fi putut să-l apere un avocat 
care nu-i întâlnise niciodată şi nici nu le studiase dosarele, 
De altfel, nu avea nici un document, așteptând în poziţie 
de drepţi în faţa colonelului Mokhles, Acesta îi arătă cu 
un gest binevoitor acuzaţi 

Avocatul mișcă uşor capul dezgustat, apoi se seărpină 
pe gåt şi se uită ia tribunal. 

Vorbea cu o voce ascuţită, cu intonaţii răgușite, spe- 
cilice celor din nord, 

— Mulţumesc stimatului tribunal de a-mi fi acordat 
încrederea pentru o sarcină importantă, începu el. Sper 
că nu voi spune nimic care să nu fie pe plac stimabile- 
lov dumneavoastră persoane... ~ 

Colonelul Mokhles sorbea o Coca-Cola, unul dintre 
asesori îşi curăța unghiile cu o bucăţică de hârtie îndoită 
în patru, iar al doilea urmărea cu mult interes mersul 
unui păianjen pe peretele alb al încăperii, 
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— Condamnații au comis nişte crime atât de mari 
încât în oricare ţară ar fi fost executați fără judecată, con- 
tinuă avocatul. Datorită clemenţei și generozității imense 
a poporului arab şi a Irakului în special, am onoarea să le 
pledez cauza în fața acestui stimat tribunal... 

James credea că visează. Avocatul acela ciudat avea o 
concepţie cât se poate de stranie despre Justiţie, Dar ira- 
kianul se pornise, 

— Mărturisese, continuă el, că citind dosarele am fost 
cuprins de un dezgust profund. Nu credeam că cineva se 
poate arăta atât de josnic și atât de perfid față de.o ţară 
atât de generoasă cum este Irakul nostru preaiubit, 

Coca-Cola îl făcu pe colonel să râgâie. Inspăimântat, 
avocatul își întrerupse „pledoaria“. Politicos, grăsanul îi 
făcu semn să continue. 

— Cred. reluă avocatul, că a critica acţiunea stimabi- 
lei Curți în acest caz ar fi un act de propagandă ostilă şi 
total lipsită de orice fundament. Dacă acești oameni se 
atlă aici, asta înseamnă că sunt vinovaţi; si dacă sunt vi- 
novaţi, trebuie să fie pedepsiţi. În interesul Irakului nostru 
preaiubit... 

Primul asesor dădu oarecare semne de nerăbdare. De 
parcă bunătatea colonelului Mokhless l-ar" fi iritat. De 
aceea avocatul se grăbi să declare : 

— Ca irakian, conchise él, nu pot nici să-i scuz, nici 
să-i apăr pe acuzați. Nu am dreptul, deoarce sunt vino- 
vați. Totuşi, nd -cont de situația lor familială, rog sti- 
matul tribunal să dea dovadă de indulgența compatibilă 
cu drepturile imprescriptibile ale Justiţiei. 

„Tăcu şi îşi șterse mâna cu dosul mă 
vorbise prea mult. 

Măvrinimos, colonelul îl linişti cu un gest. 

-— Tribunalul a apreciat pledoaria şi vă mulţumeşte, 
maestre. Va ţine cont de ea, ci 

Avocatul se plecă din nou până la pământ și plecă în 
vârful picioarelor, fără să arunce nici măcar o privire spre 
cei pe care tocmai îi apărase cu atâta înflăcărare, 

Colonelul se consultă cu asesorii. Diseuţia dură vreo 
două minute, apoi mătăhălosul militar anunţă ; 


„ Se temea că 
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- În urma deliberării, tribunalul îi condamnă pe acu- 
zați la pedeapsa cu moartea. 

După care se ridică şi plecă urmat de ajutoarele lui. 

` Cinci minute mai târziu, purtătorul de cuvânt al Mi- 
nisterului Apărării îl anunța oficial pe ziaristul de la Al 
Thuara că tribunalul revoluționar condamnase la moarte 
şapte acuzaţi iar unul fusese achitat. 

Numele acuzaților urma să fie comunicat abia după 
executarea lor, 

Fuseseră apăraţi de maestrul Abdul- Harraya, de la 
baroul din Bagdad, 

Ziaristul se extazie în fața unei asemenea. liberalităţi. 
Evident, fără să i se precizeze că maestru Abdul Harraya 
fusese scos din celula în care fusese încarcerat de trei luni, 
în urma unor învinuiri foarte vagi, și că imediat după 
pledoarie se reîntorsese în celula lui. Sperând astfel că 
îi vor scurta perioada de detenție... 

După .ultimele cuvinte ale colonelului Mokhless, Ja- 
mes rămase un moment ameţit. li venea greu să înțeleagă. 
Condamnat la moarte. Până în clipa aceea nu crezuse, spe- 
rând că în ultimul moment se va întâmpla un miracol, sau 
că va primi o condamnare la mai mulţi ani de închisoare, 
care mai târziu ar fi fost comutată. . 


Ceva îi spunea că era pierdut, că nimeni nu ştia nici 


“măcar unde se găsea, că lumea, va afla de moartea lui 


abia după ce va fi îngropat. 

Se uită la Djemal. Kurdul avea fața calmă, dar pe ume- 
rii obrajilor îi apăruseră pete roşii, 

Unul din gardienii cu șapză roșie deschise ușa care 
dădea spre exterior și le făcu semn să-l urmeze. Schimbă 
câteva cuvinte cu Djemal care ascunsese ceva în mână. 

Pe culoar, Kurdul se putu apropia de James, 

— E un tip de treabă, șopti el, mi-a dat o țigară și zice 
că condamnaţii nu sunt executaţi imediat. Că atâta vreme 


"cât trăim, există o speranţă. „ 


James se uită la soldat. Avea o faţă cumsecade de 
țăran din sud, cu niște ochi mici înfundaţi în orbite și niște 
mâini noduroase în care strângea pistolul-mitralieră de 
provenienţă cehoslovacă, 
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Uşa dubei se trânti în urma condamnaților, * 

Prin deschizătura îngustă. James putea să zărească 
cerul de un albastru imaculat. Vehiculul se puse în miş- 
care, Până la Baakuba făceau o oră. O călătorie fără în- 
toarcere. 

James simţi pentru prima dată că îi este într-adevăr 
frică. 


XIV 


Amal Şukri tocmai voia să iasă din micu! post de pază 
din fafa clădirii Radioteleviziunii când se auzi strigată. 
Se întoarse şi- se pomeni nas în nas cu directorul. Ime- 
diat, vrând să giumească, o lipi cu spatele de afişul care 
îl reprezenta pe Moshe Dayan atârnat în spânzurătoare. 

— Nu ştii că toată lumea trebuie să fie controlată ? 
Așa e regulamentul. 

O'prinsese deja de mijloc pe tânăra fată şi degetele lui 
începuseră să urce spre sâni. 

Era mai puţin sălbatic decât atunci când își primea 
vizitatorii cu pușca pe birou. 

De când Amal lucra la radio, directorul jurase că o va 
avea. Până acum însă nu obținuse decât o sărutare vagă. 

Amal, reuși şi acum să se eschiveze cu abilitate. 
directorul o prinse de braj e după el sub privirile 
curioase ale agenţilor. Și ei ar fi „controlat-o* pe fru- 
moasa Amal. 


— Hai să bei o kava, îi zise directorul. Am să-ți dau o 
veste ma $ 

— Serios ! se fandosi ea puțintel gândindu-se la o creş- 
tere a salariului sau la o invitaţie, 

Câștiga douăzeci şi cinci de dinari pe zi, ca o secretară, 
bani care abia îi ajungeau să-și ntreţină garderoba. Ori- 
cum, Mercedesul directorului o scutea să mai aștepte o 
jumătate de oră autobuzul. Aşa că se lăsă cu voluptate 
pe pernele maşinii. 

Mâna dreaptă a directorului îi prinsese deja genunchiul 
rotund. Simţi, fără să Vrea, un fior plăcut încălzindu-i 
spatele. 

— Care e vestea ? 

Mâna mai înaintă puţin de-a lungul ciorapului gros. 
Amal își strânse instinctiv picioarele. 
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— Tribunalul revoluţionar a condamnat unsprezece 
trădători și spioni, anunţă vesel directorul. Mâine dimi- 
neaţă vor fi executaţi. 

Executaţi ! În mintea fetei apăru. brusc imaginea lui 
James și simţi cum o cuprinde o toropeală extrem de plă- 
cută, Simţindu-i slăbiciunea ; directorul puse mâna atât 
de sus încât ea tresări și se refugie în celălalt capăt al ban- 
chetei. 


Era supărată pe James. Be purtase şi el ca majoritatea 
bărbaţilor. După ce obținuse ce dorise, se făcuse nevăzut. 
Trecuseră deja opt zile. Moartă de ruşine, Amal telefonase 


la Bagdad Hotel, de unde i se spusese că plecase, fără 
alte amănunte. - 


Nici măcar o vedere ! 


În fond, era mai bine că plecase. Până la urmă ar fi 
devenit de-a binelea amanta lui. 

Văzând emoția tinerei fete, care se gândea la James, 
directorul își făcu o idee greşită. Dacă n-ar fi fost şoferul 

— Vrei să asiști la execuție ? întrebă el cu o voce atât 
de răgușită încât ea îl privi mirată. O dorea și asta se 
vedea foarte bine, 

— Nu, nu, zise ea imediat, 

Ce-şi închipuia ! Înfuriată brusc împotriva lui James, 
Amal își zise că se putea duce la dracu cu mesajele lui cu 
tot. Nu era o târtă de care să te foloseşti şi pe urmă s-o 
ași baltă. 

Maşina opri în faţă la Bagdad-Cafă. Amal se răsuci 
ca să coboare arătându-și piciorul până sus. În fond, mini- 
jupele erau făcute ca să te foloseşti de ele. 


. 
+ + 


O ceață albăstruie plutea peste Bagdad și deșertul din 
jurul lui, conferind o aură de mister acelei țări mistuite 
de soare, devorată de pustiu, sterilizată de lene și incapa- 
citate, unde sute de mii de oameni supraviețuiesc cu greu. 
Puțin mai târziu, această ceaţă avea să se transforme în- 
tr-o umiditate grasă şi mai penibilă decât căldura. 
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Amal coborî din autobuz, îmbrăcată cu o rochie subțire, 
imprimată. Ca de obicei, santinelele debitară o ploaie de 
obscenităţi despre sânii ei după ce trecu. 

Tânăra ajunse în studio fix la şase fără un sfert. Pen- 
tru prima dată venise mai devreme. Era nervoasă. În 
ajun directorul fusese atât de întreprinzător încât fusese 
nevoită să-l lase să o sărute și să o mângâie uşor. În timp 
ce ea se gândea la James. Din fericire, continuase să se 
gândească la el și o bună parte din noapte. Se sucise și sc 
răsucise fără să poată adormi. 

Şe sculase nehotărâtă. Cu o poftă nebună să dea sem- 
nalul așa cum fusese intelegerea. Numai orgoliul o împie- 
dica. Să facă un serviciu unui bărbat căruia îi dăduse 
aproape totul și care o părăsise ! Îi clocotea sângele în 
vine ! 

La orele şase puse imnul irakian și citi primul buletin 
de informaţii. Știrea despre execuţie urma să fie citită în 
buletinul următor. 

Ca să nu se mai gândească la James, începu să aran- 
jeze cu furie discurile, scuturându-le de praf şi punându-le 
la loc în coperţile lor. 

Tocmai voia să treacă în studioul alăturat când ușa se 
deschise încetișor și apăru directorul. Cu pași, iurișaţi, 
bărbatul se apropie de Amal pe la spate și, bruse, îi prinse 
amândoi sânii,- ciupindu-i ușor. Întrevederea din ajun îl 
lăsase cu buzele umflate. 

Amal se eschivă furioasă. 

— Domnule Aktiar, lucrez ! 

— Ai destul timp, răspunse directorul. Pune un disc pe 
33 şi vino în biroul meu. SI 

Se apropie iar de ea cu mâinile întinse. Asta o înfurie 
pe Amal la culme. O să-i joace un renghi. Dar mai întâi 
trebuia să se debaraseze de el. În timp ce el o săruta pe 
gât, Amal îi şopti : 

—-Nu aici, domnule. Dacă ne-ar suprinde cineva ! 

El se grăbi să profite de ocazie, 

— Atunci unde ? 

Amal se pretăcu că se gândește. 

— Diseară în barul de la Semiramis. Dacă eşti cu- 
minte... 
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Satisfăcut, bărbatul o lăsă în pace. Imediat ce plecă, 
Amal se repezi să caute imnul baasist. Îl găsi repede, dar 
se văzu nevoită să aștepte sfârşitul unei melodii interpre- 
tate de o cântăreaţă egipteancă. 

Imnul baasist era prima melodie de pe discul de 33 de 
turaţii cu cântece patriotice. Amal schimbă turaţia la 45, 
puse acul pe disc şi porni pick-up-ul. 

Ceasul de perete arăta orele şase și douăzeci şi opt de 
minute: Amal se grăbi să se ascundă la toaletă. Ca să lase 
discul să se rotească la turaţia greșită cel piţin un minut. 
Inima îi bătea cu putere. Se uita în oglindă şi se gândea 
la James. Spera din tot sufletul ca măcar în minutul acela 
să se gândească la ea. -< 

Reveni în studio și puse imediat discul la turația hor- 
mală, adresând câteva cuvinte de scuze ascultătorilor, Teh- 
nicieni îi făceau semne prin geamul cabinei. 

Douăzeci de secunde mai târziu, directorul întredeschi- 
dea uşa furios. 

— Amal! Ce te-a apucat ? 

Bombând pieptul, tânăra îi zâmbi seducător. 

— E vina dumitale, m-ai tulburat, Am greşit turaţia, 

Imediat îmblânzit, directorul îi zise dezmierdător + 

— Pe diseară, 


* + 


Gule, Pantera Neagră, se juca cu cartuşele pistolului 
automat, cu tranzistorul lângă ea. Doi kurzi făceau de pază 
la ușa pivniţei care le servea drept refugiu, în sudul Bag- 
dadului, la două sute de metri de drumul spre Bassorah 
şi la cincizeci de metri de cazarma Brigadei 1 blindate. 

Într-un colţ, prizonierul, cu mâinile legate la spate, 
îi urmărea pe kurzi, cu o privire plină de spaimă. Îl pre- 
veniseră că în cazul în care vor fi atacați, el va muri pri- 
mul. Până atunci fusese bine tratat şi hrănit cu orez și 
peşte. Uniforma lui era foarte puțin murdară, 

Agasată, femeia micşoră sonorul tranzistorului. Asta 
era lucrul cel mai insuportabil, obligaţia a asculta în 
fiecare dimineață propaganda de la Radi agdad. Dar 
era ultimul lucru pe care îl putea face pentru James, Se 
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strădui să nu se mai gândească la asta. Era mort sau ca şi 
mort. Ca şi Djemal. Aşa era în război. A doua „pă 
arestarea lor, Gule nu mai reușise nici măcar să aţipească, 
sigură că James sau kurdul vor vorbi în timpul ior uri. 
Dar nu se întâmplase nimic, Îşi schimbase din nou ascun- 
toarea şi așteptase, 

Apoi, fidelă cuvântului dat, începuse pregătirea planu- 
lui. Nu știa dacă mesajul trimis la Beirut ajunsese la des- 
tinaţie, Sau dacă semnalul va veni cu a ărat. Dar voia 
să fie pregătită. 

Și era 

Absorbită în gnduri, nu auzi imediat sunetul ciudat 
emis de tranzistor. Urmă o tă întrerupere, apoi o voce 
de femeie primele măsuri ale imnului baasist invadară 
mica pivniţă, 

Gule' se ridică dintr-o săritură. Nu mai credea că va 
auzi semnalul. dar hotărâse să mai rămână o săptămână 
înainte de a se reîntoarce în nord. 

Chiar. dacă James era mort, ce frumoasă răzbunare 
postumă ! i 

= Serul 

Era secundul ei, un kurd ciolănos şi slab, cu o rezisten- 
tă uimitoare. 

Rurdul îl și scutura pe prizonier. Scoase dintr-un bu- 
zunar o cutiuţă metalică de care era sudat un lanţ şi se 
lăsă pe vine lângă irakian. 

Celălalt capăt al lanţului se termina cu o cătuşă. Ser 
prinse cătuşa de piciorul stâng al prizonierului, deasupra 
gleznei. Apoi, ridicându-i cracului pantalonilor de pânză. 
fixă cutia; lungă de douăzeci de centimetri, pe piciorul 
omului, cu leucoplast. Toată operaţiunea dură mai puţin 
de un minut. Ser se ridică și îi făcu semn femeii că totul 
era gata. Gulé se apropie de prizonier, 

— Vrei să trăieşti ? întrebă ea, 

Nenorocitul dădu viguros din cap. 

— Ştii să conduci un camion ? 

Omul încuviinţă clătinând din nou capul. 

Ochii femeii păreau că îl fascinează pe irakian. 

— Te vei duce în curtea cazarmei, continuă ea, vei 
urca într-un camion şi îl vei aduce în colțul străzii. În- 
teles ? 
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— Baleh, răspunse soldatul în kurdă, 

Ochii femeii străluciră plini de răutate. Gulé își scoase 
pumnalul și tăie dintr-o singură lovitură legăturile prizo- 
nierului, Apoi se aplecă şi descoperi cutia neagră, Pe ca- 
pac era un mic cadran cu un ac indicator şi cifre de la 1 
la 10. Gule potrivi acul la 6 şi se ridică. 

— Să nu tragi nădejde că ne vei putea trăda, zise ea, 
Cutia conţine un exploziv puternic. Capabil să te stârtece. 
Se va declanșa peste șase minute. Nu şi în cazul în care 
“te întorci ca să oprese mecanismul. Numai eu ştiu cum să-l 
opresc. Ai destul timp ca să furi camionul și să te întorci. 
Acum du-te. 

Soldatul o privea cu ochii măriji de groază. A fost 
nevoie să-i dea un brânci ca să o ia la fugă. Prea înspăi- 
mântat ca să încerce ceva, o adevărată bombă vie ! Gulé 
îl văzu dispărând în curtea cazărmii, pe partea cealaltă 
a drumului spre care se deschidea fundătura lor. 

— Dacă camionul nu demarează, îi zise ea lui Ser, vom 


încerca să furăm unul în confuzia generală care va urma 


exploziei. Să fii pregătit, 

Rurzii erau toţi în picioare, cu armele întăşurate în 
cârpe, încinşi cu cartuşiere. Toți avea arme de asalt Ar- 
malite nou-nouţe. Cadou de la Interarmeo. 


— Chiar va sări în aer ? întrebă Ser, 
Gulé ridică din sprâncene, 
— Bineînţeles, 


Pantera Neagră era foarte mândră de stratagema. ci. 
După o matură chibzuinţă, ajunsese la concluzia că sin- 
gurul mijloc de a se apropia de Baakuba era un camion 
militar. Dar trebuia furat în ultimul moment, ascunderea. 
lui în Bagdad fiind foarte periculoasă, 

De aceea se instalase exact în fața cazărmii. În plus, 
fiind deja în afara oraşului, îi trebuia mult mai puţin timp 
ca să ajungă la Baakuba, 

Fireşte, ar fi putut să-şi trimită unul din oameni să 
fure camionul din curtea cazărmii, dar exista un risc. 
Oamenii ei îl răpiseră pe irakian cu cinci zile înainte. Un 
ceasornicar, prieten cu ei, avusese nevoie de două zile ca 
să contecționeze bomba, Gulé spera că mecanismul. nu se 
va deregla, 

=~ Iată-l ! strigă Ser, 


12 — Trak teroarea kurdă 
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Camionul opri în colţul fundăturii. Gulé se repezi spre 
el prima şi urcă în cabină. Şoferul era cenuşiu la față de 
frică. 

— Repede, repede, împloră el. 

Femeia se aplecă, ridică cracul pantolonilor şi smulse 
cutia. Acul era între 1 și 2. Scoase capacul cu vârful pum- 
naluluii şi tăie două fire, Se sfârșise, “4 

Kurzii urcaseră deja în camion. Ser urcă în faţă, în 
timp ce Gulé se căţăra în spate. "O femeie într-un camion 
militar ar fi atras repede atenţia, 

Mâinile şoferului tremurau pe ăn: Ser îl înţepă 
ușor cu vărtul pumnalului. 

— Dă-i drumul. Mergem la închisoarea de la Baakuba. 
Îţi voi arăta drumul. Să conduci cât vei putea de repedè, 
altfel de omor: 

Camionul Molotov demară cu brutalitate. Gulé se uită 
la ceas. Şase și treizeci şi cinci. Erau în întârziere. În mod 
normal, până la Baakuba se făcea mai mult de o jumătate 
de oră, 

Dădu la o parte prelata şi îi strigă lui Ser : 

— Repede, repede ! 

Camionul pornise deja în vitega; lăsând în urma lui 
ultimele case din Bagdad. 


z XV 


Cele două avioane Douglas Skyraider se roteau încev 
deasupra Kurdistanului iranian, fără să se îndepărteze 
prea mult de bază. Ceva mai spre vest ar fi fost reperate 
de radarele irakiene iar la est de cele iraniene. În mod 
oficial, zborul lor nu exista. Nu aveau plan de zbor și nici 
nu erau înregistraţi la turnul de control din Rermanşah, 

Joe Kolner și Ian Smith, amândoi rhodesieni, primi- 
seră deja un aconto de cinci mii de dolari fiecare. Dacă 
treaba se făcea, mai primeau încă cinci mii. La întoarcere, 
dacă se mai întorceau. 

Amândoi erau de acord că era un preț cinstit pentru 
o plimbare fără probleme. Cel mai insuportabil era că tre- 
buia să asculte în căşti toate ţipetele și răenetele de la 
Radio Bagdad. Aparatele purtau pe flancurile fuselajului 
i pe ar pi semnele de identificare ale armatei iordaniene, 
nciusiv literele unei escadrile care exista cu adevărat. 

i chiar echipată cu vechi aparate Skyraider oferite mai 
le mult de SUA. r. 

Dar și asta făcea parte din cei cinci mii de dolari. 

Doar nu ești plătit cu o astfel de sumă doar pentru bo- 


- tezul aerului, 


Sub aripile aparatelor era fixat un eşantion frumu- 
șel de rachete iar armele de bord erau încărcate ochi. De 
acea, de fiecare dată când aterizau, personalul american 
al bazei închidea amândouă avioanele într-un hangar şi 
le încuia bine, 

lan Smith bătu uşor în harta prinsă de genunchi și 
se uită la ceas. Era timpul să se întoarcă. Chiar stătuse 
mai mult cu zece minute. Acceleră, se apropie de coechi- 
pierul său şi mișcă aripile. Era semnalul convenit pen- 
tru întoarcere. Comunicarea prin radio era interzisă. Ira- 
kienii ascultau totul. 

Joe Kolner răspunse la semnal. Se grăbea să revină 
la sol. Plimbarea pe deasupra deșertului ocru începea să 


180 ROBERT _ FAWCETT 


devină monotonă. Întrerupse Radio Bagdad. Se săturase 
de arabi. 

Iar Smith nici măcar nu se gândi să facă şi el la fel, 
concentrat asupra manevrei. Peste un sfert de oră ateri- 
zau., Tocmai sfârșise virajul şi îndreptase aparatul 
est, când fu frapat de muzica pe care o auzea în 
Imediat mări volumul sonor şi se încordă tot. 

Acesta era semnalul. 

Veritică imediat dacă era pe lungimea de undă co- 
rectă. 

Deformat de viteza nepotii imnul baas pe care îl 
auzea în urechi îl convingeu că nu se înşelase. În fiecare 
seară îl ascultase cu conștiinciozitate la magnetofon. 

Muzica se întrerupse, o voce de femeie spuse câteva 
cuvinte în arabă şi discul reveni Ia viteza normală. Ian 
Smith opri radioul, devenit de acum inutil. Avea o mare 
admiraţie pentru tipul care avusese această idee, Pentru 
el lumea se împărțea în fraieri și şmecheri. Arabii făceau 
parte neîndoios din prima categorie și li se juca un renghi. 
„Celălalt aparat o luase înainte. Trebui să forțeze pu- 
țin coborârea ca să-l prindă din urmă şi luă din nou înăl- 
țime chiar sub nasul coechipierului său. Dar mai trecu 
un minut până când reuși să-i atragă atenţia. Tot fără 
comunicaţie radio. În sfârșit, Joe înţelese. k 

El viră primul, 

Cele două avioane coborâră pentru a zbura la nivelul 
munţilor, Trebuia să scape de radarele și de aparatele de 
vânătoare irakiene, Vreme de zece minute urcară şi suiră 
‘de-a lungul crestelor 'golaşe ale Kurdistanului. Deplasân- 
du-se cu cinci sute lå oră, peisajul defila pe lângă ei cu 
o viteză vertiginoasă. Din când în când, prin văi apăreau 
siluetelor kurzilor. Luându-i drept irakieni, un kurd trase 
în ei cu pușca, 4 

Cei doi rhodesieni nici măcar nu-l băgară în seamă. 
Mai aveau încă un sfert de oră până la șesul plat din ju- 
rul Bagdadului. Vor fi ultimele minute de destindere. 
Până acolo, fiecare pisc era pentru ei un pericol mortal. 
Dia când în când mai aruncau o privire spre instrumen- 
tele de bord ca să verifice direcția. 

În sfârşit, se lăsară să alunece spre sud. Acum puteau 
zboare la cincizeci de metri de sol, fără mare pericol. 
ăsară la dreapta orașul Bagdad şi coborâră la nivelul 


“glă puţin direcţia și apăs 


IRAK — TEROAREA KURDĂ 181 


câmpiei deșertice. Traseră siguranța rachetelor și a celor 
șase mitraliere și i i ele. 

lan Smith se uită pe hartă. Încă trei minute. Joe zbura 
la stânga lui, puţin mai jos decât el. Cobori încă puţin, 
iar celălalt îl imită. Era mai sigur. Dar, chiar dacă ira- 
kienii i-ar fi reperat, tot ar fi ajuns prea târziu. 

Deodată nu-l mai văzu pe Joe. În retrovizor îi apăru 
o sferă de foc şi o coloană de fum negru ridicându-se 
dinspre câmpie. Al doilea aparat se lovise de o linie de 
înaltă tensiune, Asta nu iartă. lan era deja departe. 

Înjură în gând. Era leoarcă de nădușeală pe spate. 
Noroc că plecaseră doi. Nu-i era frică, astea erau riscurile 
meseriei. Se concentră asupra misiunii. Prin parbrizul 
cabinei îi apăru un dreptunghi alb în mijlocul deşertului 
„— închisoarea de la Baakuba. 

Măcar să fie de ajuns rachetele pe care le avea ! 

Își corectă direcţia. Misiunea lui era să atace zidul de 
nordzest, nu în altă parte. Cu toţi muşchii încordaţi, lan 
mai cobori încă puţin. Aparatul vibra, zgâlțâit de golu- 
rile de aer. Razele soarelui care răsăreau loveau cabina 
în diagonală, orbindu-l pe stânga. Nu era în Angola, aici 
era vorba de o treabă de precizie. Sosise momentul să-și 
amintească că fusese unul din așii aviaţiei britanice în 
vremurile bune. Datorită acestor referințe fusese anga- 
jat, nu pe baza cazierului juridic. Noroc că precizia fu- 
sese totdeáuna partea lui tare. 

Porni sistemul de. aprindere a rachetelor și cobori în 
picaj. Din colibele 'de pământ bătătorit oamenii ieșeau 
fugind care încotro. Avionul făcea un vacarm îngrozitor. 

Zidul alb de beton creştea rapid în colimator. Mai re- 

pe, ambele 'trăgace, Prima 
salvă de rachete plecă "șuierat domol, lăsând în 
urmă o dâră de foc. Aparatul Se, redrésă bruse şi alunecă 
spre stânga. În trecere, Ian Smith 'avp timp să-i vadă pe 
oamenii din curte. ie J 

Își întoarse privirea de la coloana de fum negru, care 
se ridica de la locul prăbușirii celui de al doilea avion, și 
viră cât mai strâns cu putinţă, ©- 

După două minute ataca din, nou zidul. Constată cu 
satisfacţie că rachetele lui făcuseră o br în zid, dar, 
încă nu destul de mare. Ochi cu și mai mare atenţie şi. 


_cobori la mai puţin de douăzeci de metri. Trase cea de a 
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doua salvă aproape la orizontală. Trei proiectile din pa- 
tru loviră zidul stârnind o jerbă de praf, dar a patra pä- 
trunse pe spărtură și explodă în curte. a 

Rhodesianul înjură, Dacă ar fi fost şi al doilea avion ! 
Execută a treia trecere, fără rachete, mitraliind un post 
de pază care se nărui sub gloanțele de calibru 12,7 și 
aruncă patru bombe ușoare în exteriorul zidului. Asta 
era tot ce putea să facă. Acum praful ascundea obiecti- 
vul, era prea periculos să mai încerce o trecere. Abia 

- atunci începu să se gândească la el. Irakienii aveau apa- 
rate Mig 21 care zburau de două ori mai repede decât bă- 
trâna lui hodoroagă cu elice, şi cu siguranţă că ele deja 
decolaseră, 

Nu avea multe posibilităţi. La sud era deșertul Ara- 
biei Saudite, la nord Rusia şi la vest Siria. Nu putea de- 
cât să facă cale întoarsă printre munţi. 

Tan Smith se gândi fără amărăciune că avea o şansă 
dintr-o sută să intre în posesia și a celeilalte sume de bani. 

Li 


* Li 


Uieiul avionului care sosea razant acoperi ordinele 

colonelului Mokhless. James îi trase o lovitură de cap 
călăului şi se aruncă la pământ. Îi venea să strige de 
bucurie, Nu numai Victor Rubin avea toate șansele să 
fie salvat, ci şi el, datorită execuţiei grupate ! Când pu~ 
nea la cale această combinaţie delicată, nici prin minte nu-i 
trecea că el va fi primul ei beneficiar, Așadar planul în- 
cepea să se realizeze. Chiar dacă nu scapă, era totuşi 
ceva extraordinar, 
É Pântecele argintiu al avionului trecu ca un fulger pe 
deasupra curții. Aproape în aceeași clipă o parte a zidu- 
lui de incintă păru că se volatilizează într-o jerbă de 
praf alb şi ocru. Fără energie, câţiva soldaţi cu șepci ro- 
şii își îndreptară armele spre cer, Alţii se ascunseră, Că- 
lăul se scutură. 

Colonelul Mokhless era atât de uluit încât nu se gândi 
să-și scoată pistolul, Urlă un ordin și James văzu cum 
îşi schimbă poziţia mitraliera din postul de pază. Chiar 
în acel moment avionul se întorcea, 


— 
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Câteva clipe soldatul păru că invocă cerul, i 
pul lui se dizlocă, lovit de gloanţele explozive pt lic 
împreună cu mitraliera și cu rămășițele postului de pază, 

De data asta aproape toţi soldaţii se aruneară la pă- 
mânt. Cel puţin aceia care încă nu erau morţi. Câteva ca- 
davre zăceau sub dă turile zidului de incintă. Ofi- 
terii strigau ordine dezlânate, cuprinși de panică, Încă 
ură a israelienilor ! - 

Avionul se întoarse a treia oară. Pământul se cutre- 
muă din nou din cauza exploziilor, James se simţi 
dicat pe sus ca o pană și se rostogoli peste cadavrul unuia 
din ajutoarele călăului. O explozie bruscă îl asurzi, Îsi 
pierdu cunoștința câteva secunde, complet ameţit, Când 
ridică capul, a doua cușcă cu prizonieri dispăruse într-un 
nor de fum negru, O bombă explodase aproape peste ea, 

Nu avu timp să se înduioşșeze în fața acestei ironii a 
sorții. Un bărbat în uniformă kaki şi pe cap cu un turban, 
roz se ivi imediat din pratul ocru al zidului de incintă, 
ținând la șold o puşcă de asalt. Alţi kurzi, cu uniforme 
pline de praf, se năspustiră prin breșa din zid, acoperiţi 
de cartuşiere și grenade. 

Colonelul Mokhless abia avu timp să-și scoată mâne- 
rul sidefat al Coltului 45, O rafală îl taie practic în două. 

P, Câţiva polițiști se adăpostiseră în spatele spânzurăto- 
rii şi trăgeau la întâmplare cu armele lor AK 47. Înspăi- 
mântat, călăul se refugiase pe spânzurătoare, agățându-se 
de frânghie, Un kurd cu un pumnal lung și 
curbat i pe platformă, Tăie funia cu o singură lovi- 
tură şi, din cauza elanului, şi brațul drept al călăului, 
care se uită prostit cum îi cade mâna. Poliţiştii ȘI ciu- 
aur de aproape pe îndrăzneţ, o matahală de aproape doi 

etri, 

Cu arma bine sprijinită în șold, omul trase cu sârg 
în grupul de polițiști de la picioarele lui. Șocul provo- 
cat de gloanțele adversarilor lui îl făcu să se dea câțiva 
paşi înapoi, dar nu se prăbuși decât atunci când ei nu 
mai mişcară, 

Culcat pe burtă, cu mâinile legate la spate, James 
făcea pe mortul. Vreme de câteva minute nu se auzi de- 
cât urletele kurzilor și rafalele armelor automate. Ase- 
diatorii încercau să taie drumul irakienilor care încercau 
să se refugieze în clădirea închisorii. Doi polițiști, adăpos- 
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tiți după duba mortuară, trăgeau la nimereală asupra gâtul de la o ureche la alta, înainte de a-l ușura de arme, 
kurzilor. O manie incorigibilă. 

Un peș-merga înaintă cu calm, ţinând în fiecare mână == Dumnezeule +$i Rubin ? strigă James. 
un pistol automat P08 cu țeavă lungă. Fusese atins uşor Fumul care înconjura a doua cușcă se risipise şi zări 
de un glonţ și o rană lungă îi brăzda obrazul, făcându-l câteva corpuri întinse pe-jos, răniţi sau morți. Îl văzuse pe 
şi mai impresionant. american înainte de atac şi ştia că trebuie să fie printre 

Terorizaţi, cei doi irakieni lăsară armele AK 47 şi ri- ei. 4 m 
dicară mâinile în sus. i e repezi, împreună cu Gule, să-i cerceteze pe oamenii 

“Unul se repezi la genunchii kurdului. Calm, acesta îi culcați îa pământ. Mai întâi doi irakieni morţi. Al treilea 
strecură ţeava pistolului în gura di să şi apăsă pe tră- era Victor Rubin. Era lungit pe spate, cu cămaşa smul: 
gaci. Arabul fu aruncat în spate ca de o lovitură de pi- suflul exploziei, arătându-și pieptul slab. Avea ochii 
cior și șapca i se rostogoli pe jos împreună cu o parte din James îl recunoscu cu greu pe omul din fotogr; 
cutia craniană. E fia pe care i-o arătase Walter Mitchell. Toate oasele fe- 

Celălalt rămase cu spatele sprijinit de maşină. implo- tei erau proeminente, ca la un cap de mort, ochii erau 
vând în șoaptă, paralizat de gr Kurdul îşi puse pis- ne înfundaţi în orbite, iar părul lung îi făcea capul să 
toalele la centură şi polițistul crezu că îl va cruța. Dar pară prea mic é, 
adversarul lui scosese deja un pumnal lung şi curbat, Îi — E mort ? întrebă Gulé. z Ă 
îndepărtă aproape delicat cu vârtul cămașa de uniformă, E James îl ridică pe american în kwațe şi acesta deschise 
tăindu-i un nasture de deasupra centurii. apoi vâri lama ochii. Nu fusese decât şocat. Bâigui câteva cuvinte şi James 
cu toată puterea, aplicându-i o mișcare lentă şi constantă. obse: că nu mai avea decât un dinte, un incisiv de sus. 

Horcăitul polițistului încetă atunci când kurdul urcă Mancarea bună de la Baakuba sau torturile. / 
cu lama până la stern, agățând în trecere inima. - Se uita la James de parcă ar fi văzut un marțian, dar 
Apoi şterse sângele pe pantalonii muribundului car nu era momentul pentru explicaţii. 


aluneca la pămânţ, ___ ÎL luară de acolo susținându-l amândoi de subsuori. 
Poliţiştii care reușiseră să se baricadeze în închisoare James îi zise în engleză : 

mai trăgeau încă sporadic, dar în curte nu mai opunea ~ Hai cu noi, am venit să te salvăm, 

nimeni rezistență. James simţi că cineva îl întoarce cu Era clar că canut nu înțelegea. 

fața în sus și întâlni privirea Panterei Negre, Simți oțe- Gulé ecoage dm räcnet noant ulat, Semnalul de relra- 

luf rece la încheietura mâinilor și se trezi eliberat, Tå- gere. Doi kurzi fuseseră omorâţi iar al treilea, ciuruit de 

hăra femeie purta uniformă, ca şi oamenii ei, și avea în gloanțe, era ca şi mort, i 


mână o puşcă de asalt. T Vor si eseurile, pa vapi Neagră. Repede ! 
s E lahtia edi A recură în fugă zidul de incintă năruit, trăgând raf: 

iy a polițist TA cehoslovac luat de le scurte pentru a-și acoperi retragerea, Gul alerga re- 
4 e ki F s NE pede, urmată cu dificultate de James, încă epuizat. De cea- 

— Ține, zise ea. Îmi pare bine că eşti În viață, laltă parte a zidului era deșertul și un cătun de colibe din 

Era calmă de parcă se despărţiseră în ajun. noroi uscat, Mica trupă îl traversă în fugă. 

Dar nu era momentul pentru explicaţii. La extremi- Unul din ultimii kurzi se lovi de o femeie acoperită cu 
tatea de nord a curţii, supraviețuitorii din poliția militară un văl, negru. Femeia tipa. El scoase imediat pumnalul 
porneau un contraatac cu grenade, inderanați de loco- și îi sfâșie cu răutate sânul stâng. Apoi o dobori lovind-a 
tenentul care clocotea de furie. cu patul armei, îi Rr 

Gloanțele începură să şuiere pe lângă ei. Ja Es e lângă o cocioabă apăru un soldat în kaki cu o pușcă 

` 
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avea în mâna dreaptă un iatagan mare și în stânga un colt 
automat, O secundă se uitară unul la altul. Paralizat de 
ochii negri și feroci ai kurdulai, soldatul ridică arma cu 
stângăcie, Celălalt îşi învârti cu toată forța iataganul. Lama 
lovi gâtul poliţistului aproape oi nta!, 

Se auzi un șuievat lung şi o fracțiune de secundă capul 
păvu că plutește deasupra gâtului, Apoi se rostogoli la 
pământ. 

Corpul îl urmă, agitat de spasme. Jetul de sânge mur- 
dări poalele unilormei pe care o purta kurdul. Acesta 
apucă de urechi capul şi îl ridică cu calm până în dreptul 
feţei sale, Ochii victimei erau deschişi și nici măcar nu 
erau vitroși. Kurdul îl scuipă și ochii se închiseră, dintr- 
un rest de reflex nervos. Abia atunci lăsă capul să cadă 
lângă corpul care se golea sacadat de sângele rămas. 
„mionul fusese lăsat în paza unui kurd, împreună cu 
şoferul prizonier, Ser îl împinse afară şi îşi schimbă tur- 
banul cu o şapcă roşie furată din curte, în vreme ce restul 
trupei să înghesuia în spate. Înainte de a demara, trase 
de aproape o râfală în pieptul irakianului care se pră- 
buți pe loc; Fără riscuri ! x r 

Gulé se lungi împreună cu ceilalți în poziție de tragere 
pen a-i ciurui pe eventualii urmăritori. James, susți- 
nându-l pe Victor Rubin care era aproape inconştient, se 
luigi și el lângă ea, Baakuba era deja la un kilometru de 
ei, Femeia îi explică cum făcuse rost di vehicului mil 

— Trebuie să ocolim orașul pe la vest, până la un sat 
unde ne putem ascunde, Dar o să fie foarte greu, îi explică 
ea, 


Cu atât mai greu eu cât câmpia din jurul Bagdadului 
era netedă ca în palmă, cu un număr limitat de drumuri. 
Dar James era prea obosit ca să discute. Se gândea la cada- 
vrul lui Djemal pe care fusese nevoit să-l lase acolo. 
Lângă ei, kurdul rănit horcăia, 

— Va trebui să-l terminăm, zise Gul6. Nu va rezista, 

Lăsând o trenă de praf în urma lui, camionul se hur- 
duca pe un drumeag de pământ. James își zise că dacă 
va trebui să moară în ziua aceea, cel puţin nu va muri cu 
ştreangul de gât. -Strângea în mână arma pe care i-o 
dăduse Gul€, 


Ian Smith căută un obiectiv c: 
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Trecând pe deasupra localității Mosul, Ian Smith in- 
telese că nu va mai revedea Iranul. Era urmărit de șase 
Miguri, trei deasupra și celelalte pe flancuri, Trăseseră 
deja rafale, prea sus și prea departe, Voiau să-l oblige să 
aterizeze la Mossul. 

Rhodesianul rânji 


SiR u în sinea lui, În meseria asta trebuia 
să ai o anumită co 


tiință profesională. În plus, își ima- 
gina destul bine cam ce era o închisoare irakiană, Iar 
peel n-ar fi venit nimeni să-l eliberez Hodoroaga lui 
veche, chiar ușurată de rache e, abia se târa deasupra de- 


şertului. x 

Cu brutalitate, începu un viraj foarte strâns spre 
dreapta, Mult mai rapide, aparatele Mig continuară să 
zboare înainte şi o clipă dispărură. Evitând obstacolele, 
a să termine frumos. Era 
tentat să deschidă radioul şi să transmită, veşiile, dar nu 


sa prevăzut în procedură și toți ivakienii erau cu urechile 
ciulite, 


Nu auzi rafala c 


are îl ucise. Unul din aparatele Mig 
îl ajunsese din urmă şi trăgea în el cu tunul de 20. Avio- 
nul Shkyraider făcu explozie învăluit într-o jerbă de fum 
negru. Ian Smith văzu cum urcă spre el o moschee albas- 
tră ij pierdu ile Peste câteva secunde, avionul 
se prăbuși, cu pilotul deja mort, făcâ d: âteva “= 
libe de pământ bătătorit. i ia sa ul 


ai ce, pentru anumite persoane, simplifica mult lu- 
cerurile, YI 


E 
ra 

În depărtare, dinspre închisoare, urla o sirenă. Se au- 
zeau chiar şi focuri de arme și James se întreba în cine 
trăgeau irakienii, * i pl 

După un kilometru ajunseră la drumul care ducea la 
Mossul şi camionul acceleră. De fiecare parte a drumului 
se aliniau cărămidării, singura industrie a Bagdadului, 
Peisaj pustiu, cu colibe din pământ bătătorit. Ceva mai 
departe, urma să cotească spre sud ca să evite centrul 
orașului. 
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Deodată camionul frână brusc, 

— Un baraj ! zise Gule. 

Drumul era barat de capre cu sârmă ghimpată, un tun 
antitanc rusesc şi un grup important de soldaţi. Un baraj 
aşa cum exista la toate ieșirile din Bagdad. 

Ambele părţi avură o ezitare. Un ofiţer irakian veni 
în fată şi făcu semn camionului să înainteze, fără să-i 
tre; prin minte ce anume transporta. Exista o şansă din 
două, să-i ceară șoferului ordinul de misiune și să cerce- 
teze încărcătura. 

Gule dădu ordine și cei cinci kurzi își încărcară armele 
de asalt. 

Apoi camionul opri, frânând zgomotos. Până la bari- 
cadă nu mai erau decât cincizeci de metri. Unul din kur: 
de lângă James se deba rapid de arme și cartuşiere, 
apoi sări jos. Cu uniforma ascunsă sub veşmântul lung cu 
glugă, avea aerul unui civil nevinovat. Imediat ce puse 
piciorul pe pământ, unul din camarazii lui îi dădu o bi- 
cicletă veche care se afla în camion. Kurdul plecă spre 
baraj. 

Bănuitori, cu armele îndreptate spre el, irakienii îl 
priveau cum se apropie. 

Kurdul ajunse la baricadă, Imediat se pomeni încon- 
jurat de un grup de soldați înarmaţi. După gesturi, James 
înțelese că i se cereau actele, Kurdul sprijini bicicleta de 


ţeava lungă a tunului. / 


Rostul se petrecu într-o fracțiune de secundă. O explo- 
zje asi toare, un fum negru. Camionul fu împins înapoi 
cu câţiva metri. Când fumul se împrăștie, în locul în care 
expoldase bicicleta capcană nu mai era nimic. Tunul fu- 
sese proiectat la o distanţă de câţiva metri, iar ţeava lui 
răsucită nu mai era bună la nimic. 

Dar nu toţi soldații fuseseră uciși. Aproape imediat 
clănțăni o armă auțomată. Kurzii săreau deja jos din ca- 
mion, James îi urmă. Se trăgea dintr-unul din șanțurile 
drumului. 

În câteva minute trebuiau să treacă : după aceea sol- 
dații ar fi primit întăriri. 

Tirul continuă aproape un minut, la fel de susținut de 
ambele părți. O rachetă roşie se ridică de la postul atacat. 
Împușcăturile se întețiră. A 
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Apoi, inexplicabil, tirul încetă în intensitate. La în- 
ceput tăcu mitraliera, apoi pistoulele-mitralieră. Kurzii 
înaintau cu precauţie. Zăriră doi soldați care fugeau, 
Kurzii se repeziră la asalt cu urlete de bucurie. Din pă- 
cate. postul fusese abandonat. Nu mai găsiră decât doi ră- 
niți de lichidat, pe cu sălbăticie. 

Patrula respectivă aparţinea unui regiment din armata 
acri pe care guvernul nu-l considera prea sigur, gene- 
valul care comanda aviația fiind în dezacord cu ceilalți 
membri ai guvernului. Nu aveau decât foarte puţine muni- 
jii, pentru a descuraja orice veleitatea de puci.., 

Trei minute mai târziu camionul gonea cu o sută la 
eră, 

Deodată motorul zăngăni în mod ciudat. În ciuda răc- 
netelor Panterei Negre, vit scăzu şi vehiculul se opri. 
Ori un glonţ lovise radiatorul, ori motorul rusesc al ca- 
mionului nu rezistase la această cursă nebună. 

Victor Rubin, at“, nu scosese nici o vorbă. Kurdul 
nu mai hori Murise. În tăcere, Unul din cama- 
lui îi luă armele. 

Se aflau intr-un deşert de bolovăniș, la sud-vest de 
Bagdad. James înjură cu glas scăzut. Irakienii nu se vor 
da bătuţi, Fiecare secundă conta. 

Motorul tuși şi tăcu definitiv, 

De sub capotă se înălţă un rotocol de fum alb. Moto- 
rul nu mai avea nici o picătură de apă. 

Deodată, de pe un drum transversal, apăru o șărelă 
mare, trasă de doi boi și încărcată cu o masă enormă de 
paie. Era condusă de un puşti de vreo doisprezece ani. 
Gule strigă un ordin. Unul din kurzi sări din camion dar, 
încurcându-se în armă pierdu câteva secunde. Puștiul care 
mâna boii îl zări, ţipă şi o luă la sănătoasa. 

Kurdul trase după el cu pușca de asalt. Gulé răcni la 
el. Docil, kurdul lăsă în jos arma și o luă la fugă după 
băiat, 

Pustiul alerga cu stângăcie, jenat de faptul că era des- 
cult, prin acea stepă plină de bolovâni care mărginea cele 
două laturi ale drumului. La câteva sute de metii se aflau: 
nişte colibe de pământ bătătorit, probabil că acolo era casa! 
lui. 
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Kurdul se apropia din ce în ce mai mult de el. Fără 
măcar să se oprească, luă de jos o piatră mare și o aruncă. 
ll lovi pe puști în obraz în momentul în care acesta În- 
torcea capul înapoi. Copilul se opri brusc şi căzu înainte 
cu amândouă mâinile la faţă. Nu-şi văzu urmăritorul aple- 
cându-se deasupra lui şi apucându-l de păr. Oţelul stră- 
luci şi James scoase un strigăt de oroare, 

— De ce l-a omorât ? 

Gule se uită la el complet stupefiată. 

— Dar ne-ar fi denunţat, e un arab ! 

Kurdul se întorcea, trăgând micul cadavru de picioare. 
Capul, pe jumătate desprins de trunchi, se rostogolea prin- 
tre pietre, 

Pantera Neagră sări din camion şi dădu ordine. Oa- 
menii ei alergară până la șaretă și începură să-și vâre ar- 
mele. Apoi, cu o furcă, făcură locașuri largi în paiele în 
care urmau să se ascundă. $ 

După ce terminară, şareta îşi recăpătase aerul ei nevi- 
novat. Unul din kurzi, debarasat de artileria lui, luase 1o- 
cul băiatului asasinat. Cadavrul nenorocitului fusese vârât 
şi el în paie. Cel al kurdului mort rămăsese în camion. 

Gule, întinsă lângă James, cu puşca de asalt potrivită 
în așa fel încât să poată trage fără măcar să ridice capul, 
îi arătă o pată verde la vreo zece kilometri de acolo, spre 
nord-vest, 

— Dacă ajungem acolo înainte de căderea noptii, sun- 
tem salvaţi, 

Cu trei kilometri la oră, aveau de mers toată după- 
amiaza ! Admițând că nu vor fi interceptați. - 

— Şi după aceea cum vom preceda ? întrebă el. 

Gulé își arătă dinţii strălucitori, 

— Vei vedea ! 

Puțin câte puţin, James se lăsă legănat de ritmul ate- 
lajului. Străbăteau câmpia, pe o cărare şerpuitoare plină 
de pietre și pustie. „Victor Rubin era tot într-o stare de 
şoc vecină cu inconștiența. Asculta docil de ordinele” lui 
James fără să pună vreo întrebare, ~ 
i Deodată un huruit tulbură liniștea câmpiei. Zgomotul 
se transformă în şuierat şi două aparate Mig 21 trecură 
Ja nivelul drumului asfaltat, se înclinară grațios pe 0 
aripă și coborâră în picaj în spatele lor. à 


IRAK — TEROAREA KURDĂ 191 


Se auzi clănțănitul câtorva mitraliere și explozia surdă 
a rachetelor. James se ridică într-un cot și se uită. Camio= 
nul era în flăcări. Unul din avioane mai trecu o dată și 
o ploaie de gloanţe ciurui caroseria deja spartă. Apoi, am= ` 
bele avioane se îndreptară spre ri 

— Noroc că am rămas în pa arcă Gulé. 

Vocea ei era totuși puţin cam răgușită. ăra se aplecă 
spre el. Mirosea a sudoare și a parfum primitiv de femelă 
în călduri. 
pia Dacă mai suntem vii, diseară vom face dragoste, 
1l zise ea. 

Ciudată ţară unde moartea părea o tovarășă obiș- 
nuită ! Toți cei care nu erau de părerea ta trebuiau 
moară. La Mossul, în 1962, în trei zile fuseseră extermi- 
năţi 100.000 de comuniști. De atunci, supraviețuitorii aş- 
teptau să-şi ia revanşa. Cât priveşte kurzii, ei se nășteau 
cu o pușcă în mână și probabil că li se punea puţin na- 
palm în biberoane. Fetele tinere, vestite pentru frumu- 
seal lor, ştiau să ucidă ca un bărbat înainte de a deveni 
emei... 


XVI 


James se întreba cum vor ajunge în nord: Chiar și 
în vremurile obișnuite, drumurile erau întrerupte de ba- 
raje puternice, unde erau verificate toate vehiculele. După 
atacul asupra închisorii din Baakuba probabil că avea să 
fie un adevărat delir. Irakienii știau că fuseseră atacați 
de kurzi. Deci vor supraveghea în mod deosebit drumu- 
rile care duceau spre Kirkuk şi spre Suleymania. 

Gul€ şi vitejii ei nu puteau să ia cu asalt toate bara- 
jele... 
$ Femeia își lăsase arma şi își desfăcuse cartuşiera. Se 
apropie de el, în paie, şi James văzu că nu purta nimic 
sun haina aspră de uniformă. 

— Priveşte, rana mi s-a vindecat complet, zise ea. A 

Dar gândul la Djemal îl întristă pe James. i 

— Dijemal a murit, zise el. În locul meu. 

Îi povesti ce se petrecuse în ultimele minute ale capti- 
vităţii lor. Ochii femeii se umeziră. 

— Îmi pare bine, zise ea. Djemal era aproape un tră- 
dător, un djach, iubea prea mult banii și viaţa ușoară. 
Datorită ţie a murit ca un bărbat. Bătrânul lui tată, care 
de acum treizeci de ani trăgea în avioanele engleze, va fi 
mândru de el. Şi peste mulți ani, se va povesti în Kurdis- 
tan cum aga Djemal Talani s-a oferit să moară pentru a 
salva viața prietenului său străin... 

— Dar a murit, obiectă James. 

Gulé nu era de acord. 

— Bravii nu mor niciodată în Kurdistan. Câtă vreme 
vor exista kurzi, o phșcă va purta numele lui Djemal Ta- 
lani și va omori duşmani. 

Era o altă lume. James se gândi totuși cu tristeţe la 
cadavrul lui Djemal, abandonat în curtea închisorii din 
Baakuba. Încă un mort pe care irakienii îl vor tortura cu 
plăcere. „ 

Ceva mai târziu întâlniră un. jeep plin cu soldaţi. dar 
aceștia nici măcar nu se uitară la șareta plină cu fân. 
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Kurdul îi salută cu respect și nu ştiură niciodată că tre- 
cuseră pe lângă moarte. 

Târâș-grăpiș, se apropiau de pata verde. Până la urmă 
James adormi, 


id 
: : 

Când se trezi, Gulé se afla aplecată asupra lui. Şareta 
fusese trasă într-un fel de șură, luminată de o lampă cu 
ulei atârnată de grindă, Ceilalţi kurzi și Victor Rubin dis- 
păruseră. Nu se auzea nici un zgomot. 

— În curând vom pleca spre nord, zise Gulé. Totul e 
bine. Uite, mănâncă. 

Îi întinse câteva fâșii de carne pe o pâinişoară de 
grâu. 

— Ce este ? întrebă Malko. 

« Gulé zâmbi încântată. 

— Un kebab kuri 

După ce mâncară și băură, rămaseră tăcuţi. 

— Unde ne aflăm ? întrebă James într-un târziu, 

— La niște prieteni. 

Gul€ îşi desfăcu fără grabă nasturii de la tunică. Rä- 
mase goala: se întinse pe paie și îi zise lui James: 

— Vino. 


a 
= 
+ + 
z bd 

Gule se ridică și îşi îmbrăcă uniforma, îşi trecu mâna 
prin păr și îl anunţă veselă : i 

— Vino să-ţi arăt cum vom pleca în nord. 

Săriră jos din şaretă și femeia deschise o ușă. Şura 
dădea într-o alta, ocupată de un camion, un vechi MAC 
cu vopseaua cojită și un număr de imatriculare în Suley- 
mania. 

— Priveşte, zise ea. 

James se uită sub preiată și își reţinu o exclamaţie. 
De la o margine la cealaltă se întindea suprafața unei ape 
negre. Băgă mâna în apă şi constată că era rece ca gheaţa. 

— Ce mai e şi cu piscina asta ambulantă ? întrebă 
James intrigat. 
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Gule izbucni în râs și lăsă în jos prelata. 

— Cu ea vom urca în nord, îi explică femeia. E a unui 
om de-al nostru. Aprovizionează cu pește proaspăt. de două 
ori pe săptămână, popota ofițerilor din Bagdad. Peștele 
care „se mănâncă la Bagdad nu provine din Tigru, ci din 
râurile din nord, Numai că în Kurdistan nu există ca- 
mioane frigorifice. De aceea, cei care transportă pește au 
găsit acest mijloc. Iau un camion obișnuit şi îi aplică prin 
interior mâi multe straturi de smoală ca să-l facă etanș. 
După aceea îl umplu cu apă și nu le mai rămâne decât să 
transporte peştele viu. Şi noi vom face același lucru... 

— Dar noi nu suntem peşti ! obiectă James. 

— Pentru noi s-a găsit ceva special, îl linişti Gule, 

Se întoarse la camion şi urcă în el. În interior, deasu- 
pra apei, de fiecare parte cât și în față, se aflau niște 
scânduri lungi pe care te puteai întinde, 

— Vom sta pe ele, îi explică Gule. Doar în caz de con-s 
trol ne vom culunda în apă. 

James privi cu neîncredere lichidul urât mirositor, 
Duhnea îngrozitor a peşte. 

— Şi cum vom respira ? r 

Femeia îi arătă un tub gros ieşind de sub un teane 
de cârpe și pătrunzând în apa neagră. Băgă mâna în apă 
şi scoase afară ceea ce părea a fi o caracatiţă. Tubul, con- 
form principiului narghilelelor, se ramifica în vreo zece 
tuburi mici, fiecare terminându-se cu un muștiuc. În fe- 
lul acesta, mai multe persoane puteau să rămână un anu- 
mit timp pe fundul piscinei, respirând cu ajutorul aces- 
tei ciudate aparaturi... 

— Sper să nu avem paie de controale prea lungi, zise 
James, 

— Vom pleca imediat ce se face ziuă, îi preciză Gule, 
Noaptea e interzisă circulaţia pe drumul spre Kirkuk. 


Se ară 
~ James înghiţi o gură de apă sălcie şi crezu că plămânii 
îi vor face explozie. Strânse tubul între dinţi gata să-l 
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rupă şi încercă să asculte de glasul raţiunii. Controlul 
acesta nu era mai lung decât celelalte, 

Stătea întins în apa negricioasă şi rece ca gheața, 
având drept lest o piatră mare, în jurul lui aflându-se cei- 
lalţi kurzi, Rubin şi Gulé, Sistemul narghilelei funcţiona 
de bine de rău, dar aveai nevoie de mult sânge rece să nu 
te sufoci. Primele controale fuseseră gata să se sfârșească 
tragic. Slăbit de detenţie, Victor Rubin nu putuse să res- 
pire sub apă, se sufocase și ieșise la suprafață, 

Noroc că nici un soldat nu ridicase prelata camionului. 
Kurzii n-ar fi putut nici măcar să opună rezistenţă. Ar- 
mele lor erau pe fundul piscinei, înfășurate în plastic. 

Ceva mai departe se opriseră pe un câmp și Gulé, cu 
multă răbdare, îi arătase lui Victor Rubin cum să folo- 
sească narghileaua improvizată. De atunci treaba mersese 
mai bine. Acum erau la al șaptelea control. Americanul 
nu reușea să priceapă prea bine ce se petrecea cu el, 

Secundele păreau interminabile în acel mormânt lichid 
care înăbuşea toate zgomotele. James nu îndrăznea să 
miște nici un milimetru, de teamă ca mișcarea să nu se 
transmită prin ondulaţii la suprafaţă. Orice chestie nein- 
semnată i-ar fi putut alarma pe irakieni. Şoferul spunea 
că niciodată nu, mai avusese controale așa de severe, Sol- 
dații se uitau sub camion la fiecare oprire, scotoceau sub 
banchetă, cercetau actele şoferului, Din fericire erau în 
regulă... Numai apa nu-i intriga. i 

— O singură dată, unul dintre ei ceruse să o inspec- 
teze, dar o făcuse doar în speranța de a descoperi vreun 
peşte uitat pe care să-l fure... 

Şoferul scăpase de el dându-i o bancnotă de două sute 
cincizeci de fili, 

Camionul porni din nou. În mers, poziţia „peştilor“ 
era şi mai penibilă. Hurducăturile te puteau face să scapi 
tubul şi nu te puteai agăța de pereţii netezi. 

James numără până la o sută, apoi desfăcu sfoara care 
îl lega de piatră. Urcă încet la suprafaţă și scoase capul 
din apă. Se ridică în picioare — apa îi venea până la 
umeri —, apoi ridică prelata din spate, Se deplasau pe o 
şosea pustie, 
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Unul câte unul apărură şi ceilalţi. Victor Rubin tuşi 
sprijinindu-se de partea din spate, vomă. Ajunsese la ca- 
pătul puterilor. În timpul detenţiei slăbise șaptesprezece 
kilograme. Trebuiau să treacă cât mai repede frontiera 
Iranului ! Nu era în stare să mai reziste multă vreme. De 
fiecare dată când vorbea de nevasta lui, ucisă în inchi- 
soare, izbucnea în plâns, 

Începea al doilea supliciu — frigul şi umiditatea 
dârdâia de parcă ar fi avut friguri. Firește, nu av 
posibilitate să se usuce. S-ar fi putut ca peste ci 
nute să trebuiască să se scufunde din nou în apă. 

Kurzii, ghemuiţi pe vine, nu scoteau o vorbă. Unifor- 
mele umede li se lipeau de piele şi vântul care se strecura 
prin crăpăturile prelatei la îngheţa oasele. 

Din când în când lui James îi venea să urle de frig. Ca 
să se încălzească, încercase să fumeze o țigară, dar buzele 
învineţite nici măcar nu mai simțeau căldura tutunului, 

— Mai e mult ? o întrebă el pe Gule, 

Femeia dădu din umeri, 

— Depinde de controale. Încă vreo sută 
până în Suleymania. După aceea vom merge 
prin munţi, pe jos sau pe catâri, 

Oricum, nunai în apă nu. James nu avu timp să-i răs- 
pundă. Şoferul lovi de două ori în peretele metalic. Sem- 
halul de alarmă. Kurzii dispărură primii şi James ulti- 
mul, după ce se asigură că Victor Rubin se scufundase și 
nu mai urca la suprafaţă, 

Apoi aşteptară, 

Camionul încetini și se opri. James avu timp să nu- 
mere până la trei sute înainte de a simţi motorul pornind 
din nou. Cu o mână își strângea nasul ca să nu-i intre 
apă. Vehiculul luă încet viteză. /Se sprijinea deja cu cotul 
de tund când auzi trei lovituri în peretele din față. 

Semnalul prin care se anunţa că primejdia nu trecuse. 

James se întoarse imediat spre Victor Rubin care îşi 
destăcea lestul. Prin gesturi îl făcu să înţeleagă să nu se 
muşte. Americanul făcea eforturi mari. Voia să iasă la su- 
prafață. Apa era atât de murdară încât James abia îl ză- 
rea deși stătea doar la câţiva centimetri de al. Îi prinse 


James 
nici o 
ci mi- 


de kilometri 
mai departe 
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mâna dreaptă cu fermitate şi îi {inu narghileaua în gură, 
în timp ce se întreba ce se întâmplase. 

Supliciul dură vreo zece minute. Lui James i se părea 
că niciodată camionul nu meresese atât de repede. Erau 
bălăbăniţi dintr-o parte în alta,a piscinei și o hurducătură 
mai violentă îi smulse pur şi simplu narghileaua din gură. 

Camionul frână cu brutalitate. Toţi stăteau liniștiți. Cu 
excepţia lui Victor Rubin care se zbătea în mâna lui James. 

Camionul demară imediat. După câteva secunde, şofe- 
rul lovi cu putere, o singură dată, în peretele despărțitor. 
Semnalul prin care se anunța că pericolul” trecuse. Toți 
ieşiră în același timp la-suprafață. Victor Rubin cra încă o 
dată pe punctul de a-și pierde cunoştinţa. Se căţără cu 
greutate pe scândură și se lungi pe spate, trăgându-l pe 
James lângă el. 

— Va trebui să mă lăsaţi, murmură el, Nu mai pot. 
Sunt prea obosit, data viitoare o să mă inec. Lăsaţi-mă 
să cobor din camion, o să vă prindă pe toţi din cauza mea. 
Ar fi o prostie. Vă rog. 


Tot nu ştiau ce se petrecuse. Gule se căţără până în 
partea din faţă şi îl întrebă pe şofer. Se întoarse și mai 
palidă şi îi spuse lui James : 

— Trei soldaţi se duceau acasă în permisie și călăto- 
reau cu auto-stopul, ~ az 

În cabină nu era decât un loc, aşa că cei alți se așeza- 
seră pe scânduri, la câţiva metri de evadați. De aceea 
şoferul condusese cât putuse de repede. 

Kurdul râdea și acum de renghiul jucat militarilor. 
Viaţa omului nu avea nici o importanţă pentru el. Ceea 
ce conta era sportul și onoarea. i 

Pentru a-l mai ușura pe Victor Rubin, James îi turnă 
puțin arak într-un pahar. Acest alcool libanez se bea în 
mod normal amestecat cu multă apă. Iar în pahar era des- 
tul ca să trezești un mort. 

Etectiv americanul se simţi mai bine, obrajii i se colo- 
rară din nou. Dar vomă aproape imediat. 

— Nu mai avem mult, zise Gulé. Poate cel mult o 
oră. Nu cred că vom mai întâlni alte baraje." Acum aproape 
că am ajuns la noi acasă... 


198 ROBERT FAWCETT 


Camionul mergea pe un drum pustiu. Două avioane 
Mig trecură foarte sus, zburând spre nord. Tiaversară 
două sate cu casele arse. Trecuseră pe acolo și irakienii... 

James tremura ca varga. Acum clănțănea din dinți 
fără să se mai reţină. Se făcea noapte și drumul urca pe 
munte. Avea impresia că era înfășurat într-un giulgiu. 
Kurzii începuseră să flecărească între ei râzând în hohote. 
Miroseau a grajd. 

Deodată, la un viraj, pe drum apărură câteva siluete, 
Camionul frână brusc. James se pregătea să se scufunde 
în apa rece, dar Gule îl opri zâmbindu-i. Aproape imediat 
prelata fu ridicată. Un bărbat cu părul roșu şi fața se- 
meaţă urcă în camion. Purta o uniformă kaki. Pe cap avea 
turbanul alb cu roz al tribului lui Mollah Barzani, Cartu- 
şierele i se încrucişau pe piept şi în mână avea un Mauser 
cu țeavă lungă. Centura lui era o adevărată sacoşă. Pu- 
teai să vezi mânerul aurit al unui pumnal lung, un țigaret 
interminabil din lemn, un pistol Luger şi vreo șase încâr- 
cătoare. Plus câteva grenade, 

— Iată-l pe fratele meu, suntem salvaţi! exclamă 
Gule. 

Coborâră cu toţii din camion, Gulé se îmbrăţişă cu fra- 
tele ei Razan. Din umbră se mai iviră câțiva kurzi. Câţiva 
măgăruși erau legaţi de un pom. Au fost încărcaţi cu 
arme. = 

Victor Rubin căzu imediat ce coborî din camion. Gul€ 
dădu un ordin și doi kurzi îl dezbrăcară, îl fricţionară şi 
îl îmbrăcară cu o uniformă uscată. James făcu și el aceeași 
„operaţiune pentru cl însuși. . 

„Cabana mică în care se aflau era la aproximativ o sută 
de metri de drum, în întregime ascunsă de un val de pă- 
mânt. În faţa lor, cu stele înzăpezite, se înălțau Mun- 
ţii Zagros, care alla Iranul de Irak. 

— Vom merge o parte din noapte, îl avertiză Gulé, 
Prietenul tău va merge pe un măgăruș, în felul ăsta nu va 
obosi. Ne aflăm într-o zonă în care irakienii mai fac câte- 
odată incursiuni. Ar fi o prostie să ne lăsăm prinși tocmai 
acum. Dacă totul merge bine, peste două zile ajungem 
la frontiera iraniană, 
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James fu gata s-o îmbrăţișeze. Datorită ei reuşise 
această misiune imposibilă. Datorită ei şi kurzilor care se 
sacrificaseră. 5 

O oră mai târziu, după ce mâncaseră, porneau la drum. 
Cărarea stâncoasă șerpuia pe flancul muntelui, lată cât 
urma unui animal. Gul€ îi recomandaseșlui James să se 
lipească de măgărușul lui, altfel s-ar fi pomenit în fundul 
prăpastiei. Victor Rubin dormea pe măgăruș, elătinân- 
du-şi capul. - 

Monoton și periculos, mersul continuă în tăcere, tulbu- 
rat doar de zgomotul vreunei pietre care se rostogolea. 

O stea căzătoare străbătu cerul. În spatele lui, Gul& 
muymură : à 

— Un suflet care ne părăseşte... 

Kurzii cred că fiecare om are steaua lui, care strălu- 
cește deasupra sa și cade atunci când moare, 

În sfârșit, la prima geană a dimineţii se opriră la în- 
trarea într-un sat cu acoperișuri plate. Din umbră ieşi ime- 
diat un bărbat care îndreptă spre ei un pistol-mitralieră 
cehoslovac, După cinci minute se aflau într-un cort unde 
li se aduse un platou cu orez fiert, usturoi verde, ouă 
tari şi brânză. 

James îl forţă pe Victor Rubin să înghită ceva îna- 
inte de a adormi din nou. 

Apoi James făcu o adevărată orgie cu ceai fiert în în- 
cercarea de a se încălzi. 

— Suntem la intrarea în Galalea, îi explică Gulé, baza 
noastră cea mai mare. Dar aici nu se trăieşte decât noap- 
tea din cauza bombardamentelor. Vino să te odihnești. 

Îl duse într-un cort mai mic unde se întinseră așa cum 
erau. După un minut amândoi dormeau, 

: 
2 - 

Land-Rover-ul luat de la irakieni se deplasa pe dru- 
mul pustiu cu farurile: aprinse. Migurile nu se aventurau 
atât de departe. Era ultima etapă a călătoriei. Peste o oră, 
James şi Victor Rubin aveau să fie în Iran. Gulé conducea, 
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iar pe bancheta din spate stătea un kurd, cu un Mauser 
pe genunchi, pașnic și indiferent. 

Ciule mergea imediat în spatele lui James, Nici o lu- 
mină nu străpungea întunericul, şi totuşi muntele vier- 
muia de kur 

În Galalea, James fusese primit ca un zeu, atât din pri- 
cina încărcăturii de arme trimise, cât şi pentru povestea 
cu închisoarea. Chiar se întâlnise cu tatăl lui Djemal car 
îl strânsese în braţe de parcă nu el ar fi fost de vină pen- 
tru moartea fiului său... Ciudat popor. Dar din ajun. Gule 
practic nu mai vorbea cu el. Atitudinea ei contrasta cu 
cea a lui Victor Rubin care prindea iar gust de viață și 
vorbea tot timpul, glumind şi pozând pentru fotografii în 
mijlocul unor grupuri de kurzi cu mutre numai bune de 

a mes dormi- 
ntorsese spa- 
tele, cu mâna pe pușca de ară 

d-Rover-ul ajunse pe culmea unei trecători. Gulé 
încetini și opri pe marginea drumului. Se aflau pe vechea 
Hamilton Road, care lega Iranul de Irak, nu așa după 
numele inginerului englez care o construise, 

—_Va trebui să aşteptăm aici o oră, iranienii n-au s0- 
sit încă, zise ea. 

Sări jos din jeep şi James o urmă. Victor Rubin dor- 
mea sprijinit de umărul kurdului. James se înfioră de ae- 
rul răcoros. Se afla la o altitudine de două mii de metri. 
În fața lor era Iranul. Gul€ se îndepărtă puţin ca să se 
aşeze pe o piatră mare. James veni lângă ea. 

— Ce pot să fac pentru voi, kurzii ? o întrebă el. 

Ea își ridică ochii mari spre el. 

— Rămâi. 

— Bine, dar... 

ÎL apucă de haină şi îl trase spre ea. Nepăsarea se to- 
pise. 

— Rămâi, îl imploră ea. Și aici vei fi prinț. Tribul meu 
te va lua ca șef. Eşti curajos și abil, nu cer mai mult, 
Vom face dragoste şi ne vom bate cu arabii, până când 
stelele noastre vor cădea... 

James nu ştia ce să spună. Gule îi aștepta răspunsul 
încordată. 


| Iranul er: 
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— Nu pot să rămân, zise el domol. Viaţa mea nu este 
aici, dar mă voi gândi totdeauna la Kurdistan şi la tine, 
Gule. Mi-ai salvat viaţa... 
inse cu brutalitate şi se ridică împotriva lui, 


salvat viața, bombăni ea. Și viaţa asta îmi 
aparține. Dacă nu rămâi, am să te ucid, 

James crezu că își va pune amenințarea în practică 
“imediat. Teava puștii se ridică amenințătoare și pericu- 
loasă. Gulé tinca degetul pe trăgaci. James se feri să miște, 
Încet, femeia zise sumbru : 

— Încă n-ai p: t Kurdistanul. Voi lăsa totul în seama 

lui Dumn i. Puțin mai târziu. când vei trece fron- 
tiera, dacă o stea va traversa cerul, vei muri. 
ără să mai spună nici un cuvânt, 
rii. Se simţea prin: 
ea. Nimeni şi nimic nu o putea face 
pe Gule să se răzpândească. 
Gule urcă in maşină porni motorul. James se aşeză 
ā ea. Porniră, ceva mai departe o vulpe traversă dru- 
mul. Urcau încet serpentinele trecătorii Şinok. În vârt tre- 
ângă postul ivakian abandonat de multă vreme. 
la mai puţin de o milă. Auzind zgomotul mo- 
torului, câțiva kurzi ieşiră din clă > și îşi agitară puștile 
în semn-de bunvenit. 

— Aici se termină Kurdistanul, șopti Gule. 

Era o constatare şi totodată o amenințare voalată. Aici 
pūtea să se termine şi viaţa lui James... 

Land-Rover-ul cobori serpentinele trecătorii. În curând 
farurile luminară o barieră — frontiera iraniană. Gulé opri 
la vreo zece metri, Un jeep, cu farurile în poziție de sem- 
nalizare, aştepta de cealaltă parte. CIA anunţase Secu- 
ritatea iraniană de sosirea preţioșilor vizitatori. 

James cobori primul după ce îl trezi pe Victor Rubin. 
Kurdul nu mișca, Pe el nu-l interesau toate astea. Gule 
coborâse și ea cu arma în mână. Victor Rubin îi întinse 
mâna și ea i-o strânse cu un zâmbet încremenit, fără să 
pară că aude mulţumirile americanului. 

Femeia se uita spre cer, 

James se apropie de ea, 
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„_— La revedere, Gulé. 
* Nu ştia ce altceva să-i spună. Ochii femeii îl'priviră 
o clipă tulburaţi de o melancolie de nedescris. 

— La revedere, răspunse ea. 

Trecu o secundă interminabilă, apoi James se întoarse 
cu spatele și porni spre frontieră. Înainta încet având 
grijă să nu fie pe aceeaşi linie cu Victor Rubin. Lângă 
barieră îi așteptau doi ofiţeri din Securitatea iraniană. 

James, fără să vrea, se uită la cerul care devenea roz 
în spatele lui. Dar stelele se vedeau încă foarte clar. Nu- 
măra metrii. Nu întoarse capul nici măcar o dată, neștiind 
dacă Gule se mai afla încă acolo. Nu auzise motorul Land- 
Rover-ului, 

Nu mai avea decât un metru până la barieră când 
o dâră graţioasă se lăsă spre orizont, spre crestele mun- 
ților. O stea căzătoare a cărei strălucire se prelungi pe re- 
tina lui aproape încă o. secundă după ce dispăruse. 

Instinctiv, toţi muşchii spatelui i se încordară și se 
opri. Sigur, ar fi putut să se arunce la pământ, dar chiar 


şi aşa, de la o asemenea distanță o pușcă de asalt nu 
ierta. 


Mai avea un pas şi ajungea la barieră. Victor Rubin o 
trecuse deja. Americanul se întoarse şi îl văzu pe James 
stând în loc, 


— Ce faci ? îi zise el. Vino. 


James aștepta. Deodată își aminti ce-i spusese o dată: 


Dijemal. Un „kurd nu trage niciodată în spate. Putea să 
treacă bariera în deplină siguranță. Gulé nu va trage. 

O fracțiune de secundă se văzu din nou la picioarele 
spânzurătorii. Totdeauna trebuie să mergi la esenţa lu- 
crurilor, Se întoarse încet şi rămase nemișcat în lumina 
farurilor jeepului iranian: 

Gul€ nu se mișcase din loc. Cu arma la șold, semăna 
cu o statuie războinică, Din păcate era prea depărte ca 
să-i vadă expresia ochilor. James ridică încetișor mâna 
dreaptă și o flutură, în semn de rămas bun. 

În spatele lui, Victor Rubin îi strigă din nou: 

— Ce mai aştepţi ? 

James numără în gând până la douăzeci. Silueta fe- 
meii se mișcă imperceptibil şi James îşi stăpâni tentația 
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de a face un salt într-o parte. Dar Gule lăsase arma în 
jos. 

— Vin, strigă James, lăsându-se în jos să treacă pe 
sub barieră, E 

Gulé nu se mişcă din loc până când jeepul ñu se. înde- , 
părtă de cealaltă parte a frontierei. Când urcă „din nou 
în Land-Rover, kurdul nu îndrăzni să o întrebe de ce avea 
ochii plini de lacrimi. 


